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I	 ISTRUZIONI D’USO

IMPORTANTE - LEGGERE 
ATTENTAMENTE E CONSERVARE 
PER FUTURO RIFERIMENTO.

ATTENZIONE: PRIMA DELL’USO RI-
MUOVERE ED ELIMINARE EVENTUA-
LI SACCHETTI DI PLASTICA E TUTTI 
GLI ELEMENTI FACENTI PARTE DEL-
LA CONFEZIONE DEL PRODOTTO 
O COMUNQUE TENERLI LONTANI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI.

AVVERTENZE
• �ATTENZIONE: Non lasciare mai il 

bambino incustodito.
• �ATTENZIONE: Prima dell’uso as-

sicurarsi che tutti i meccanismi di 
bloccaggio siano correttamente 
agganciati.

• �ATTENZIONE: Per evitare lesioni 
o ferimenti assicurarsi che il bam-
bino sia a debita distanza durante 
le operazioni di apertura e chiusura 
del prodotto.

• �ATTENZIONE: Non lasciare che il 
bambino giochi con questo pro-
dotto.

• �ATTENZIONE: Utilizzare sempre il 
sistema di ritenuta.

• �L’uso di spartigambe e cinture di 
sicurezza è indispensabile per ga-
rantire la sicurezza del bambino. 
Utilizzare sempre le cinture di sicu-
rezza contemporaneamente allo 
spartigambe.

• �ATTENZIONE: Questo prodotto 
non è adatto per correre o pattinare.

• �ATTENZIONE: Prima dell’uso con-
trollare che i meccanismi di aggan-
cio della seduta, della navicella o 
del seggiolino auto siano corretta-

mente agganciati.
• �Il veicolo è adatto dai 0 mesi fino ai 

4 anni o a 22 kg, o qualunque limite 
che si verifichi per primo.

• �Per bambini dalla nascita fino a cir-
ca 6 mesi d’età, lo schienale deve 
essere utilizzato in posizione com-
pletamente reclinato.

• �Con la Sacca porta bambini instal-
lata sul passeggino: ATTENZIO-
NE: Questo prodotto nella confi-
gurazione carrozzina è adatto ad 
un bambino che non è in grado di 
stare seduto autonomamente, di 
girarsi e di tirarsi su appoggiando-
si alle mani e alle ginocchia. Peso 
massimo del bambino: 9 kg.

• �ATTENZIONE: Non aggiungere un 
altro materasso sulla parte superio-
re del materasso fornito o racco-
mandato dal fabbricante.

• �Il dispositivo di frenatura deve esse-
re sempre inserito quando si posi-
ziona e rimuove il bambino.

• �Utilizzare il dispositivo frenante 
ogni qualvolta si sosti.

• �Non lasciare mai il passeggino su un 
piano inclinato, con dentro il bambi-
no, anche se con i freni azionati.

• �Non sovraccaricare il cestello. Peso 
massimo 3 kg.

• �Ogni peso attaccato ai manici e/o 
sullo schienale e/o sui lati del pas-
seggino potrebbe compromettere 
la stabilità del passeggino.

• �Non trasportare più di un bambino 
alla volta.

• �Non applicare al passeggino ac-
cessori, parti di ricambio o compo-
nenti non fornite o approvate dal 
costruttore.

• �Con il seggiolino auto installato sul 
passeggino, questo veicolo non 
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sostituisce una culla o lettino. Se il 
bambino necessitasse di dormire, 
allora dovrebbe essere collocato in 
una navicella, culla o lettino.

• �Verificare prima dell’assemblaggio 
che il prodotto e tutti i suoi com-
ponenti non presentino eventuali 
danneggiamenti dovuti al traspor-
to, in tal caso il prodotto non deve 
essere utilizzato e dovrà essere 
tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.

• �Nelle operazioni di regolazione as-
sicurarsi che le parti mobili del pas-
seggino non vengano a contatto 
con il corpo del bambino.

• �Non usare il passeggino sulle sca-
le o sulle scale mobili: si potrebbe 
perdere improvvisamente il con-
trollo.

• �Questo prodotto deve essere utiliz-
zato esclusivamente da un adulto.

• �Il prodotto deve essere assemblato 
esclusivamente da un adulto.

• �Assicurarsi che gli utilizzatori del 
passeggino siano a conoscenza 
dell’esatto funzionamento dello 
stesso.

• �Per evitare rischi di strangolamento, 
non dare al bambino e non riporre 
vicino al bambino oggetti muniti di 
corde.

• �Prestare attenzione quando si sale 
e scende un gradino o il marcia-
piede.

• �Se lasciate il passeggino esposto 
al sole per molto tempo, aspettate 
che si raffreddi prima di mettervi il 
bambino. L’esposizione prolungata 
al sole può causare cambiamenti di 
colore nei materiali e tessuti.

• �Non usare il prodotto se alcune par-

ti sono rotte, strappate o mancanti.
• �Evitare il contatto del passeggino 

con acqua salina per prevenire la 
formazione di ruggine.

• �Non utilizzare il passeggino in 
spiaggia.

• �ATTENZIONE: Gli adattatori pos-
sono essere utilizzati SOLO con il 
passeggino CHICCO ACTIV3.

• �ATTENZIONE: Solo i Seggioli-
ni Auto CHICCO KORY e CHICCO 
FIRST-SEAT RECLINE e la sacca por-
ta bambini CHICCO ACTIV3 posso-
no essere installati sul passeggino 
CHICCO ACTIV3 tramite appositi 
adattatori.

• �ATTENZIONE: Prima dell’uso, ve-
rificare il corretto aggancio degli 
adattatori al telaio del passeggino.

• �ATTENZIONE: Prima dell’uso, as-
sicurarsi del corretto aggancio del 
seggiolino auto o della sacca porta 
bambini tirando verso l’alto.

• �Quando non in uso, tenere gli adat-
tatori lontano dalla portata dei 
bambini.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE
Questo prodotto necessita di manutenzione periodica.
Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere ef-
fettuate solo da un adulto.

PULIZIA PASSEGGINO
Il passeggino è sfoderabile (fare riferimento al capitolo “SVE-
STIZIONE/VESTIZIONE DELLA SEDUTA”).
Per la pulizia delle parti tessili riferirsi alle etichette di lavaggio.
Di seguito sono riportati i simboli di lavaggio ed i relativi 
significati:

Lavare a mano in acqua fredda

Non candeggiare

Non asciugare meccanicamente

Non stirare

Non lavare a secco

Pulire le parti in plastica periodicamente con un panno 
umido. Asciugare le parti in metallo, dopo un eventuale 

30° C

30° C
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contatto con acqua, al fine di evitare il formarsi di ruggine.

PULIZIA ADATTATORI
Asciugare la parti in metallo, dopo eventuale contatto con 
acqua, al fine di evitare il formarsi di ruggine. Per la pulizia 
delle parti plastiche non utilizzare solventi o prodotti abra-
sivi. Dopo l’uso tenere l’adattatore in un posto asciutto.

MANUTENZIONE PASSEGGINO
Lubrificare le parti mobili, in caso di necessità, con olio sec-
co al silicone. Controllare periodicamente lo stato di usura 
delle ruote e tenerle pulite da polvere e sabbia. Assicurarsi 
che tutte le parti in plastica che scorrono sui tubi in metallo 
siano pulite da polvere, sporco e sabbia, al fine di evitare at-
triti che possono compromettere il corretto funzionamento 
del passeggino. Tenere il passeggino in un posto asciutto.

MONTAGGIO DELLE RUOTE POSTERIORI
1. �Procedere infilando il perno della ruota nell’apposito al-

loggiamento fino a udire un “click” di avvenuto fissaggio; 
ripetere l’operazione per l’altra ruota posteriore (fig. 1).

ATTENZIONE: Accertarsi che i gruppi ruote siano fissati 
correttamente.
2. �È possibile smontare le ruote per ridurre ulteriormente le 

dimensioni quando il passeggino è chiuso. Per togliere le 
ruote tirare i tasti di rilascio indicati in figura 2 ed estrar-
re la ruota. Ripetere l’operazione anche per l’altra ruota 
posteriore.

MONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE
3. �Prima di tutto è necessario montare la forcella anterio-

re. Per fare ciò, occorre allineare i fori presenti sul telaio 
del passeggino con i fori della forcella (fig. 3A). A questo 
punto deve essere inserito il perno (fig. 3B) in dotazione. 
Successivamente, vincolare il perno inserito con l’apposi-
to anello (fig. 3C).

4. �Bloccare la forcella anteriore sul telaio come indicato in 
figura 4 sino a udire un click.

5. �Inserire il perno della ruota anteriore nell’apposita sede 
nella forcella sino a udire un click di avvenuto aggancio 
(fig. 5).

6. �Infine, abbassare il coperchio del poggiapiedi sino a udire 
un click di avvenuto aggancio (fig. 6).

7. �Per smontare la ruota anteriore, è necessario agire sulla leva 
posta sotto il poggiapiedi, e sfilare quindi la ruota (fig. 7).

APERTURA DEL PASSEGGINO
8. �Per aprire il passeggino, premere il pulsante collocato sul 

tubolare maniglia (fig. 8A) e ruotare in avanti la manopola 
(fig. 8B), muovendo il passeggino come in figura 8C.

ATTENZIONE: Prima dell’uso assicurarsi che il passeggino 
sia bloccato in posizione aperta, verificando che il meccani-
smo sia effettivamente bloccato.

IMPUGNATURA REGOLABILE IN ALTEZZA
Per rendere più ergonomico l’utilizzo del passeggino, è 
possibile regolare l’altezza dell’impugnatura in quattro po-
sizioni. Per ridurre l’ingombro del passeggino da chiuso, è 
possibile abbassare completamente l’impugnatura.
9. �Per abbassare o alzare l’impugnatura del passeggino agi-

re contemporaneamente sui pulsanti esterni e regolare 
l’impugnatura nella posizione più confortevole per il vo-
stro utilizzo (fig. 9).

MONTAGGIO DEL CESTELLO PORTAOGGETTI
Il passeggino è dotato di cestello portaoggetti.
10. �Fissare il cestello tramite i bottoni automatici come in-

dicato in figura 10.

CHIUSURA DEL PASSEGGINO
ATTENZIONE: Se installati, è necessario rimuovere gli 
adattatori prima di chiudere il passeggino.
11. �Per chiudere il passeggino, premere il pulsante collo-

cato sul tubolare maniglia (fig. 11A) e contemporanea-
mente ruotare in avanti la manopola (fig. 11B), muoven-
do il passeggino come in figura 11C.

12. �Per una maggiore compattezza del prodotto da chiuso, 
è possibile piegare la forcella anteriore agendo sull’ap-
posita leva (fig. 12).

ATTENZIONE: Per piegare la forcella anteriore, assicurarsi 
che il meccanismo piroettante sia sbloccato.
13. �Infine, per una compattezza massima, è possibile ridurre 

ulteriormente l’ingombro rimuovendo le ruote poste-
riori e la ruota anteriore (vedasi sezione “MONTAGGIO 
RUOTE”).

RIMOZIONE DELLA SEDUTA
Per rendere più leggero il passeggino quando si installa la 
sacca o il seggiolino auto, è possibile rimuovere la seduta.
14. �Per rimuovere la seduta occorre prima di tutto staccare 

la capotta dal tessile della seduta agendo sugli appositi 
velcri posizionati posteriormente (fig. 14A) e lateralmen-
te (fig. 14B) alla capotta.

15. �Aprire la zip posizionata sul tessile che avvolge il tubo-
lare posto al di sotto del maniglione (fig. 15A) e sfilare i 
due inserti di plastica posti sui tubi laterali del passeggi-
no (fig. 15B) agendo sui pulsanti.

16. �Slacciare le asole presenti posteriormente indicati in fi-
gura 16A e sfilare il tessile dal poggiagambe 16B.

17. �Infine, sollevare contemporaneamente le due leve po-
ste sul retro della seduta (fig. 17) e tirare verso di sé.

18. �È possibile utilizzare la capotta del passeggino senza 
la seduta, avvolgendo la patella tessile posteriore della 
capotta al tubolare e fissandola con i velcri presenti in-
ternamente alla capotta stessa (fig. 18).

MONTAGGIO DELLA SEDUTA
19. �Per montare la seduta, è necessario far scorrere le parti 

plastiche della seduta sul telaio del passeggino come 
mostrato in figura 19A fino a udire un doppio click di 
avvenuto aggancio (fig. 19B). A questo punto occorre 
agganciare le parti tessili nel seguente modo:

20. �Inserire gli inserti di plastica nelle apposite sedi poste sui 
tubi laterali del passeggino (fig. 20);

21. �Attaccare le asole presenti posteriormente come indi-
cato in figura 21;

22. �Chiudere la zip posizionata sul tessile che avvolge il tu-
bolare posto al di sotto del maniglione (fig. 22);

23. �Fissare la capotta al tessile della seduta agendo sugli 
appositi velcri posizionati posteriormente (fig. 23A) e 
lateralmente (fig. 23B) alla capotta.

SVESTIZIONE DELLA SEDUTA
Il passeggino è completamente sfoderabile. Per rimuovere 
il tessile, è necessario prima di tutto procedere con le ope-
razioni descritte ai punti 15 e 16.
24. �Successivamente, slacciare le fibbie e sfilare i due nastri 
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tessili presenti sotto la seduta (fig. 24), facendo passare 
quest’ultimi attraverso le apposite asole plastiche.

25. �A questo punto tirare verso l’alto il tessile per sfilarlo dal 
telaio dello schienale (fig. 25).

VESTIZIONE DELLA SEDUTA
Per vestire nuovamente la seduta, dopo un eventuale la-
vaggio, è necessario:
26. �Calzare la parte tessile dello schienale sul telaio dello 

stesso (fig. 26).
27. �Intervenire sui due nastri tessili presenti sulla seduta in-

serendoli nelle apposite asole plastiche (fig. 27).
28. �Allacciare le fibbie poste sotto la seduta (fig. 28A) e infi-

lare il tessile sul poggiagambe (28B). Infine, è necessario 
procedere con le operazioni descritte ai punti 20, 21, 22 
e 23.

UTILIZZO DELLE CINTURE DI SICUREZZA
29. �Il passeggino è dotato di sistema di ritenuta a cinque 

punti di ancoraggio costituito da due spallacci, una cin-
tura girovita ed uno spartigambe con fibbia.

ATTENZIONE: Per l’utilizzo con bambini dalla nascita fino a 
circa 6 mesi è necessario utilizzare gli spallacci facendoli pri-
ma passare attraverso le due asole di regolazione (fig. 29).
30. �Verificare che gli spallacci siano all’altezza ideale per il 

vostro bambino: in caso contrario regolarne l’altezza 
(fig. 30).

31. �Dopo aver adagiato il bambino, infilare le due forchette 
nella fibbia e regolare se necessario la larghezza del gi-
rovita agendo sulle fibbie (fig. 31).

32. �Per sganciare la cintura girovita, premere contempora-
neamente le due forchette laterali (fig. 32).

ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza del vostro bambi-
no è indispensabile utilizzare sempre le cinture di sicurezza.
ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza del bambino è in-
dispensabile utilizzare contemporaneamente spartigambe 
e cinture di sicurezza.
ATTENZIONE: Dopo la rimozione della cinghia girovita 
(es. per il lavaggio), assicurarsi che la stessa sia riassemblata 
correttamente usando le apposite asole. La cinghia deve 
essere nuovamente regolata.

REGOLAZIONE SCHIENALE
33. �Premendo il tasto posto sullo schienale del passeggino, 

(fig. 33) è possibile regolarne l’inclinazione in quattro 
posizioni; rilasciando il tasto, lo schienale si blocca nella 
posizione più vicina.

ATTENZIONE: Con il peso del bambino le operazioni pos-
sono risultare più difficoltose.

REGOLAZIONE POGGIAGAMBE
Il poggiagambe del passeggino può essere fissato in due 
posizioni, per un maggiore comfort del bambino.
34. �Premere contemporaneamente i due pulsanti laterali 

come mostrato in figura 34 per regolare il poggiagam-
be nella posizione desiderata.

MANICOTTO ESTRAIBILE
ATTENZIONE: Non utilizzare mai il manicotto per sollevare 
il passeggino con dentro il bambino.
35. �Per rimuovere il manicotto paracolpi, spingere le due le-

vette poste nell’estremità inferiore dei braccioli (fig. 35) 
e tirare verso l’alto il manicotto.

36. �Per una configurazione più pratica, è possibile rimuo-
vere anche che i braccioli, andando ad agire sulle leve 
poste centralmente sotto di essi (fig. 36).

37. �Per riagganciare i braccioli, occorre inserire nell’apposita 
fessura la parte plastica terminale del bracciolo di destra 
e ruotare verso il basso sino ad udire un click di avvenu-
to aggancio (fig. 37). Ripetere la stessa operazione per 
l’altro bracciolo.

FRENO DI STAZIONAMENTO
Il freno di stazionamento è posto in prossimità dell’impu-
gnatura del passeggino e agisce contemporaneamente su 
entrambe le ruote posteriori.
38. �Per frenare il passeggino, ruotare verso l’alto la leva di de-

stra con il simbolo fino alla posizione di blocco (fig. 38).
ATTENZIONE: Dopo aver azionato la leva del freno, assi-
curarsi che esso sia correttamente innestato su entrambi i 
gruppi ruote posteriori. Per sbloccare il freno di staziona-
mento, premere il pulsante posto al centro della leva (fig. 
38A).

RUOTA ANTERIORE PIROETTANTE
Il passeggino è dotato di ruota anteriore piroettante/fissa. 
Si consiglia di utilizzare la ruota fissa quando si percorrono 
terreni particolarmente accidentati. La ruota in modalità 
piroettante è invece consigliata per aumentare la manovra-
bilità del passeggino.
39. �Per azionare la modalità “ruota fissa”, ruotare verso l’al-

to la leva di sinistra con il simbolo fino alla posizione di 
blocco (fig. 39).

40. �Per azionare la modalità “ruota piroettante”, premere il 
pulsante posto al centro della leva (fig. 40).

AMMORTIZZATORI REGOLABILI POSTERIORI
Il passeggino è dotato di ammortizzatori posteriori regola-
bili in due posizioni:
41. �La posizione con il simbolo “linea ondulata” indica un 

sistema di ammortizzazione morbido, adatto a terreni 
sconnessi e passeggiate fuoristrada (fig. 41).

42. �La posizione con il simbolo “linea retta” indica un siste-
ma di ammortizzazione più rigido, adatto a strade asfal-
tate (fig. 42).

43. �Per regolare gli ammortizzatori agire sulla leva indicata 
in figura 43. Entrambi gli ammortizzatori devono essere 
regolati nella medesima posizione.

AGGANCIO / SGANCIO ADATTATORI
44. �Prima di procedere con l’aggancio degli adattatori, 

rimuovere completamente il manicotto paracolpi an-
dando ad agire sulle leve poste centralmente sotto i 
braccioli (Fig. 35, 36).

45. �Per agganciare gli adattatori al passeggino inserire la lin-
guetta plastica nella fessura del bracciolo (fig. 44) fino a 
udire un “click” di avvenuto aggancio (fig. 45).

ATTENZIONE: Prima dell’utilizzo assicurarsi che gli adatta-
tori siano ben agganciati al telaio tirandoli verso la parte 
anteriore del passeggino e verso l’alto.
46. �Per sganciare gli adattatori, tenere premuto il tasto pre-

sente sull’adattatore (fig. 46) e sfilare l’adattatore com-
pletamente dal passeggino.

UTILIZZO POLTRONCINA E SACCA
Sul passeggino CHICCO ACTIV3 è possibile installare la sac-
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ca CHICCO ACTIV3, le poltroncine CHICCO KORY o CHICCO 
FIRST-SEAT RECLINE solo mediante l’utilizzo degli adattatori. 
Far riferimento al paragrafo “AGGANCIO / SGANCIO ADAT-
TATORI”.
Per l’aggancio e lo sgancio della sacca porta bambini o del-
la poltroncina riferirsi alle apposite istruzioni.
ATTENZIONE: Verificare sempre che il sistema di aggancio 
sia correttamente bloccato.
Per l’utilizzo della poltroncina per trasporto auto e della 
sacca porta bambini, riferirsi sempre alle apposite istruzioni.

AGGANCIO/SGANCIO SEGGIOLINO CHICCO KORY o 
CHICCO FIRST-SEAT RECLINE
Per agganciare il seggiolino auto è necessario montare gli 
appositi adattatori Fast In sul telaio del passeggino (far rife-
rimento al paragrafo “AGGANCIO / SGANCIO ADATTATORI”).
Per rendere più leggero il passeggino quando si installa la 
sacca o il seggiolino auto, è possibile rimuovere la seduta. 
(far riferimento al paragrafo “RIMOZIONE SEDUTA”).
Se si decide di non rimuovere la seduta, prima di aggancia-
re il seggiolino auto, reclinare completamente lo schienale 
del passeggino.
47. �Per assemblare il seggiolino auto CHICCO KORY o CHIC-

CO FIRST-SEAT RECLINE sul telaio del passeggino, im-
pugnare il maniglione in posizione di trasporto (fig. 47) 
e posizionarlo sugli adattatori con la zona piedi rivolta 
fronte genitore adagiandolo fino a udire il “click” di avve-
nuto aggancio (fig. 47A).

ATTENZIONE: Prima dell’utilizzo assicurarsi che il seggioli-
no auto sia ben agganciato tirandolo verso l’alto.
48. �Per sganciare il seggiolino auto CHICCO KORY o CHICCO 

FIRST-SEAT RECLINE dal passeggino, premere i tasti posti 
sotto il maniglione su entrambi i lati (fig. 48) e tirare il 
maniglione del seggiolino verso l’alto (fig. 48A).

ATTENZIONE: L’aggancio e lo sgancio del seggiolino auto 
si può effettuare anche con il bambino al suo interno. Con 
il peso del bambino le suddette operazioni potrebbero ri-
sultare meno agevoli. Si raccomanda di prestare attenzione 
nell’effettuare le operazioni di cui sopra.
ATTENZIONE: Il seggiolino auto deve essere montato solo 
ed esclusivamente fronte genitore

CAPOTTA PARASOLE
Il passeggino è dotato di capotta estate/inverno che assi-
cura la massima protezione dai raggi ultravioletti (UV50+).
49. �Per fissare la capotta agganciare le clip di plastica in 

corrispondenza dei perni di blocco (fig. 49) e fissare gli 
attacchi di velcro posteriori e laterali come mostrato in 
figura 49A e 49B.

ATTENZIONE: L’operazione di fissaggio della capotta deve 
avvenire su entrambi i lati del passeggino. Verificare il cor-
retto bloccaggio della stessa.
50. �Per garantire una maggiore protezione dalle intemperie, 

la capotta può essere utilizzata anche in configurazione 
XL, agendo sulla zip posta posteriormente e aprendo 
l’ulteriore spicchio tessile (fig. 50). È presente una fine-
stra trasparente sul tetto della capotta per garantire un 
maggiore contatto e controllo del bambino. 

PORTAOGGETTI TESSILE
Sul tubolare del maniglione, è presente un comodo porta-
oggetti tessile per il genitore, ove è possibile riporre oggetti 
per un’immediata utilità (biberon, chiavi, telefono, etc.). Por-

tata massima: 1 kg.
51. �Per la rimozione della parte tessile per un eventuale 

lavaggio, è necessario aprire tutti i velcri presenti nella 
parte a contatto con il telaio del passeggino (fig. 51), 
sganciare il tondino sagomato del portaoggetti dal te-
laio del passeggino tirandolo verso la parte interna (fig. 
51A) ed infine sfilare il tessile dal tondino sagomato (fig. 
51B).

COPRIGAMBE
La copertina della sacca CHICCO ACTIV3 funge anche da 
coprigambe per la configurazione passeggino.
52. �Per montare il coprigambe occorre agganciare il bot-

tone automatico sotto la seduta come indicato il fig.52.
Il coprigambe può essere risvoltato sopra il manicotto e fis-
sato con le asole, come illustrato in figura (fig. 52A), oppure 
è possibile far passare la parte superiore del coprigambe 
sotto il manicotto e fissarla nella posizione più alta, inse-
rendo i bottoni nelle asole presenti sui lati dello schienale 
(fig. 52B).

MANTELLINA PARAPIOGGIA
Il passeggino può essere dotato di mantellina parapioggia.
53. �Fissare la mantellina parapioggia come indicato in figu-

ra 53. A fine utilizzo, lasciare asciugare all’aria la mantel-
lina (qualora si bagnasse) prima di ripiegare e riporre la 
mantellina.

ATTENZIONE: La mantellina parapioggia non può essere 
utilizzata sul passeggino sprovvisto di capotta, poiché può 
provocare il soffocamento del bambino.
ATTENZIONE: Quando la mantellina parapioggia è mon-
tata sul passeggino non lasciare mai lo stesso esposto al 
sole con dentro il bambino per evitare il rischio di surriscal-
damento.

Nota importante: le immagini e le istruzioni contenute in 
questo libretto si riferiscono ad una versione del passeggi-
no; alcune componenti ed alcune funzionalità qui descritte 
possono variare a seconda della versione da voi acquistata.

GARANZIA
Il prodotto è garantito contro ogni difetto di conformità 
in normali condizioni di utilizzo secondo quanto previsto 
dalle istruzioni d’uso. La garanzia non sarà applicata, dun-
que, in caso di danni derivanti da un uso improprio, usura o 
eventi accidentali. Per la durata della garanzia sui difetti di 
conformità si rinvia alle specifiche previsioni delle normati-
ve nazionali applicabili nel paese d’acquisto, dove previste.
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	 INSTRUCTIONS FOR USE

IMPORTANT – READ CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE REFER-
ENCE.

WARNING: BEFORE USE, REMOVE 
AND DISPOSE OF ALL PLASTIC 
BAGS AND PACKAGING MATERIALS 
AND KEEP THEM OUT OF REACH OF 
CHILDREN.

WARNINGS
• �WARNING: Never leave the child 

unattended.
• �WARNING: Ensure that all the 

locking devices are engaged be-
fore use.

• �WARNING: To avoid injury ensure 
that the child is kept away when 
unfolding and folding this product.

• �WARNING: Do not let the child 
play with this product.

• �WARNING: Always use the re-
straint system.

• �The use of the crotch strap and 
safety harness is necessary to 
guarantee the safety of your child. 
Always use the safety harness 
together with the crotch strap.

• �WARNING: This product is not suit-
able for running or skating.

• �WARNING: Check that the pram 
body or seat unit or car seat at-
tachment devices are correctly en-
gaged before use.

• �The stroller is suitable for children 
up to 22 kg or 4 years of age, which-
ever comes first.

• �The backrest should be used in its 
most reclined position for children 
from birth to 6 months of age.

• �With the child carry cot fitted on the 

stroller: WARNING: This product in 
pram body configuration is only 
suitable for children who cannot sit 
up unaided or roll over and cannot 
push up on their hands and knees. 
Maximum weight of the child: 9 Kg.

• �WARNING: Do not add another 
mattress on top of the mattress 
supplied or recommended by the 
manufacturer.

• �The parking device shall be en-
gaged when placing and removing 
the children.

• �Always apply the brakes when the 
stroller is stationary.

• �Never leave the stroller on a sloped 
surface with a child on board, even 
with the brakes engaged.

• �Do not overload the storage bas-
ket. Maximum weight 3 kg.

• �Any weight attached to the han-
dles and/or backrest and/or on the 
sides of the stroller may upset the 
stability of the stroller.

• �Do not transport more than one 
child at a time.

• �Do not use accessories, replacement 
parts, or any component not 
supplied or approved by the 
manufacturer / distributor.

• �This configuration should not be 
used as a replacement for a cot 
or bed. Should your child need to 
sleep, then they should be placed 
in a suitable pram body, cot or bed.

• �Before assembling, ensure that the 
product and its components have 
not been damaged during trans-
portation. In this case, do not use 
and keep out of reach of children.

• �Ensure that during these opera-
tions the moveable parts of the 
stroller do not come into contact 
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with your child.
• �Never use the stroller on staircases 

or escalators: you could suddenly 
lose control of it.

• �This product must only be used by 
an adult.

• �The product must only be assem-
bled by an adult.

• �Make sure that the person using 
the stroller knows how to operate 
it in the safest way.

• �To avoid all strangulation hazards, 
never give children objects with 
cords or strings attached, or leave 
them close to such objects.

• �Always pay attention when going 
up and down steps or pavements.

• �If the stroller is left exposed to di-
rect sunlight for an extended pe-
riod of time, allow it to cool down 
before placing your child inside. 
Prolonged exposure to direct sun-
light may cause the colour of the 
materials and fabric to fade.

• �Do not use this product if any part 
is broken, torn or missing.

• �Prevent the stroller from coming 
into contact with salt water. It may 
cause rusting.

• �Do not use the stroller on the 
beach.

• �WARNING: The adaptors can ONLY 
be used with the CHICCO ACTIV3 
stroller.

• �WARNING: Only the CHICCO KORY 
and CHICCO FIRST-SEAT RECLINE 
car seats and the CHICCO ACTIV3 
child carry-cot can be installed on 
the CHICCO ACTIV3 stroller using 
special adapters.

• �WARNING: Before use, check cor-
rect fixing of the adaptors to the 

frame of the stroller.
• �WARNING: Before use, make sure 

that the child car seat or child car-
ry cot is correctly fitted by pulling 
it up.

• �Keep adaptors out of reach of chil-
dren when they are not in use.

TIPS FOR CLEANING AND MAINTENANCE
This product requires periodical maintenance.
Cleaning and maintenance operations must only be carried 
out by an adult.

STROLLER CLEANING
The lining can be removed (please refer to the chapter "FIT-
TING/REMOVING THE SEAT LINING").
Please refer to the care labels for instructions on how to clean 
the fabric parts.
The washing symbols and relative meanings are indicated 
below:

Hand wash

Do not bleach

Do not tumble dry

Do not iron

Do not dry clean

Periodically wipe the plastic parts clean with a soft damp 
cloth. To prevent the formation of rust, always dry metal 
parts if they have come into contact with water.

ADAPTERS CLEANING
After possible contact with water, dry the metal parts in 
order to avoid the formation of rust. Do not use solvents 
or abrasive products to clean the plastic components. After 
use, keep the adaptor in a dry place.

STROLLER MAINTENANCE
If necessary, lubricate the moving parts with dry silicone 
lubricant. Regularly check the condition of the wheels and 
clean off all dust and sand. To avoid friction that may com-
promise the correct functioning of the stroller, make sure 
all plastic parts that run along the metal tubes are clean of 
dust, dirt and sand. Keep the stroller in a dry place.

ASSEMBLING THE REAR WHEELS
1. �Proceed by inserting the wheel pin into the wheel hous-

ing until hearing a 'click' that the wheel has been secured; 
Repeat the operation for the other rear wheel (Fig. 1).

WARNING: Ensure that the wheel assemblies are properly 
secured.
2. �The wheels can be removed to further reduce the size 

when the stroller is closed. To remove the wheels, pull the 
release buttons shown in figure 2 and pull the wheel out. 
Repeat the operation for the other rear wheel.

30° C

30° C
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ASSEMBLING THE FRONT WHEEL
3. �First of all, the front fork must be fitted. To do this, the 

holes in the chassis of the stroller must be aligned with 
the holes in the fork (Fig. 3A). The pin must now be insert-
ed (Fig. 3B) supplied. Next, secure the inserted pin with 
the ring (Fig. 3C).

4. �Lock the front fork onto the frame as shown in figure 4 
until hearing a click.

5. �Insert the front wheel pin into the appropriate seat in the 
fork until hearing a locking click (fig. 5).

6. �Finally, lower the footrest cover until you hearing a lock-
ing click (fig. 6).

7. �To disassemble the front wheel, act on the lever located 
under the footrest and then pull the wheel out (fig. 7).

OPENING THE STROLLER
8. �To open the stroller, press the button located on the 

handle tube (fig. 8A) and turn the knob forwards (fig. 8B), 
moving the stroller as in figure 8C.

WARNING: Before use, ensure that the stroller is locked in 
the open position, checking that the mechanism is effec-
tively locked.

HEIGHT-ADJUSTABLE HANDLE
To make using the stroller more ergonomic, the handle 
height can be adjusted in four positions. To reduce the 
size of the stroller when closed, the handle can be lowered 
completely.
9. �To lower or raise the stroller handle, press the outer but-

tons simultaneously and adjust the handle to the most 
comfortable position for your use (fig. 9).

MOUNTING THE STORAGE BASKET
The stroller is equipped with a storage basket.
10. �Secure the basket by means of the snap fasteners as 

shown in figure 10.

FOLDING THE STROLLER
WARNING: If installed, the adapters must be removed be-
fore closing the stroller.
11. �To open the stroller, press the button located on the 

handle tube (fig. 11A) and simultaneously turn the knob 
forwards (fig. 11B), moving the stroller as in figure 11C.

12. �To further reduce the size of the product when closed, 
fold the front fork by acting on the relative lever (fig. 12).

WARNING: To fold the front fork, ensure that the swivel 
mechanism is unlocked.
13. �Finally, for maximum compactness, the size can be fur-

ther reduced by removing the rear wheels and the front 
wheel (see section 'ASSEMBLING THE WHEELS').

REMOVING THE SEAT
To make the stroller lighter when installing the carry cot or 
car seat, the seat can be removed.
14. �To remove the seat, the canopy must first be detached 

from the seat fabric using the Velcro straps located at 
the rear (fig. 14A) and on the side (fig. 14B) to the can-
opy.

15. �Open the zip located on the fabric that wraps around 
the tube underneath the handle (fig. 15A) and remove 
the two plastic inserts on the side tubes of the stroller 
(fig. 15B) using the buttons.

16. �Unfasten the buttonhole at the rear shown in figure 16A 

and remove the fabric from the leg rest 16B.
17. �Finally, simultaneously lift the two levers on the back of 

the seat (fig. 17) and pull towards oneself.
18. �It is possible to use the canopy of the stroller without 

the seat by wrapping the rear fabric flap of the canopy 
to the tube and attaching it with the Velcro straps on 
the inside of the canopy (fig. 18).

ASSEMBLY OF THE SEAT
19. �To attach the seat, the plastic parts of the seat must be 

slid onto the frame of the stroller as shown in figure 19A 
until hearing a double click (fig. 19B). The fabric parts 
must now be attached as follows:

20. �Insert the plastic inserts into the appropriate slots on 
the side tubes of the stroller (fig. 20);

21. �Attach the buttonhole at the rear as shown in figure 21;
22. �Open the zip located on the fabric that wraps around 

the tube underneath the handle (fig. 22);
23. �Fasten the canopy to the seat fabric using the Velcro 

straps at the rear (fig. 23A) and side (fig. 23B) to the can-
opy.

REMOVING SEAT LINING
The fabric cover of the stroller can be removed. To remove 
the fabric, it must first be proceeded with the operations 
described in points 15 and 16.
24. �Then, undo the buckles and pull off the two fabric straps 

under the seat (fig. 24), passing the latter through the 
appropriate plastic slots.

25. �Now pull the fabric upwards to remove it from the back-
rest frame (fig. 25).

FITTING THE SEAT LINING
To fit the seat lining, after any washing, it is necessary:
26. �Fit the fabric part of the backrest onto the backrest 

frame (fig. 26).
27. �Intervening on the two fabric straps on the seat by in-

serting them into the appropriate plastic slots (fig. 27).
28. �Fasten the buckles under the seat (fig. 28A) and thread 

the fabric onto the leg rest (28B). Finally, it is necessary 
to proceed with the operations described in points 20, 
21, 22 and 23.

HOW TO USE THE SAFETY HARNESS
29. �The stroller comes with a five-point safety harness 

which consists in two shoulder straps, a waist strap and 
a crotch strap with a buckle.

WARNING: When carrying children up to 6 months of age, 
the shoulder straps must be passed through the 2 adjuster 
slots (Fig. 29).
30. �Make sure the shoulder straps are at a suitable height for 

your child: otherwise, adjust the height (fig. 30).
31. �After placing the child in the stroller insert the two forks 

in the buckle and adjust the width of the waist belt if 
necessary by pressing on the buckles (fig. 31).

32. �To unfasten the waist belt press the two lateral forks at 
the same time (fig. 32).

WARNING: To guarantee the safety of your child, the safety 
harness must be fastened at all times.
WARNING: To ensure the safety of your child, you must use 
the crotch strap and safety harness at the same time.
WARNING: After removal of the waist belt (e.g. for wash-
ing), ensure that it is reassembled correctly using the slots 
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provided. The belt must be readjusted.

ADJUSTING THE BACKREST
33. �By pressing the button on the backrest of the stroller, 

(fig. 33) the inclination can be adjusted in four positions; 
Release the button and the backrest will click into the 
closest lock position.

WARNING: The child’s weight can make these operations 
more difficult.

HOW TO ADJUST THE LEGREST
The stroller’s leg rest can be fixed in two positions for the 
child’s best comfort .
34. �Simultaneously press the two side buttons as shown in 

figure 34 to adjust the leg rest to the desired position.

REMOVABLE BUMPER BAR
WARNING: Never use the bumper bar to lift the stroller 
with the child in it.
35. �To remove the bumper bar, push the two levers located 

at the lower end of the armrests (fig. 35) and pull the 
bumper bar upwards.

36. �For a more practical configuration, it is also possible to 
remove the armrests by using the levers located central-
ly below them (fig. 36).

37. �To reattach the armrests, insert the end plastic part 
of the right armrest into the slot provided and rotate 
downwards until hearing a click when the armrests click 
into place (fig. 37). Repeat the same operation on the 
other armrest.

PARKING BRAKE
The parking brake is placed at the stroller handle and acts 
on both rear wheels at the same time.
38. �To brake the stroller, turn the right lever with the symbol 

upwards to the lock position (fig. 38).
WARNING: After actuating the brake lever, ensure that it is 
correctly engaged on both rear wheel sets. To release the 
parking brake, press the button in the centre of the lever 
(fig. 38A).

FRONT SWIVEL WHEEL
The stroller is equipped with a swivel/fixed front wheel. 
It is recommended to use the fixed wheel on particularly 
changeable surfaces. The wheel in swivel mode, on the 
other hand, is recommended to increase the manoeuvra-
bility of the stroller.
39. �To operate the "fixed wheel" mode, turn the left lever 

with the symbol upwards to the lock position (fig. 39).
40. �To operate the "swivel wheel" mode, press the button in 

the centre of the lever (fig. 40).

ADJUSTABLE REAR SHOCK ABSORBERS
The stroller is equipped with rear shock absorbers that can 
be adjusted to two positions:
41. �The position with the "wavy line" symbol indicates a soft 

cushioning system suitable for rough terrain and off-
road use (fig. 41).

42. �The position with the "straight line" symbol indicates a 
more rigid damping system, suitable for paved roads 
(fig. 42).

43. �To adjust the shock absorbers, use the lever shown in 
figure 43. Both shock absorbers must be adjusted to the 

same position.

ATTACHING/ RELEASING THE ADAPTORS
44. �Before attaching the adaptors, fully remove the bumper 

bar, using the levers located in the centre under the 
armrests (fig. 35, 36).

45. �To attach the adapters to the stroller, insert the plastic 
tab in the slot of the armrest (fig. 44) until hearing a 
"click" (fig. 45).

WARNING: Before use, make sure the adaptors are securely 
attached to the frame by pulling them towards the front of 
the stroller and upwards.
46. �To release the adapters, press and hold the button on 

the adapter (fig. 46) and remove the adapter completely 
from the stroller.

USING THE CARRY COT AND CAR SEAT
It is only possible to install the CHICCO ACTIV3 bag, CHICCO 
KORY or CHICCO FIRST-SEAT RECLINE on the CHICCO AC-
TIV3 stroller by using the adapters. Please refer to the sec-
tion on "ATTACHING / RELEASING ADAPTERS".
To fasten and release the child carry-cot or car seat, read the 
related instructions.
WARNING: Always check that the coupling system is cor-
rectly locked.
For the use of the car seat and the child carry-cot, always 
refer to the appropriate instructions.

ATTACHING / RELEASING SEAT CHICCO KORY or CHIC-
CO FIRST-SEAT RECLINE
To attach the car seat, the Fast In adaptors must be fitted 
onto the frame of the stroller (please see the section enti-
tled "ATTACHING/ RELEASING ADAPTORS").
To make the stroller lighter when installing the carry cot or 
car seat, the seat can be removed. (please refer to the sec-
tion on 'SEAT REMOVAL').
If you decide not to remove the seat, fully recline the back-
rest of the stroller before attaching the car seat.
47. �To assemble the CHICCO KORY or CHICCO FIRST-SEAT 

RECLINE car seat on the frame of the stroller, grip the 
handle in the carry position (fig. 47) and place it on the 
adaptors with the foot area facing the parent until hear-
ing the "click" that it has been attached (fig. 47A).

WARNING: Before use, ensure that the Child Car Seat is 
properly fastened by pulling up on it.
48. �To release the CHICCO KORY or CHICCO FIRST-SEAT RE-

CLINE car seat from the stroller, press the buttons under 
the handle on both sides (fig. 48) and pull the stroller 
upwards (Fig. 48A).

WARNING: The attachment and release of the car seat can 
also be carried out with your child inside the car seat; how-
ever, the child’s weight may make these operations more 
difficult. Pay attention when carrying out the above men-
tioned operations.
WARNING: The car seat should be fixed only and exclu-
sively parent-facing

SUN CANOPY
The stroller is equipped with a summer/winter hood 
that provides maximum protection from ultraviolet rays 
(UV50+).
49. �To secure the hood, fasten the plastic clips to the lock-

ing pins (fig. 49) and attach the rear and side Velcro fas-
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teners as shown in Figures 49A and 49B.
WARNING: The canopy must be fixed to both sides of the 
stroller. Ensure that the canopy is correctly fastened.
50. �For additional protection from the weather, the canopy 

can also be used in an XL configuration by unzipping 
the zip at the rear and opening the additional fabric 
segment (fig. 50). There is a transparent window on the 
roof of the canopy for more contact and control of the 
child. 

FABRIC STORAGE BASKET
On the tube of the handle, there is a convenient fabric stor-
age basket for the parent, where objects for immediate use 
(baby bottle, keys, telephone, etc.) can be stored. Maximum 
capacity: 1 kg.
51. �In order to remove the fabric part for washing, it is nec-

essary to open all the Velcro straps on the part in con-
tact with the frame of the stroller (fig. 51), detach the 
moulded rod of the holder from the frame of the stroller 
by pulling it towards the inside (fig. 51A) and finally re-
move the fabric from the moulded rod (fig. 51B).

LEG COVER
The CHICCO ACTIV3 carry-cot cover may be also used as leg 
cover for the stroller configuration.
52. �To fit the leg cover, hook the press stud buttons placed 

under the seat as indicated in fig.52.
The leg cover can be folded over the bumper bar and se-
cured with loops, as shown in the figure (fig. 52A), or it is 
possible to pass the upper part of the leg cover under the 
bumper bar and fix it in the highest position by inserting 
the buttons in the slots on the sides of the backrest (fig. 
52B).

RAIN COVER
The stroller may come with a rain cover.
53. �Attach the rain cover as shown in figure 53. After use, if 

wet, let the rain cover dry off before folding and storing it.
WARNING: The rain cover cannot be used on the stroller 
without hood, as it may cause suffocation.
WARNING: When the rain cover is fitted on the stroller, 
never leave it exposed to direct sunlight with your child 
inside, to avoid overheating.

Important Note: The pictures and instructions contained 
in the booklet refer to the complete stroller model Some 
of the components and functions described here may vary 
depending on the model purchased.

WARRANTY
The product is guaranteed against any lack of conform-
ity under normal use as specified in the instructions. The 
warranty shall not therefore apply in the case of damage 
caused by improper use, wear or accidental events. For the 
duration of the warranty on conformity defects please refer 
to the specific provisions of applicable national laws in the 
country of purchase, where appropriate.
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FR	 NOTICE D’EMPLOI

IMPORTANT – À LIRE ATTENTI-
VEMENT ET À CONSERVER POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE.

AVERTISSEMENT : AVANT EM-
PLOI, ENLEVER ET RETIRER TOUS LES 
SACS EN PLASTIQUE ET ÉLÉMENTS 
QUI FONT PARTIE DE L’EMBALLAGE 
DU PRODUIT ET LES TENIR HORS 
DE PORTÉE DES ENFANTS.

AVERTISSEMENTS
• �AVERTISSEMENT : ne jamais lais-

ser l’enfant sans surveillance.
• �AVERTISSEMENT  : S’assurer que 

tous les dispositifs de verrouillage 
sont enclenchés avant utilisation.

• �AVERTISSEMENT  : Pour éviter 
toute blessure, maintenir l’enfant à 
l’écart lors du dépliage et du pliage 
du produit.

• �AVERTISSEMENT : Ne pas laisser 
un enfant jouer avec ce produit.

• �AVERTISSEMENT  : Toujours utili-
ser le système de retenue.

• �L’utilisation de l’entrejambe et du 
harnais de sécurité est indispen-
sable pour garantir la sécurité de 
l’enfant. Ne jamais utiliser l’entre-
jambe sans le harnais de sécurité.

• �AVERTISSEMENT  : Ce produit ne 
convient pas pour faire du jogging 
ou des promenades en rollers.

• �AVERTISSEMENT : Vérifier que les 
dispositifs de fixation de la nacelle, 
du siège ou du siège-auto sont 
correctement enclenchés avant 
utilisation.

• �La poussette convient aux enfants 
pesant jusqu’à 22 kg et jusqu’à 
l’âge de 4 ans, selon ce qui survient 

en premier.
• �De la naissance de l’enfant à ses 6 

mois environ, le dossier doit être 
utilisé complètement incliné.

• �Avec le porte-bébé installé sur la 
poussette  : AVERTISSEMENT  : 
Ce produit, dans la configuration 
landau, convient à un enfant qui 
ne sait pas s’asseoir seul, rouler sur 
lui-même ni se redresser en appui 
sur les mains et les genoux. Poids 
maximum du bébé : 9 kg.

• �AVERTISSEMENT : Ne pas super-
poser un autre matelas sur le ma-
telas fourni ou recommandé par le 
fabricant.

• �Le système de freinage doit être ac-
tionné avant de positionner ou de 
retirer l’enfant.

• �Utiliser le dispositif de freinage 
chaque fois que la poussette est à 
l’arrêt.

• �Ne jamais laisser la poussette sur un 
plan incliné avec l’enfant à l’intérieur, 
même avec le frein actionné.

• �Ne pas surcharger le panier Poids 
maximum 3 kg.

• �Tout poids suspendu aux poignées 
et/ou au dossier et/ou sur les côtés 
de la poussette pourrait compro-
mettre sa stabilité.

• �Ne pas transporter plus d’un enfant 
à la fois.

• �Ne pas monter sur la poussette 
d’accessoires, pièces de rechange 
ou composants non fournis ou non 
approuvés par le constructeur.

• �Une fois le siège-auto fixé à la pous-
sette, le dispositif ne remplace pas 
un berceau ou un lit enfant. Si l'en-
fant veut dormir, l’installer dans 
une nacelle, un berceau ou un lit 
enfant.
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• �Avant l’assemblage, vérifier que le 
produit et tous ses composants ne 
présentent aucun dommage dû au 
transport  ; dans le cas contraire, le 
produit ne doit pas être utilisé et il 
devra être tenu hors de la portée 
des enfants.

• �Pendant les opérations de réglage, 
s’assurer que les parties mobiles 
de la poussette n’entrent pas en 
contact avec le corps de l’enfant.

• �Ne pas utiliser la poussette dans les 
escaliers ou sur un escalator  : elle 
pourrait être déséquilibrée.

• �Ce produit doit être utilisé unique-
ment par un adulte.

• �Le produit doit être monté unique-
ment par un adulte.

• �Vérifier que les utilisateurs de la 
poussette connaissent le fonction-
nement exact de celle-ci.

• �Pour éviter tout risque d’étrangle-
ment, ne pas donner à l’enfant ni 
poser près de l’enfant d’objets mu-
nis de cordes.

• �Faire attention quand on monte 
ou descend le trottoir.

• �En cas d’exposition prolongée au 
soleil, attendre que la poussette 
refroidisse avant d’y positionner 
l’enfant. Une exposition prolongée 
au soleil peut provoquer des varia-
tions de couleur des matériaux et 
des tissus.

• �Ne pas utiliser la poussette si des 
parties sont cassées, arrachées ou 
manquantes.

• �Éviter tout contact de la poussette 
avec de l’eau salée pour empêcher 
la formation de rouille.

• �Ne pas utiliser la poussette à la 
plage.

• �AVERTISSEMENT  : Les adapta-
teurs peuvent être utilisés UNIQUE-
MENT avec la poussette CHICCO 
ACTIV3.

• �AVERTISSEMENT : Seuls les sièges 
auto CHICCO KORY et CHICCO 
FIRST-SEAT RECLINE et la nacelle 
CHICCO ACTIV3 peuvent être instal-
lés sur la poussette CHICCO ACTIV3 
à l'aide d'adaptateurs spéciaux.

• �AVERTISSEMENT : Avant l’utilisa-
tion, contrôler que les adaptateurs 
sont correctement fixés au châssis 
de la poussette.

• �AVERTISSEMENT : Avant l’utilisa-
tion, vérifier l'accrochage correct 
du siège-auto ou de la nacelle en 
tirant vers le haut.

• �Quand ils ne sont pas utilisés, tenir 
les adaptateurs hors de la portée 
des enfants.

CONSEILS DE NETTOYAGE ET D’ENTRETIEN
Ce produit doit être entretenu régulièrement.
Les opérations de nettoyage et d’entretien doivent être ef-
fectuées par un adulte.

NETTOYAGE POUSSETTE
La poussette est déhoussable (consulter le chapitre « COM-
MENT ENLEVER/REMETTRE LA HOUSSE DE L’ASSISE »).
Pour nettoyer les parties en tissu, consulter les étiquettes de 
lavage.
Les symboles de lavage et leur signification sont décrits 
ci-dessous :

Laver à la main à l’eau froide

Ne pas blanchir

Ne pas sécher en machine

Ne pas repasser

Ne pas laver à sec

Nettoyer régulièrement les parties en plastique avec un 
chiffon humide. Essuyer les parties en métal si elles sont 
mouillées, pour empêcher toute formation de rouille.

NETTOYAGE ADAPTATEURS
Sécher les parties en métal après tout contact avec l’eau, 
afin d’éviter la formation de rouille. Pour le nettoyage des 
parties en plastique, ne pas utiliser de solvants ou de pro-

30° C

30° C
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duits abrasifs. Stocker l’adaptateur à l'abri de l’humidité.

ENTRETIEN POUSSETTE
En cas de besoin, lubrifier les parties mobiles avec de l’huile 
sèche de silicone. Contrôler régulièrement l’état d’usure des 
roues, et les tenir à l’abri de la poussière et du sable. Vérifier 
que toutes les parties en plastique, qui coulissent le long 
des tubes en métal, ne sont pas couvertes de poussière, 
de saleté et de sable afin d’éviter d’éventuels frottements 
pouvant compromettre le bon fonctionnement de la pous-
sette. Ranger la poussette dans un endroit sec.

MONTAGE DES ROUES ARRIÈRE
1. �Procéder en enfilant l'axe de la roue dans le logement 

prévu jusqu'au déclic indiquant la fixation effective ; ré-
péter l'opération pour l'autre roue arrière (fig. 1).

AVERTISSEMENT : S'assurer que les groupes roues sont 
correctement fixés.
2. �Les roues peuvent être retirées pour réduire ultérieure-

ment l'encombrement de la poussette lorsqu'elle est fer-
mée. Pour retirer les roues, tirer sur les boutons de déver-
rouillage indiqués en figure 2 et extraire la roue. Répéter 
l'opération pour l’autre roue arrière.

MONTAGE DE LA ROUE AVANT
3. �Tout d'abord, monter la fourche avant. Pour ce faire, ali-

gner les trous du cadre de la poussette avec les trous de 
la fourche (fig. 3A). La cheville doit maintenant être insé-
rée (fig. 3B). Ensuite, fixer la cheville insérée avec l'anneau 
(fig. 3C).

4. �Verrouiller la fourche avant sur le cadre comme indiqué 
en figure 4 jusqu'au déclic.

5. �Insérer l'axe de la roue avant dans le logement approprié 
de la fourche jusqu'au déclic (fig. 5).

6. �Enfin, abaisser le couvercle du repose-pieds jusqu'au dé-
clic (fig. 6).

7. �Pour démonter la roue avant, agir sur le levier situé sous le 
repose-pieds et extraire la roue (fig. 7).

DÉPLIAGE DE LA POUSSETTE
8. �Pour ouvrir la poussette, appuyer sur le bouton situé sur 

le tube de la poignée (fig. 8A) et tourner la poignée vers 
l'avant (fig. 8B), en déplaçant la poussette comme dans 
la figure 8C.

AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser la poussette, vérifier 
qu’elle est bloquée en position ouverte, en contrôlant que 
le mécanisme est effectivement verrouillé.

POIGNÉE RÉGLABLE EN HAUTEUR
Pour rendre l'utilisation de la poussette plus ergonomique, 
la hauteur de la poignée peut être réglée en quatre posi-
tions. Pour réduire l'encombrement de la poussette fermée, 
la poignée peut être entièrement abaissée.
9. �Pour abaisser ou relever la poignée de la poussette, agir 

simultanément sur les boutons extérieurs et régler la poi-
gnée dans la position la plus confortable pour l'utilisation 
(fig. 9).

MONTAGE DU PANIER PORTE-OBJETS
La poussette est équipée d’un panier porte-objets.
10. �Fixer le panier à l'aide des boutons à pression comme 

indiqué en figure 10.

PLIAGE DE LA POUSSETTE
AVERTISSEMENT : S'ils sont installés, les adaptateurs 
doivent être retirés avant de fermer la poussette.
11. �Pour fermer la poussette, appuyer sur le bouton situé 

sur le tube de la poignée (fig. 11A) et tourner simulta-
nément la poignée en avant (fig. 11B), en déplaçant la 
poussette comme en figure 11C.

12. �Pour une compacité accrue du produit fermé, il est pos-
sible de plier la fourche avant à l'aide du levier corres-
pondant (fig. 12).

AVERTISSEMENT : Pour replier la fourche avant, s'assurer 
que le mécanisme pivotant est déverrouillé.
13. �Enfin, pour une compacité maximale, l'encombrement 

peut être ultérieurement réduit en retirant les roues 
arrière et la roue avant (voir section « MONTAGE DES 
ROUES »).

RETRAIT DE L'ASSISE
Pour alléger la poussette lors de l'installation de la nacelle 
ou du siège-auto, l'assise peut être retirée.
14. �Pour retirer l'assise, il faut d'abord détacher la capote 

du tissu de l'assise à l'aide des bandes velcro situées à 
l'arrière (fig. 14A) et latéralement (fig. 14B) à la capote.

15. �Ouvrir la fermeture éclair située sur le tissu qui enve-
loppe le tube sous la poignée (fig. 15A) et extraire les 
deux inserts en plastique sur les tubes latéraux de la 
poussette (fig. 15B) en agissant sur les boutons.

16. �Détacher la boutonnière à l'arrière, comme le montre 
la figure 16A, et retirer le tissu du repose-jambes 16B.

17. �Enfin, soulever simultanément les deux leviers situés à 
l'arrière de l'assise (fig. 17) et tirer vers soi.

18. �Il est possible d'utiliser la capote de la poussette sans 
l'assise en enroulant le rabat en tissu à l'arrière de la ca-
pote sur le tube et en le fixant à l'aide des bandes Velcro 
situées à l'intérieur de la capote (fig. 18).

MONTAGE DU SIÈGE
19. �Pour monter l'assise, faire glisser les parties en plastique 

de l'assise sur le cadre de la poussette, comme indiqué 
en figure 19A, jusqu'au double déclic (fig.. 19B). Les par-
ties en tissu doivent maintenant être fixées comme suit :

20. �enfiler les inserts en plastique dans les logements ap-
propriés des tubes latéraux de la poussette (fig. 20);

21. �Fixer la boutonnière à l'arrière comme indiqué en figure 21 ;
22. �Fermer la fermeture éclair située sur le tissu qui enve-

loppe le tube sous la poignée (fig. 22);
23. �Fixer la capote au tissu de l'assise à l'aide des bandes 

velcro situées à l'arrière (fig. 23A) et latéralement (fig. 
23B) à la capote.

DÉHOUSSAGE DE L’ASSISE
Le revêtement de la poussette est complètement amo-
vible. Pour retirer le tissu, suivre d'abord les opérations dé-
crites aux points 15 et 16.
24. �Ensuite, défaire les boucles et retirer les deux sangles en 

tissu situées sous l'assise (fig. 24), en les faisant passer 
par les fentes en plastique appropriées.

25. �Tirer ensuite le textile vers le haut pour le retirer du 
cadre du dossier (fig. 25).

HABILLAGE DE L'ASSISE
Pour remettre la housse sur l'assise après tout lavage, il faut :
26. �Placer la partie en tissu du dossier sur le cadre du dossier 
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(fig. 26).
27. �Intervenir sur les deux sangles en tissu de l'assise en les 

insérant dans les fentes en plastique appropriées (fig. 
27).

28. �Attacher les boucles sous l'assise (fig. 28A) et enfiler le 
tissu sur le repose-jambes (28B). Enfin, il est nécessaire 
de procéder aux opérations décrites aux points 20, 21, 
22 et 23.

UTILISATION DES HARNAIS DE SÉCURITÉ
29. �La poussette est équipée d’un système de retenue à 

cinq points de fixation constitué de deux épaulières, 
d’une ceinture abdominale et d’un entrejambe avec 
une boucle.

AVERTISSEMENT : pour les bébés de 0 à 6 mois environ, il 
est impératif d'utiliser les épaulières en les faisant passer à 
travers les deux fentes de réglage (Fig. 29).
30. �Vérifier que les épaulières se trouvent à la hauteur idéale 

pour l’enfant. si ce n’est pas le cas, régler leur hauteur 
(fig. 30).

31. �Après avoir installé l’enfant, enfiler les fourches dans la 
boucle et régler, si nécessaire, la largeur de la ceinture 
abdominale à l’aide des boucles (fig. 31).

32. �Pour détacher la ceinture abdominale, appuyer simulta-
nément sur les deux fourches latérales (fig. 32).

AVERTISSEMENT : pour garantir la sécurité de votre en-
fant, il est indispensable de toujours utiliser les ceintures de 
sécurité.
AVERTISSEMENT : pour garantir la sécurité de l'enfant, il 
est indispensable d’utiliser simultanément l’entrejambe et 
les ceintures de sécurité.
AVERTISSEMENT : Après avoir retiré la ceinture abdomi-
nale (par exemple pour la laver), veiller à la remonter cor-
rectement à l'aide des fentes prévues à cet effet. La sangle 
doit être réajustée.

RÉGLAGE DU DOSSIER
33. �En appuyant sur le bouton situé sur le dossier de la 

poussette, (fig. 33) son inclinaison peut être réglée en 
quatre positions ; En relâchant le bouton, le dossier est 
verrouillé dans la position la plus proche.

AVERTISSEMENT : le poids de l’enfant peut rendre ces 
opérations plus difficiles à accomplir.

RÉGLAGE DU REPOSE-JAMBES
Le repose-jambes de la poussette peut être fixé sur deux 
positions, pour offrir plus de confort à l’enfant.
34. �Appuyer simultanément sur les deux boutons laté-

raux, comme indiqué en figure 34, pour régler le re-
pose-jambes dans la position souhaitée.

ARCEAU AMOVIBLE
AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser l'arceau de sécurité 
pour soulever la poussette avec l’enfant dedans.
35. �Pour retirer l'arceau de sécurité, pousser les deux leviers 

situés à l'extrémité inférieure des repose-bras (fig. 35) et 
tirer l'arceau de sécurité vers le haut.

36. �Pour une configuration plus pratique, il est également 
possible de retirer les repose-bras en agissant sur les le-
viers situés au centre de ceux-ci (fig. 36).

37. �Pour remettre les repose-bras en place, insérer l'extrémi-
té en plastique du repose-bras droit dans la fente pré-
vue à cet effet et tourner vers le bas jusqu'au déclic (fig. 

37). Répéter l’opération pour l’autre repose-bras.

FREIN DE STATIONNEMENT
Le frein de stationnement à proximité de la poignée de 
poussette permet de verrouiller simultanément les deux 
roues arrière.
38. �Pour freiner la poussette, tourner le levier droit avec le 

symbole vers le haut jusqu'à la position de verrouillage 
(fig. 38).

AVERTISSEMENT : Après avoir actionné le levier de 
frein, s'assurer qu'il est correctement engagé sur les deux 
groupes roues arrière. Pour desserrer le frein de stationne-
ment, appuyer sur le bouton situé au centre du levier (fig. 
38A).

ROUE AVANT PIVOTANTE
La poussette est équipée d'une roue avant pivotante/fixe. Il 
est conseillé d’utiliser la roue fixe sur les terrains particuliè-
rement accidentés. La roue en mode pivotant, en revanche, 
est recommandée pour augmenter la maniabilité de la 
poussette.
39. �Pour actionner le mode « roue fixe », tourner le levier 

gauche avec le symbole vers le haut jusqu'à la position 
de verrouillage (fig. 39).

40. �Pour actionner le mode « roue pivotante », appuyer sur 
le bouton situé au centre du levier (fig. 40).

AMORTISSEURS ARRIÈRE RÉGLABLES
La poussette est équipée d'amortisseurs arrière réglables 
en deux positions :
41. �La position avec le symbole de la ligne ondulée indique 

un système d'amortissement souple, adapté aux ter-
rains accidentés et aux promenades tout-terrain (fig. 
41).

42. �La position avec le symbole de la ligne droite indique un 
système d'amortissement plus rigide, adapté aux rues 
goudronnées (fig. 42).

43. �Pour régler les amortisseurs, agir sur le levier illustré en 
figure 43. Les deux amortisseurs doivent être réglés 
dans la même position.

ACCROCHAGE / DÉCROCHAGE DES ADAPTATEURS
44. �Avant d'accrocher les adaptateurs, retirer complète-

ment l'arceau de sécurité en agissant sur les leviers si-
tués au centre sous les repose-bras (fig. 35, 36).

45. �Pour fixer les adaptateurs à la poussette, insérer la lan-
guette en plastique dans la fente de l'accoudoir (fig. 44) 
jusqu'au déclic (fig. 45).

AVERTISSEMENT : Avant utilisation, s'assurer que les 
adaptateurs sont bien accrochés au châssis en les tirant 
vers l'avant de la poussette et vers le haut.
46. �Pour débloquer les adaptateurs, appuyer sur le bouton 

de l'adaptateur et le maintenir enfoncé (fig. 46) puis re-
tirer entièrement l'adaptateur de la poussette.

UTILISATION AVEC SIÈGE-AUTO ET NACELLE
Il n'est possible d'installer la nacelle CHICCO ACTIV3, les fau-
teuils bébés CHICCO KORY ou CHICCO FIRST-SEAT RECLINE 
sur la poussette CHICCO ACTIV3 qu'en utilisant les adapta-
teurs. Consulter le paragraphe « ACCROCHAGE / DÉCRO-
CHAGE DES ADAPTATEURS ».
Pour l'accrochage et le décrochage de la nacelle ou du fau-
teuil bébé, consulter les instructions appropriées.
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AVERTISSEMENT : Toujours vérifier que le système d'ac-
crochage est correctement verrouillé.
Pour l'utilisation du fauteuil bébé pour le transport en auto 
et de la nacelle, toujours consulter les instructions appro-
priées.

ACCROCHAGE/DÉCROCHAGE SIÈGE-AUTO CHICCO 
KORY ou CHICCO FIRST-SEAT RECLINE
Pour fixer le siège-auto, il est nécessaire de monter les adap-
tateurs spéciaux Fast In sur le châssis de la poussette (se re-
porter au paragraphe « ACCROCHAGE / DÉCROCHAGE DES 
ADAPTATEURS »).
Pour alléger la poussette lors de l'installation de la nacelle 
ou du siège-auto, l'assise peut être retirée. (consulter le pa-
ragraphe « RETRAIT DE L'ASSISE »).
Si l'on décide de ne pas retirer l'assise, avant de fixer le 
siège-auto, baisser complètement le dossier de la pous-
sette.
47. �Pour monter le siège-auto CHICCO KORY ou CHICCO 

FIRST-SEAT RECLINE sur le cadre de la poussette, saisir 
la poignée en position de transport (fig. 47) et le placer 
sur les adaptateurs, la zone pieds tournée vers le parent, 
jusqu'au déclic (fig. 47A).

AVERTISSEMENT : Avant l’utilisation, s’assurer que le 
siège-auto est bien accroché en le tirant vers le haut.
48. �Pour décrocher le siège-auto CHICCO KORY ou CHIC-

CO FIRST-SEAT RECLINE de la poussette, appuyer sur les 
boutons situés sous la poignée des deux côtés (fig. 48) 
et tirer la poignée de la poussette vers le haut (fig. 48A).

AVERTISSEMENT : Le siège-auto peut être accroché et 
décroché même si l’enfant est à l’intérieur. Avec le poids de 
l’enfant, les manipulations visées ci-dessus pourraient s’avé-
rer plus difficiles. User des précautions particulières lors des 
opérations décrites ci-dessus.
AVERTISSEMENT : Le siège-auto doit être monté unique-
ment face aux parents

CAPOTE AVEC FILET PARE-SOLEIL
La poussette est équipée d'une capote été/hiver qui offre 
une protection maximale contre les rayons ultraviolets 
(UV50+).
49. �Pour fixer la capote, accrocher le clip en plastique au 

niveau des chevilles de blocage (fig. 49) et fixer les at-
taches velcro arrière et latérales comme indiqué dans 
les figures 49A et 49B.

AVERTISSEMENT : L’opération de fixation de la capote 
doit être effectuée des deux côtés de la poussette. Vérifier 
que la capote est fixée correctement.
50. �Pour une protection supplémentaire contre les intem-

péries, la capote peut également être utilisée en confi-
guration XL en agissant sur la fermeture éclair à l'arrière 
et en ouvrant le segment en tissu supplémentaire (fig. 
50). Il y a une fenêtre transparente sur le toit de la capote 
pour plus de contact et de contrôle de l'enfant. 

PORTE-OBJETS EN TISSU
Sur le tube de la poignée, on retrouve un pratique 
porte-objets en tissu pour le parent, qui permet de ranger 
les objets à usage immédiat (biberon, clés, téléphone, etc.). 
Portée maximale : 1 kg.
51. �Afin de retirer la partie en tissu pour la laver, il est néces-

saire d'ouvrir toutes les bandes velcro sur la partie en 
contact avec le cadre de la poussette (fig. 51), détacher 

la tige façonnée du porte-objets du cadre de la pous-
sette en la tirant vers l'intérieur (fig. 51A) et enfin retirer 
le tissu de la tige façonnée (fig. 51B).

COUVRE-JAMBES
La couverture de la nacelle CHICCO ACTIV3 sert aussi de 
couvre-jambes dans la configuration poussette.
52. �Pour monter le couvre-jambes, il faut accrocher le bou-

ton à pression sous l'assise comme indiqué sur la fig. 52.
Le couvre-jambes peut être replié sur l'arceau de sécurité 
et fixé à l'aide des fentes, comme indiqué dans la figure (fig. 
52A), ou il est possible de passer la partie supérieure du 
couvre-jambes sous l'arceau de sécurité et de la fixer dans 
la position la plus haute en insérant les boutons dans les 
fentes sur les côtés du dossier (fig. 52B).

HABILLAGE-PLUIE
La poussette peut être équipée d’un habillage-pluie.
53. �Fixer l'habillage-pluie comme indiqué en figure 53. En 

fin d’utilisation, laisser l’habillage-pluie sécher à l’air (s’il 
est mouillé) avant de le replier et de le ranger.

AVERTISSEMENT : L’habillage-pluie ne peut pas être uti-
lisé sur la poussette sans capote, car il pourrait étouffer 
l’enfant.
AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser la poussette exposée 
au soleil avec l’enfant à l’intérieur lorsque l’habillage-pluie 
est monté, pour éviter les coups de chaleur.

Note importante  : les images et les instructions conte-
nues dans cette notice concernent une version de la pous-
sette ; certains composants et certaines fonctions décrites 
ici pourraient varier en fonction du modèle choisi.

GARANTIE
Le produit est garanti contre tout défaut de conformité 
dans des conditions normales d’utilisation selon les indica-
tions figurant sur la notice d’utilisation. La garantie ne sera 
donc pas appliquée en cas de dommages dérivant d’un 
usage inapproprié, de l’usure ou d’événements accidentels. 
En ce qui concerne la durée de la garantie contre les dé-
fauts de conformité, consulter les conditions prévues par 
les normes nationales applicables, le cas échéant, dans le 
pays d’achat.
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	 GEBRAUCHSANLEITUNG

WICHTIG – BITTE SORGFÄL-
TIG LESEN UND FÜR SPÄTERES 
NACHLESEN UNBEDINGT AUF-
BEWAHREN.

WARNUNG: VOR DEM GEBRAUCH 
EVENTUELLE POLYBEUTEL UND 
ALLE ELEMENTE, DIE TEIL DER PRO-
DUKTVERPACKUNG SIND, ABNEH-
MEN UND ENTSORGEN SOWIE VON 
KINDERN FERNHALTEN.

WARNUNG
• �WARNUNG: Lassen Sie das Kind 

nie unbeaufsichtigt.
• �WARNUNG: Vergewissern Sie sich 

vor Gebrauch, dass alle Verriege-
lungen geschlossen sind.

• �WARNUNG: Vergewissern Sie sich, 
dass das Kind beim Aufklappen 
und Zusammenklappen des Wa-
gens außer Reichweite ist, um Ver-
letzungen zu vermeiden.

• �WARNUNG: Lassen Sie das Kind 
nicht mit dem Produkt spielen.

• �WARNUNG: Verwenden Sie im-
mer das Rückhaltesystem.

• �Die Verwendung von Schritt- und 
Sicherheitsgurten ist unerläss-
lich für die Sicherheit des Kindes. 
Verwenden Sie den Sicherheits-
gurt stets in Verbindung mit dem 
Schrittgurt.

• �WARNUNG: Dieses Produkt ist 
nicht zum Joggen oder Skaten ge-
eignet.

• �WARNUNG: Vergewissern Sie sich 
vor der Verwendung, dass der Kin-
derwagenaufsatz oder die Sitzein-
heit oder die Befestigungselemen-
te des Autokindersitzes korrekt ein 

gerastet sind.
• �Der Sportwagen ist für Kinder mit 

bis zu 22 kg Gewicht bzw. bis zum 
Alter von 4 Jahren geeignet, je 
nachdem, was früher eintritt.

• �Bei Benutzung für Kinder ab der 
Geburt bis ca. zum 6. Lebensmonat 
muss die Rückenlehne vollständig 
zurückgeklappt werden.

• �Bei am Sportwagen montiertem 
Kinderwagenaufsatz. WARNUNG: 
Dieses Produkt in der Kinderwa-
gen-Konfiguration ist nur für ein 
Kind geeignet, das sich noch nicht 
selbst aufsetzen bzw. auf die Sei-
te rollen oder sich auf Hände und 
Knie stützen kann. Maximales Ge-
wicht des Kindes: 9 kg.

• �WARNUNG: Keine weitere Matrat-
ze auf die vom Hersteller gelieferte 
oder empfohlene Matratze legen.

• �Die Bremse muss stets angezogen 
sein, wenn Sie das Kind hineinset-
zen und herausnehmen.

• �Verwenden Sie stets die Bremse, 
wenn Sie anhalten.

• �Lassen Sie den Sportwagen niemals 
mit dem Kind darin auf einer schrä-
gen Fläche stehen, selbst wenn die 
Bremsen angezogen sind.

• �Der Korb darf nicht mit über 3 kg 
beladen werden.

• �An den Griffen und/oder an der Rü-
ckenlehne und/oder an den Seiten 
des Sportwagens angehängte Ge-
genstände könnten die Stabilität 
des Sportwagens beeinträchtigen.

• �Transportieren Sie niemals mehr als 
ein Kind auf einmal.

• �Bringen Sie an dem Sportwagen 
kein Zubehör, Ersatzteile oder 
Komponenten an, die nicht vom 
Hersteller mitgeliefert oder geneh-



26 27

migt wurden.
• �Mit dem am Sportwagen befes-

tigten Autokindersitz ersetzt diese 
Version nicht die Wiege oder das 
Kinderbett. Wenn das Baby schla-
fen möchte, sollte es in einen Kin-
derwagenaufsatz, eine Wiege oder 
ein Bettchen gelegt werden.

• �Vor dem Zusammenbau prüfen, 
ob das Produkt und seine Kompo-
nenten keine Transportschäden 
aufweisen. Im Falle einer Beschä-
digung darf das Produkt nicht be-
nutzt werden und ist von Kindern 
fernzuhalten.

• �Vergewissern Sie sich bei der Ver-
stellung, dass die beweglichen Tei-
le des Sportwagens nicht mit dem 
Körper des Kindes in Berührung 
kommen.

• �Benutzen Sie den Sportwagen 
nicht auf Treppen oder Rolltrep-
pen: Sie könnten in unvorhergese-
hener Weise die Kontrolle darüber 
verlieren.

• �Dieses Produkt darf ausschließlich 
von Erwachsenen in Gebrauch ge-
nommen werden.

• �Das Produkt darf nur von einem 
Erwachsenen zusammengebaut 
werden.

• �Vergewissern Sie sich, dass auch 
andere Benutzer über die richtige 
Funktion des Sportwagens Kennt-
nis haben.

• �Um eine Strangulationsgefahr zu 
vermeiden, dem Kind keine Ge-
genstände mit Kordeln geben oder 
diese in seine Nähe legen.

• �Achten Sie auf einzelne Stufen 
oder Bordsteinkanten.

• �Falls der Sportwagen länger in 

der Sonne stand, vergewissern Sie 
sich bitte, bevor Sie Ihr Kind in den 
Sportwagen setzen, dass kein Teil 
überhitzt ist. Wird das Produkt der 
Sonne ausgesetzt, kann dies Farb-
veränderungen bei Materialien 
und Stoffen verursachen.

• �Benutzen Sie das Produkt nicht 
mehr, wenn Teile davon gebro-
chen, abgerissen oder verlorenge-
gangen sind.

• �Vermeiden Sie den Kontakt des 
Sportwagens mit Salzwasser, damit 
sich kein Rost bildet.

• �Den Sportwagen nicht am Strand 
verwenden.

• �WARNUNG: Die Adapter dür-
fen NUR mit dem CHICCO ACTIV3 
Sportwagen verwendet werden.

• �WARNUNG: Nur die Autokinder-
sitze CHICCO KORY und CHICCO 
FIRST-SEAT RECLINE sowie der 
Kinderwagenaufsatz CHICCO AC-
TIV3 dürfen mit den entsprechen-
den Adaptern am CHICCO ACTIV3 
Sportwagen montiert werden.

• �WARNUNG: Vor dem Gebrauch 
die korrekte Befestigung der Ad-
apter am Gestell des Sportwagens 
überprüfen.

• �WARNUNG: Vergewissern Sie sich 
vor dem Gebrauch, dass der Auto-
kindersitz oder der Kinderwagen-
aufsatz korrekt befestigt ist, indem 
Sie ihn nach oben ziehen.

• �Wenn die Adapter nicht verwendet 
werden, bewahren Sie diese außer-
halb der Reichweite von Kindern auf.

TIPPS FÜR DIE PFLEGE UND WARTUNG
Dieses Produkt benötigt regelmäßige Pflege und Wartung.
Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nur von 
einem Erwachsenen durchgeführt werden.

REINIGUNG DES SPORTWAGENS
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Der Bezug des Sportwagens ist abziehbar (siehe Kapitel 
„SITZBEZUG ABNEHMEN/SITZBEZUG ANBRINGEN“).
Bitte beachten Sie für die Reinigung der Stoffteile die Anga-
ben auf den Pflegeetiketten.
Nachstehend sind die Reinigungssymbole und ihre ent-
sprechende Bedeutung aufgeführt:

Handwäsche kalt

Nicht bleichen

Nicht im Trockner trocknen

Nicht bügeln

Nicht chemisch reinigen

Reinigen Sie die Kunststoffteile regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch. Die Metallteile nach einem eventuellen 
Kontakt mit Wasser abtrocknen, um Rostbildung zu ver-
meiden.

REINIGUNG DER ADAPTER
Die Metallteile nach einem eventuellen Kontakt mit Wasser 
abtrocknen, um Rostbildung zu vermeiden. Verwenden Sie 
zur Reinigung der Kunststoffteile keine Scheuer- oder Lö-
sungsmittel. Nach dem Gebrauch den Adapter an einem 
trockenen Ort aufbewahren.

WARTUNG DES SPORTWAGENS
Die beweglichen Teile sollten, wenn notwendig, mit trocke-
nem Silikonöl geschmiert werden. Kontrollieren Sie regel-
mäßig den Zustand der Räder und säubern Sie diese bitte, 
wenn sie staubig oder sandig sind. Vergewissern Sie sich, 
dass alle Kunststoffteile, die auf den Metallrohren gleiten, 
frei von Staub, Schmutz und Sand sind, um Reibungen zu 
vermeiden, die das korrekte Funktionieren des Sportwa-
gens beeinträchtigen könnten. Den Sportwagen an einem 
trockenen Ort aufbewahren.

MONTAGE DER HINTERRÄDER
1. �Führen Sie den Stift des Rads in die entsprechende Auf-

nahme ein, bis Sie ihn mit einem “Klick“ einrasten hören; 
wiederholen Sie den Vorgang am anderen Hinterrad 
(Abb. 1).

WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass die Radaufhän-
gungen ordnungsgemäß befestigt sind.
2. �Die Räder können demontiert werden, um die Größe des 

Sportwagens im geschlossenen Zustand weiter zu ver-
ringern. Zum Abnehmen der Räder ziehen Sie an den in 
Abbildung 2 gezeigten Lösetasten und ziehen Sie das 
Rad heraus. Wiederholen Sie den Vorgang am anderen 
Hinterrad.

MONTAGE DES VORDERRADS:
3. �Als Erstes muss die vordere Gabel montiert werden. Hier-

zu müssen Sie die Bohrungen am Gestell des Sportwa-
gens auf die Bohrungen der Gabel ausrichten (Abb. 3A). 
Nun muss der mitgelieferte Stift eingesetzt werden (Abb. 
3B). Sichern Sie dann den eingesetzten Stift mit dem vor-
gesehenen Ring (Abb. 3C).

4. �Rasten Sie die vordere Gabel wie in Abbildung 4 gezeigt 
am Gestell ein, bis Sie ein Klick hören.

5. �Setzen Sie den Stift des Vorderrads in den entsprechen-
den Sitz in der Gabel ein, bis Sie ihn mit einem “Klick“ ein-
rasten hören (Abb. 5).

6. �Senken Sie schließlich die Abdeckung der Fußstütze ab, 
bis Sie sie mit einem “Klick“ einrasten hören (Abb. 6).

7. �Zum Abnehmen des Vorderrads, betätigen Sie den Hebel 
unter der Fußstütze und ziehen dann das Rad heraus 
(Abb. 7).

AUFKLAPPEN DES SPORTWAGENS
8. �Zum Aufklappen des Sportwagens drücken Sie die Tas-

te am Griffrohr (Abb. 8A) und drehen Sie den Griff nach 
vorne (Abb. 8B) indem Sie den Sportwagen wie in Ab-
bildung 8C bewegen.

WARNUNG: Vor Gebrauch sicherstellen, dass der Sportwa-
gen in geöffneter Position blockiert ist, indem man prüft, 
ob der Mechanismus korrekt blockiert ist.

HÖHENVERSTELLBARER GRIFF
Um die Benutzung des Sportwagens ergonomischer zu 
gestalten, kann die Griffhöhe in vier Positionen eingestellt 
werden. Um die Größe des Sportwagens im geschlossenen 
Zustand zu verringern, kann der Griff vollständig abgesenkt 
werden.
9. �Zum Absenken oder Anheben des Griffs des Sportwagens 

drücken Sie gleichzeitig die äußeren Knöpfe und stellen 
den Griff in die für Sie bequemste Position (Abb. 9).

MONTAGE DES EINHÄNGEKORBS
Der Sportwagen ist mit einem Einhängekorb ausgerüstet.
10. �Befestigen Sie den Korb mit den Druckknöpfen wie in 

Abbildung 10 dargestellt.

ZUSAMMENKLAPPEN DES SPORTWAGENS
WARNUNG: Falls montiert, müssen die Adapter vor dem 
Zusammenklappen des Sportwagens entfernt werden.
11. �Zum Zusammenklappen des Sportwagens drücken Sie 

die Taste am Griffrohr (Abb. 11A) und drehen gleichzei-
tig den Griff nach vorne (Abb. 11B) indem Sie den Sport-
wagen wie in Abbildung 11C bewegen.

12. �Damit der geschlossene Wagen kompakter wird, kann 
man durch Betätigen des Hebels die Radaufhängung 
herunterklappen (Abb. 12).

WARNUNG: Vergewissern Sie sich zum Herunterklappen 
der vorderen Gabel, dass der Schwenkmechanismus ent-
riegelt ist.
13. �Für maximale Kompaktheit kann der Platzbedarf weiter 

reduziert werden, indem die Hinterräder und das Vor-
derrad entfernt werden (siehe Abschnitt “MONTAGE 
DER RÄDER“).

ENTFERNEN DES SITZES
Damit der Sportwagen leichter ist, wenn der Kinderwagen-
aufsatz oder der Autokindersitz montiert wird, kann der Sitz 
entfernt werden.
14. �Zum Entfernen des Sitzes muss zunächst das Verdeck 

mithilfe der Klettverschlüsse hinten (Abb. 14A) und seit-
lich (Abb. 14B) am Verdeck vom Stoff des Sitzes gelöst 
werden .

15. �Öffnen Sie den Reißverschluss am Stoff, der das Rohr 
unterhalb des Griffs umhüllt (Abb. 15A) und ziehen Sie 
die beiden Kunststoffeinsätze an den Seitenrohren des 
Sportwagens (Abb. 15B) ab, indem Sie die Tasten betä-

30° C

30° C



28 29

tigen.
16. �Lösen Sie die in Abbildung 16A gezeigten Arschloch auf 

der Rückseite und ziehen Sie den Stoff von der Beinstüt-
ze 16B ab.

17. �Heben Sie schließlich gleichzeitig die beiden Hebel an 
der Rückseite des Sitzes an (Abb. 17) und ziehen Sie die-
se zu sich.

18. �Sie können das Verdeck des Sportwagens auch ohne 
den Sitz verwenden, indem Sie das hintere Stoffteil des 
Verdecks um das Rohr wickeln und mit den an der In-
nenseite des Verdecks vorhandenen Klettverschlüssen 
befestigen (Abb. 18).

MONTAGE DES SITZES
19. �Zum Montieren des Sitzes müssen Sie die Kunststoff-

teile des Sitzes auf das Gestell des Sportwagens schie-
ben, wie in Abbildung 19A gezeigt, bis Sie sie mit einem 
doppelten “Klick” einrasten hören (Abb. 19B). Nun müs-
sen die Stoffteile wie folgt angebracht werden:

20. �Setzen Sie die Kunststoffeinsätze in die entsprechenden 
Aufnahmen an den seitlichen Rohren des Sportwagens 
ein (Abb. 20);

21. �Befestigen Sie die Arschloch auf der Rückseite wie in Ab-
bildung 21 gezeigt.

22. �Schließen Sie den Reißverschluss am Stoff, der das Rohr 
unterhalb des Griffs umhüllt (Abb. 22);

23. �Befestigen Sie das Verdeck mit den hinten (Abb. 23A) 
und seitlich (Abb. 23B) am Verdeck angebrachten Klett-
verschlüssen am Sitzbezug.

SITZBEZUG ABNEHMEN
Der Bezug des Sportwagens ist vollkommen abziehbar. Um 
den Stoff zu entfernen, müssen Sie zunächst die in Punkt 15 
und 16 beschriebenen Schritte ausführen.
24. �Lösen Sie dann die Schnallen und ziehen Sie die beiden 

Stoffbänder unter dem Sitz ab (Abb. 24). Führen Sie die-
se durch die entsprechenden Kunststoffösen.

25. �Ziehen Sie nun den Stoff nach oben, um ihn vom Ge-
stell der Rückenlehne zu entfernen (Abb. 25).

SITZBEZUG ANBRINGEN
Um den Bezug nach einer Reinigung erneut am Sitz anzu-
bringen, gehen Sie wie folgt vor:
26. �Befestigen Sie das Stoffteil der Rückenlehne an ihrem 

Gestell (Abb. 26).
27. �Führen Sie die beiden Stoffbänder am Sitz in die ent-

sprechenden Kunststoffösen ein (Abb. 27).
28. �Befestigen Sie die Schnallen unter dem Sitz (Abb. 28A) 

und schieben Sie den Stoff auf die Beinstütze (28B). 
Dann müssen die unter den Punkten 20, 21, 22 und 23 
beschriebenen Vorgänge ausgeführt werden.

GEBRAUCH DER SICHERHEITSGURTE
29. �Der Sportwagen ist mit einem 5-Punkt-Rückhaltesys-

tem ausgestattet, das aus zwei Schulterpolstern, einem 
Beckengurt und einem Schrittgurt mit Gurtschloss be-
steht.

WARNUNG: Für die Verwendung mit Babys ab der Geburt 
bis zu ca. 6 Monaten müssen die Schultergurte benutzt 
werden. Ziehen Sie diese hierzu zuerst durch die beiden 
Verstellösen (Abb. 29).
31. �Prüfen Sie, ob sich die Schulterpolster in der für Ihr Kind 

idealen Höhe befinden: andernfalls die Höhe verstellen 

(Abb. 30).
31. �Nachdem Sie das Kind in den Sportwagen gelegt ha-

ben, die beiden Gabeln in das Gurtschloss stecken und 
wenn erforderlich die Weite des Beckengurts an den 
Schnallen einstellen (Abb. 31).

32. �Zum Öffnen des Beckengurtes gleichzeitig auf die bei-
den seitlichen Gabeln drücken (Abb. 32).

WARNUNG: Um die Sicherheit Ihres Kindes nicht zu gefähr-
den, müssen stets die Sicherheitsgurte verwendet werden.
WARNUNG: Zur Sicherheit Ihres Kindes müssen Sie stets 
Schrittgurt und Schultergurte gleichzeitig benutzen.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich nach dem Abnehmen 
des Beckengurtes (z. B. zur Reinigung), dass er mithilfe der 
dafür vorgesehenen Ösen wieder richtig zusammengesetzt 
wird. Der Gurt muss neu eingestellt werden.

VERSTELLEN DER RÜCKENLEHNE
33. �Durch Drücken des Knopfes an der Rückenlehne des 

Sportwagens, (Abb. 33) kann ihre Neigung kann in vier 
Positionen verstellt werden. Wird die Taste losgelassen, 
blockiert sich die Rückenlehne in der nächstliegenden 
Position.

WARNUNG: Durch das Gewicht des Kindes können diese 
Vorgänge erschwert werden.

EINSTELLUNG BEINSTÜTZE
Die Beinstütze des Sportwagens kann für einen größeren 
Komfort des Kindes in zwei Positionen befestigt werden.
34. �Drücken Sie gleichzeitig die beiden seitlichen Tasten, 

wie in Abbildung 34 dargestellt, um die Beinstütze in 
die gewünschte Position zu verstellen.

ABNEHMBARER FRONTBÜGEL
WARNUNG: Niemals den Frontbügel zum Anheben des 
Sportwagens mitsamt dem Kind verwenden.
35. �Zum Entfernen des Frontbügels drücken Sie die beiden 

Hebel am unteren Ende der Armlehnen (Abb. 35) und 
ziehen Sie den Frontbügel nach oben.

36. �Für eine praktischere Konfiguration ist es auch möglich, 
die Armlehnen mithilfe der mittig darunter befindlichen 
Hebel zu entfernen (Abb. 36).

37. �Um die Armlehnen wieder anzubringen, führen Sie das 
Kunststoffende der rechten Armlehne in den dafür vor-
gesehenen Schlitz ein und drehen Sie es nach unten, 
bis Sie sie mit einem “Klick“ einrasten hören (Abb. 37). 
Wiederholen Sie diesen Vorgang an der anderen Arm-
lehne.

FESTSTELLBREMSE
Die Feststellbremse ist in der Nähe des Griffs des Sport-
wagens angebracht und bremst die beiden Hinterräder 
gleichzeitig.
38. �Um den Sportwagen zu bremsen, drehen Sie den rech-

ten Hebel mit dem Symbol nach oben in die Feststell-
position (Abb. 38).

WARNUNG: Nachdem Sie den Bremshebel betätigt ha-
ben, kontrollieren Sie bitte, ob die Bremse an beiden Hin-
terrad-Aufhängungen korrekt eingerastet ist. Um die Fest-
stellbremse zu lösen, drücken Sie die Taste in der Mitte des 
Hebels (Abb. 38A).

SCHWENKBARES VORDERRAD
Der Sportwagen ist mit einem schwenkbaren/fixierten Vor-
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derrad ausgestattet. Es wird empfohlen, das fixierte Rad zu 
verwenden, wenn Sie auf besonders unebenem Gelände 
fahren. Das Rad im Schwenkmodus hingegen wird emp-
fohlen, um die Manövrierfähigkeit des Sportwagens zu er-
höhen.
39. �Für den Modus mit “fixiertem Rad“ drehen Sie den lin-

ken Hebel mit dem Symbol nach oben in die Feststell-
position (Abb. 39).

40. �Für den Modus mit “schwenkbarem Rad“ drücken Sie 
die Taste in der Mitte des Hebels (Abb. 40).

VERSTELLBARE HINTERE STOSSDÄMPFER
Der Sportwagen ist mit hinteren Stoßdämpfern ausgestat-
tet, die in zwei Positionen verstellt werden können:
41. �Die Position mit dem “Wellenlinien“-Symbol weist auf 

ein weiches Dämpfungssystem hin, das für unebenes 
Gelände und Spaziergänge im Gelände geeignet ist 
(Abb. 41).

42. �Die Position mit dem Symbol der “geraden Linie“ weist 
auf ein starreres Dämpfungssystem hin, das für asphal-
tierte Straßen geeignet ist (Abb. 42).

43. �Zum Einstellen der Stoßdämpfer verwenden Sie den 
in Abbildung 43 gezeigten Hebel. Beide Stoßdämpfer 
müssen auf die gleiche Position eingestellt werden.

BEFESTIGEN/LÖSEN DER ADAPTER
44. �Bevor die Adapter befestigt werden, ist der Frontbügel 

vollständig zu entfernen. Dazu die mittig unter den 
Armlehnen angebrachten Hebel betätigen (Abb. 35, 
36).

45. �Zum Befestigen der Adapter am Sportwagen stecken 
Sie die Kunststofflasche in den Schlitz der Armlehne 
(Abb. 44), bis Sie sie mit einem “Klick” einrasten hören 
(Abb. 45).

WARNUNG: Vor der Verwendung sicherstellen, dass die 
Adapter gut am Gestell befestigt sind, indem Sie diese zum 
Vorderteil des Sportwagens und nach oben ziehen.
46. �Zum Lösen der Adapter halten Sie die Taste am Adapter 

gedrückt (Abb. 46) und ziehen Sie den Adapter vollstän-
dig vom Sportwagen ab.

VERWENDUNG VON AUTOKINDERSITZ UND KINDER-
WAGENAUFSATZ
Die Montage des CHICCO ACTIV3 Kinderwagenaufsatzes, 
des CHICCO KORY oder des CHICCO FIRST-SEAT RECLINE 
Autokindersitzes auf dem CHICCO ACTIV3 Sportwagen ist 
nur mit den Adaptern möglich. Bitte beachten Sie den Ab-
schnitt “BEFESTIGUNG/LÖSEN DER ADAPTER“.
Zum Befestigung und Lösen des Kinderwagenaufsatzes 
oder Autokindersitzes siehe entsprechende Anleitung.
WARNUNG: Prüfen Sie immer, ob das Befestigungssystem 
korrekt fixiert ist.
Für die Verwendung des Autokindersitzes und des Kinder-
wagenaufsatzes stets die entsprechende Anleitung beach-
ten.

BEFESTIGUNG/LÖSEN DES CHICCO KORY oder CHIC-
CO FIRST-SEAT RECLINE AUTOKINDERSITZES
Zum Befestigen des Autokindersitzes ist es erforderlich, die 
entsprechenden Fast-In-Adapter am Gestell des Sportwa-
gens zu montieren (siehe Abschnitt „BEFESTIGUNG/LÖSEN 
DER ADAPTER“).
Damit der Sportwagen leichter ist, wenn der Kinderwagen-

aufsatz oder der Autokindersitz montiert wird, kann der Sitz 
entfernt werden.(siehe Abschnitt “ENTFERNEN DES SITZES“).
Sollten Sie sich dafür entscheiden, den Sitz nicht zu entfer-
nen, bevor der Autokindersitz befestigt wird, die Rücken-
lehne des Sportwagens vollständig nach hinten klappen.
47. �Um den Autokindersitz CHICCO KORY oder CHICCO 

FIRST-SEAT RECLINE auf dem Gestell des Sportwagens 
zu montieren, fassen Sie den Tragebügel in Transport-
stellung (Abb. 47) und setzen Sie ihn mit dem Fußbe-
reich zum Elternteil auf die Adapter, bis er mit einem 
“Klick“ einrastet (Abb. 47A).

WARNUNG: Vor der Verwendung sicherstellen, dass der 
Autokindersitz richtig befestigt ist, indem Sie ihn nach 
oben ziehen.
48. �Um den Autokindersitz CHICCO KORY oder CHICCO 

FIRST-SEAT RECLINE vom Sportwagen zu lösen, drücken 
Sie die Tasten unter dem Tragebügel auf beiden Seiten 
(Abb. 48) und ziehen den Tragebügel des Autokinder-
sitzes nach oben (Abb. 48A).

WARNUNG: Das Befestigen und Abnehmen des Autokin-
dersitzes kann auch dann vorgenommen werden, wenn 
sich das Kind darin befindet. Dies kann durch das Gewicht 
des Babys etwas beschwerlicher sein. Gehen Sie in diesem 
Fall bei der Durchführung der genannten Schritte beson-
ders vorsichtig vor.
WARNUNG: Der Autokindersitz darf ausschließlich mit 
Blickrichtung zum Elternteil montiert werden.

VERDECK
Der Sportwagen ist mit einem Sommer-/Winterverdeck 
ausgestattet, das maximalen Schutz vor ultravioletten 
Strahlen bietet (UV50+).
49. �Um das Verdeck zu befestigen, bringen Sie die Plastik-

clips in Höhe der entsprechenden Rastbolzen an (Abb. 
49) und befestigen die hinteren und seitlichen Klettver-
schlüsse wie in den Abbildungen 49A und 49B darge-
stellt.

WARNUNG: Die Befestigung des Verdecks muss auf bei-
den Seiten des Sportwagens erfolgen. Vergewissern Sie 
sich, dass es korrekt blockiert ist.
50. �Für zusätzlichen Wetterschutz kann das Verdeck auch 

in einer XL-Konfiguration verwendet werden, indem 
der Reißverschluss auf der Rückseite geöffnet wird und 
das zusätzliche Stoffsegment geöffnet wird (Abb. 50). 
Ein trasparentes Fenster auf dem Dach des Verdecks 
ermöglicht mehr Kontakt und Kontrolle über das Kind. 

AUFBEWAHRUNGSTASCHE AUS STOFF
Am Griffrohr gibt es eine bequeme Aufbewahrungstasche 
aus Stoff für die Eltern, in der Gegenstände für den soforti-
gen Gebrauch (Flasche, Schlüssel, Telefon usw.) aufbewahrt 
werden können. Tragkraft Max.: 1 kg.
51. �Zum Abnehmen des Stoffteils zum Reinigen müssen 

alle Klettverschlüsse an dem Teil, der mit dem Gestell des 
Sportwagens in Berührung ist, geöffnet werden (Abb. 
51). Haken Sie den geformten Rundstab der Aufbewah-
rungstasche vom Sportwagengestell aus, indem Sie ihn 
nach innen ziehen (Abb. 51A) und ziehen Sie schließlich 
den Stoff vom geformten Rundstab ab (Abb. 51B).

FUSSDECKE
Die Abdeckung des Kinderwagenaufsatzes CHICCO ACTIV3 
fungiert auch als Fußdecke für die Sportwagen-Konfiguration.
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52. �Zum Anbringen der Fußdecke die Druckknöpfe nach 
Abbildung 52 unter dem Sitz einhaken.

Die Fußdecke kann über den Frontbügel umgeschlagen 
und mit den Ösen befestigt werden, wie in der Abbildung 
gezeigt (Abb. 52A). Oder Sie können den oberen Teil der 
Fußdecke unter dem Frontbügel durchführen und in der 
obersten Position fixieren, indem Sie die Knöpfe in die 
Schlitze an den Seiten der Rückenlehne einführen (Abb. 
52B).

REGENSCHUTZ
Je nach Modellausführung kann der Sportwagen mit ei-
nem Regenschutz ausgestattet sein.
53. �Befestigen Sie den Regenschutz wie in Abbildung 53 

gezeigt. Lassen Sie nach Gebrauch den Regenschutz 
(falls er nass geworden ist) an der Luft trocknen, bevor 
er zusammengefaltet und weggelegt wird.

WARNUNG: Der Regenschutz darf niemals ohne Verdeck 
am Sportwagen verwendet werden, da das Kind ersticken 
könnte.
WARNUNG: Wenn der Regenschutz am Sportwagen be-
festigt ist, niemals den Sportwagen mit dem Kind darin in 
der Sonne stehen lassen, um das Risiko einer Überhitzung 
zu vermeiden.

Wichtiger Hinweis: Die in dieser Anleitung enthaltenen 
Bilder und Anweisungen beziehen sich auf eine Produkt-
version des Sportwagens; einige hier beschriebene Kom-
ponenten, Zubehör und Funktionen können je nach der 
von Ihnen gekauften Version variieren.

GARANTIE
Die Garantie gilt bei allen Konformitätsfehlern, die trotz 
normaler Gebrauchsbedingungen, gemäß den Vorgaben 
der Gebrauchsanleitung, auftreten. Die Garantie verfällt bei 
unsachgemäßem Gebrauch, Abnutzung oder bei persönli-
chen Unglücksfällen. Für die Dauer der Gewährleistung auf 
Konformitätsmängel beachten Sie bitte die spezifischen 
Bestimmungen der im Kaufland geltenden nationalen Vor-
schriften, sofern vorgesehen.
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ES	 INSTRUCCIONES DE USO

IMPORTANTE – LEER DETENIDA-
MENTE Y MANTENERLAS PARA 
FUTURAS CONSULTAS.

ADVERTENCIA: ANTES DEL USO, 
QUITE Y ELIMINE LAS BOLSAS DE 
PLÁSTICO Y LOS DEMÁS COMPO-
NENTES QUE FORMEN PARTE DEL 
EMBALAJE DEL PRODUCTO O, EN 
CUALQUIER CASO, MANTÉNGALOS 
FUERA DEL ALCANCE DE LOS NI-
ÑOS.

ADVERTENCIAS
• �ADVERTENCIA: No dejar nunca al 

niño desatendido.
• �ADVERTENCIA: Asegurarse de 

que todos los dispositivos de cierre 
están engranados antes del uso.

• �ADVERTENCIA: Para evitar lesio-
nes, asegúrese de que el niño se 
mantiene alejado durante el des-
plegado y el plegado de este pro-
ducto.

• �ADVERTENCIA: No permita que 
el niño juegue con este producto.

• �ADVERTENCIA: Usar siempre el 
sistema de retención.

• �El uso del separapiernas y de los 
cinturones de seguridad es funda-
mental para garantizar la seguridad 
del niño. Utilice siempre los cintu-
rones de seguridad junto con el se-
parapiernas.

• �ADVERTENCIA: Este producto no 
es adecuado para correr o patinar.

• �ADVERTENCIA: Comprobar que 
los dispositivos de sujeción del 
capazo, del asiento o de la silla de 
coche están correctamente engra-
nados antes del uso.

• �La silla de paseo es apta para niños 
con un peso de hasta 22 kg y hasta 
los 4 de edad, lo que se produzca 
primero.

• �Para los niños de 0 a 6 meses, el res-
paldo debe utilizarse en posición 
totalmente reclinada.

• �Con el capazo para niños montado 
en la silla de paseo: ADVERTEN-
CIA: Este producto, en la configu-
ración coche de paseo, es apto para 
niños que no pueden sentarse por 
sí solos, darse la vuelta o levantarse 
apoyándose en las manos y las ro-
dillas. Peso máximo del niño: 9 Kg.

• �ADVERTENCIA: No añada otro col-
chón sobre el colchón suministrado 
o recomendado por el fabricante.

• �El dispositivo de frenado debe estar 
siempre activado cuando se aco-
mode y se saque al niño.

• �Utilice el dispositivo de frenado 
siempre que se pare.

• �No deje nunca la silla de paseo so-
bre una superficie inclinada con el 
bebé dentro, aunque los frenos es-
tén accionados.

• �No sobrecargue el cestillo. Peso 
máximo 3 kg.

• �Todo peso enganchado al manillar 
y/o al respaldo y/o en los lados de 
la silla de paseo puede comprome-
ter la estabilidad de la misma.

• �No transporte a más de un niño a 
la vez.

• �No aplique a la silla de paseo acce-
sorios, partes de repuesto o com-
ponentes no suministrados o apro-
bados por el fabricante.

• �Cuando la silla para auto está mon-
tada en la silla de paseo, este vehí-
culo no sustituye a una cuna o una 
camita. Si el bebé necesita dormir, 
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acomódelo en un capazo, una 
cuna o una camita.

• �Antes del montaje verifique que el 
producto y todos sus componen-
tes no presenten daños o desper-
fectos debidos al transporte; en 
ese caso no utilice el producto y 
manténgalo fuera del alcance de 
los niños.

• �Durante las operaciones de regu-
lación, compruebe que las partes 
móviles de la silla de paseo no en-
tren en contacto con el cuerpo del 
niño.

• �No utilice la silla de paseo en esca-
leras, ya sean fijas o mecánicas: Se 
podría perder el control inespera-
damente.

• �El uso de este producto debe es-
tar a cargo exclusivamente de un 
adulto.

• �El producto debe ser montado ex-
clusivamente por un adulto.

• �Asegúrese de que los usuarios de 
la silla de paseo conocen perfec-
tamente el funcionamiento de la 
misma.

• �Para evitar riesgos de asfixia, no le 
dé al niño objetos con cordones ni 
los deje a su alcance.

• �Preste atención al subir o bajar un 
escalón o la acera.

• �Si se deja la silla de paseo expuesta 
al sol durante mucho tiempo, es-
pere hasta que se enfríe antes de 
acomodar al niño. La exposición 
prolongada al sol puede causar 
cambios de color en los materiales 
y tejidos.

• �No utilice el producto si algunas de 
sus partes están rotas, rasgadas o 
faltan.

• �Para prevenir la formación de óxi-
do, evite que la silla de paseo entre 
en contacto con agua salina.

• �No utilice la silla de paseo en la playa.
• �ADVERTENCIA: Los adaptadores 

SOLO pueden utilizarse con la silla 
de paseo CHICCO ACTIV3.

• �ADVERTENCIA: Solo las sillas 
de auto CHICCO KORY y CHICCO 
FIRST-SEAT RECLINE y el capazo 
CHICCO ACTIV3 se pueden instalar 
en la silla de paseo CHICCO ACTIV3 
utilizando adaptadores específicos.

• �ADVERTENCIA: Antes del uso, 
compruebe que los adaptadores 
estén correctamente enganchados 
en el bastidor de la silla de paseo.

• �ADVERTENCIA: Antes del uso, 
asegúrese de que la silla de auto o 
el capazo hayan quedado correcta-
mente enganchados tirando hacia 
arriba.

• �Cuando no se utilicen, mantenga 
los adaptadores fuera del alcance 
de los niños.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO
Este producto requiere un mantenimiento periódico.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento solo deben 
ser realizadas por un adulto.

LIMPIEZA DE LA SILLA DE PASEO
La silla de paseo se puede desenfundar (consulte el capítulo 
“COLOCACIÓN/EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DEL ASIENTO”).
Para la limpieza de las partes textiles, lea las etiquetas de la-
vado.
A continuación, se muestran los símbolos de lavado con los 
correspondientes significados:

Lavar a mano con agua fría

No usar lejía

No secar en secadora

No planchar

No lavar en seco

Limpie periódicamente las partes de plástico con un paño 
húmedo. Seque las partes de metal, después de un posible 

30° C

30° C
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contacto con agua, para evitar que se oxiden.

LIMPIEZA ADAPTADORES
Seque las partes de metal tras un posible contacto con 
agua, para evitar que se oxiden. No utilice disolventes ni 
productos abrasivos para la limpieza. Después del uso, 
guarde el adaptador en un lugar seco.

MANTENIMIENTO DE LA SILLA DE PASEO
Lubrique las partes móviles, solo en caso de necesidad, con 
aceite seco de silicona. Controle periódicamente el estado 
de desgaste de las ruedas y manténgalas limpias de polvo 
y arena. Asegúrese de que todas las partes plásticas que se 
deslizan sobre los tubos de metal estén libres de polvo, su-
ciedad y arena, para evitar roces que puedan comprometer 
el funcionamiento correcto de la silla de paseo. Guarde la 
silla de paseo en un lugar seco.

MONTAJE DE LAS RUEDAS TRASERAS
1. �Proceda introduciendo el perno de la rueda del aloja-

miento hasta oír un “click” que indica que la rueda ha 
quedado fijada; repita esta operación también en la otra 
rueda trasera (fig. 1).

ADVERTENCIA: Asegúrese de que los grupos de ruedas 
estén bien fijados.
2. �Las ruedas se pueden desmontar para reducir aún más el 

tamaño cuando el cochecito está cerrado. Para quitar las 
ruedas, tire de los botones de liberación que se muestran 
en la figura 2 y extraiga la rueda. Repita esta operación 
también en la otra rueda trasera.

MONTAJE DE LA RUEDA DELANTERA
3. �En primer lugar, es necesario montar la horquilla delante-

ra. Para ello, es necesario alinear los orificios del bastidor 
de la silla de paseo con los orificios de la horquilla (fig. 
3A). Ahora, hay que introducir el perno (fig. 3B) suminis-
trado. A continuación, fije el perno introducido con la 
anilla (fig. 3C).

4. �Fije la horquilla delantera en el bastidor como se muestra 
en la figura 4 hasta que oír un click.

5. �Introduzca el perno de la rueda delantera en el asiento de 
la horquilla hasta oír un click (fig. 5).

6. �Por último, baje la cubierta del reposapiés hasta oír un 
click que ha indica que ha encajado (fig. 6).

7. �Para desmontar la rueda delantera, se debe intervenir en 
la palanca ubicada debajo del apoyapiés y, luego, extraer 
la rueda (fig. 7).

CÓMO ABRIR LA SILLA DE PASEO
8. �Para abrir la silla de paseo, pulse el botón situado en el 

tubo del asa (fig. 8A) y gire el mando hacia delante (fig. 
8B), moviendo la silla de paseo como en la figura 8C.

ADVERTENCIA: Antes de utilizar la silla de paseo, com-
pruebe que esté bloqueada en posición abierta y verifique 
que el mecanismo esté realmente bloqueado.

EMPUÑADURA REGULABLE EN ALTURA
Para que la silla de auto sea más ergonómica, la altura de 
la empuñadura puede ajustarse en cuatro posiciones. Para 
reducir el tamaño de la silla de paseo cuando está cerrada, 
la empuñadura puede bajarse completamente.
9. �Para bajar o subir la empuñadura de la silla de paseo, 

pulse simultáneamente los botones exteriores y regule 

la empuñadura a la posición más cómoda para su uso 
(fig. 9).

MONTAJE DE LA CESTA PORTAOBJETOS
La silla de paseo está equipada con una cesta portaobjetos.
10. �Fije la cesta mediante los botones automáticos como se 

muestra en la figura 10.

CÓMO CERRAR LA SILLA DE PASEO
ADVERTENCIA: Si están instalados, los adaptadores de-
ben retirarse antes de cerrar la silla de paseo.
11. �Para cerrar la silla de paseo, pulse el botón situado en 

el tubo del manillar (fig. 11A) y, al mismo tiempo, gire 
el manillar hacia delante (fig. 11B), moviendo la silla de 
paseo como en la figura 11C.

12. �Para una mayor compactibilidad del producto cerrado, 
es posible doblar la horquilla delantera interviniendo en 
la palanca correspondiente (fig. 12).

ADVERTENCIA: Para plegar la horquilla delantera, asegú-
rese de que el mecanismo de giro está desbloqueado.
13. �Por último, para plegarlo al máximo, el espacio ocupado 

puede reducirse aún más retirando las ruedas traseras y 
la rueda delantera (véase la sección "MONTAJE DE LAS 
RUEDAS").

DESMONTAJE DEL ASIENTO
Para aligerar la silla de paseo a la hora de instalar el capazo o 
la silla de auto, se puede desmontar el asiento.
14. �Para desmontar el asiento, primero hay que separar la 

capota de la funda del asiento soltando las cintas de 
velcro situadas en la parte trasera (fig. 14A) y lateral (fig. 
14B) de la capota.

15. �Abra la cremallera situada en la tela que envuelve el 
tubo situado debajo del asa (fig. 15A) y retire los dos 
insertos de plástico de los tubos laterales de la silla de 
paseo (fig. 15B) actuando en los botones.

16. �Desabroche la ojal de la parte trasera que se muestran 
en la figura 16A y retire la tela del apoyapiernas 16B.

17. �Por último, levante simultáneamente las dos palancas 
situadas en el respaldo del asiento (fig. 17) y tire hacia 
usted.

18. �Puede utilizar la capota de la silla de paseo sin el asien-
to, enrollando la solapa de tela de la parte trasera de la 
capota al tubo y fijándola con las cintas de velcro de la 
parte interior de la capota (fig. 18).

MONTAJE DEL ASIENTO
19. �Para montar el asiento, debe deslizar las piezas de plás-

tico del asiento sobre el bastidor de la silla de paseo, tal 
como se muestra en la figura 19A, hasta que oiga un 
doble clic (fig. 19B). Ahora hay que fijar las partes de tela 
como se indica a continuación:

20. �Introduzca los insertos de plástico en las ranuras corres-
pondientes de los tubos laterales de la silla de paseo 
(fig. 20);

21. �Coloque la ojal en la parte trasera como se muestra en 
la figura 21;

22. �Cierre la cremallera situada en la tela que envuelve el 
tubo situado debajo del asa (fig. 22);

23. �Fije la capota a la tela del asiento con las cintas de vel-
cro de la parte trasera (fig. 23A) y lateral (fig. 23B) de la 
capota.



34 35

CÓMO QUITAR LA FUNDA DEL ASIENTO
La silla de paseo es totalmente desenfundable. Para quitar 
la funda, primero debe seguir los pasos descritos en los pa-
sos 15 y 16.
24. �A continuación, desabroche las hebillas y extraiga las 

dos cintas de tela situadas debajo del asiento (fig. 24), 
pasando estas últimas por las ranuras de plástico corres-
pondientes.

25. �Tire ahora de la hacia arriba para extraerla del bastidor 
del respaldo (fig. 25).

CÓMO COLOCAR LA FUNDA DEL ASIENTO
Para volver a colocar la funda del asiento, después de lavar-
la, es necesario:
26. �Colocar la parte de tela del respaldo en el bastidor del 

respaldo (fig. 26).
27. �Intervenga en las dos cintas de tela del asiento intro-

duciéndolas en las ranuras de plástico correspondientes 
(fig. 27).

28. �Abroche las hebillas de debajo del asiento (fig. 28A) e 
introduzca la funda en el apoyapiernas (28B). Por últi-
mo, es necesario realizar las operaciones descritas en los 
puntos 20, 21, 22 y 23.

USO DE LOS CINTURONES DE SEGURIDAD
29. �La silla de paseo está equipada con un sistema de re-

tención de cinco puntos de anclaje constituido por dos 
hombreras, un cinturón abdominal y un separapiernas 
con hebilla.

ADVERTENCIA: Para ser utilizado con niños desde el naci-
miento hasta los 6 meses, es necesario usar las hombreras 
haciéndolas pasar primero por los dos ojales de regulación 
(Fig. 29).
30. �Verifique que las hombreras estén a un nivel ideal para 

su niño: se lo contrario, ajuste la altura (Fig.. 30).
31. �Después de acomodar al niño introduzca las dos hor-

quillas en la hebilla y, de ser necesario, regule la longitud 
del cinturón abdominal con las hebillas. 31).

32. �Para desenganchar el cinturón abdominal presione al 
mismo tiempo las dos horquillas laterales (fig. 32).

ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad del niño es 
indispensable utilizar siempre los cinturones de seguridad.
ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad del niño es 
indispensable utilizar al mismo tiempo el separapiernas y 
los cinturones de seguridad.
ADVERTENCIA: Después de quitar el cinturón abdominal 
(por ejemplo, para lavarlo), asegúrese de volver a montarlo 
correctamente utilizando los ojales previstos para ello. Es 
necesario volver a regular la correa.

REGULACIÓN DEL RESPALDO
33. �Pulsando el botón del respaldo de la silla de paseo, (fig. 

33) se puede regular la inclinación en cuatro posiciones; 
Al soltar el botón, el respaldo se bloquea en la posición 
más cercana.

ADVERTENCIA: Con el peso del niño las operaciones pue-
den resultar más difíciles.

REGULACIÓN DEL APOYAPIERNAS
Para que el niño esté más cómodo, el apoyapiernas de la 
silla de paseo puede regularse en dos posiciones.
34. �Pulse simultáneamente los dos botones laterales como 

se muestra en la figura 34 para ajustar el apoyapiernas a 

la posición deseada.

PROTECTOR DELANTERO EXTRAÍBLE
ADVERTENCIA: Nunca levante la silla de paseo agarrán-
dola por el manillar cuando el niño está acomodado en su 
interior.
35. �Para extraer el protector delantero, empuje las dos pa-

lancas situadas en el extremo inferior de los brazos (fig. 
35) y tire del manguito hacia arriba.

36. �Para una configuración más práctica, también es posi-
ble retirar los brazos utilizando las palancas situadas en 
el centro debajo de ellos (fig. 36).

37. �Para volver a colocar los brazos, introduzca la pieza de 
plástico del extremo del brazo derecho en la ranura 
prevista para ello y gírelo hacia abajo hasta que oiga un 
click (fig. 37). Repita esta operación también en el otro 
brazo.

FRENO DE PARADA
El freno de estacionamiento está situado cerca de la empu-
ñadura de la silla de paseo y actúa en las dos ruedas traseras 
al mismo tiempo.
38. �Para frenar la silla de paseo, gire la palanca derecha con 

el símbolo hacia arriba hasta la posición de bloqueo (fig. 
38).

ADVERTENCIA: Después de accionar la palanca de freno, 
asegúrese de que está correctamente acoplado en los dos 
grupos de ruedas traseras. Para desbloquear el freno de es-
tacionamiento, pulse el botón situado en el centro de la 
palanca (fig. 38A).

RUEDA DELANTERA PIVOTANTE
La silla de paseo está equipada con una rueda delantera 
pivotante/fija. Se recomienda utilizar la rueda fija en terre-
nos especialmente difíciles. En cambio, la rueda en modo 
giratorio se recomienda para aumentar la maniobrabilidad 
de la silla de paseo.
39. �Para ponerlas en modo fijo, gire la palanca de la izquier-

da con el símbolo hacia arriba hasta la posición de blo-
queo (fig. 39).

40. �Para accionar el modo "rueda giratoria", pulse el botón 
situado en el centro de la palanca (fig. 40).

AMORTIGUADORES TRASEROS REGULABLES
La silla de paseo está equipada con amortiguadores trase-
ros regulables en dos posiciones:
41. �La posición con el símbolo de la "línea ondulada" indica 

un sistema de amortiguación blando, adecuado para 
terrenos accidentados y paseos todoterreno (fig. 41).

42. �La posición con el símbolo de la "línea recta" indica un 
sistema de amortiguación más rígido, adecuado para 
carreteras pavimentadas (fig. 42).

43. �Para ajustar los amortiguadores, utilice la palanca que se 
muestra en la figura 43. Ambos amortiguadores deben 
regularse en la misma posición.

ENGANCHE/DESENGANCHE DE LOS ADAPTADORES
44. �Antes de enganchar los adaptadores, retire por comple-

to el protector delantero accionando las palancas cen-
trales situadas debajo de los brazos (fig. 35, 36).

45. �Para fijar los adaptadores a la silla de paseo, inserte la 
lengüeta de plástico en la ranura del brazo (fig. 44) hasta 
que se oiga un "clic" (fig. 45).
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ADVERTENCIA: Antes de usarlos, asegúrese de que los 
adaptadores están bien sujetos al bastidor tirando de ellos 
hacia la parte delantera de la silla de paseo y hacia arriba.
46. �Para soltar los adaptadores, mantenga pulsado el botón 

del adaptador (fig. 46) y retire completamente el adap-
tador de la silla de paseo.

UTILIZACIÓN DE LA SILLA PARA AUTOMÓVIL Y DEL 
CAPAZO
En la silla de paseo CHICCO ACTIV3 solo se puede insta-
lar el capazo CHICCO ACTIV3, los asientos CHICCO KORY 
o CHICCO FIRST-SEAT RECLINE utilizando los adaptadores. 
Consulte la sección "ENGANCHE Y DESENGANCHE DE LOS 
ADAPTADORES".
Para enganchar y desenganchar el capazo o el asiento, con-
sulte las instrucciones correspondientes.
ADVERTENCIA: Compruebe siempre que el sistema de 
enganche está correctamente bloqueado.
Para el uso del asiento y el capazo, consulte siempre las ins-
trucciones correspondientes.

ENGANCHE/DESENGANCHE SILLA DE AUTO CHICCO 
KORY o CHICCO FIRST-SEAT RECLINE
Para enganchar la silla de auto, es necesario montar los 
adaptadores Fast In en el bastidor de la silla de paseo (con-
sulte la sección "ENGANCHE/DESENGANCHE DE LOS ADAP-
TADORES”).
Para aligerar la silla de paseo a la hora de instalar el capazo 
o la silla de auto, se puede desmontar el asiento. (consulte 
el apartado "DESMONTAJE DEL ASIENTO").
Si decide no desmontar el asiento, recline completamente 
el respaldo de la silla de paseo antes de colocar la silla de 
auto.
47. �Para montar la silla de auto CHICCO KORY o CHICCO 

FIRST-SEAT RECLINE en el bastidor de la silla de paseo, 
agarre el asa en posición de transporte (fig. 47) y coló-
quela en los adaptadores con la zona del pie mirando 
hacia los padres hasta que oiga el "clic" que indica que 
se ha acoplado (fig. 47A).

ADVERTENCIA: Antes del uso, asegúrese de que la silla 
de auto esté bien enganchada tirando de ésta hacia arriba.
48. �Para soltar la silla de auto CHICCO KORY o CHICCO FIRST-

SEAT RECLINE de la silla de paseo, pulse los botones si-
tuados debajo del asa de ambos lados (fig. 48) y tire del 
asa de la silla de auto hacia arriba (fig. 48A).

ADVERTENCIA: El enganche y el desenganche de la silla 
de auto también pueden efectuarse con el niño acomoda-
do en ella. sin embargo, el peso del niño puede dificultar 
dichas operaciones. Se recomienda prestar atención al rea-
lizar las operaciones anteriores.
ADVERTENCIA: La silla de auto debe montarse únicamen-
te en la posición de cara a los padres

CAPOTA PARASOL
La silla de paseo está equipada con una capota de verano/
invierno que proporciona la máxima protección contra los 
rayos ultravioleta (UV50+).
49. �Para fijar la capota, enganche los clips de plástico en los 

pernos de bloqueo correspondientes (fig. A). 49) y fije 
los cierres de velcro traseros y laterales como se muestra 
en las figuras 49A y 49B.

ADVERTENCIA: La operación de fijación de la capota 
debe realizarse por ambos lados de la silla de paseo. Com-

pruebe el bloqueo correcto de la misma.
50. �Para garantizar mayor protección contra las inclemen-

cias del tiempo, la capota también puede utilizarse en 
configuración XL abriendo la cremallera de la parte tra-
sera y abriendo el segmento de tela adicional (fig. 50). 
Hay una ventana transparente en el techo de la capota 
para un mayor contacto y control del niño. 

PORTAOBJETOS DE TELA
En el tubo del asa hay un práctico portaobjetos de tela para 
los padres, donde se pueden guardar objetos de uso inme-
diato (biberón, llaves, teléfono, etc.). Capacidad máxima: 1 
Kg.
51. �Para retirar la parte de tela y lavarla, es necesario abrir to-

das las cintas de velcro de la parte que está en contacto 
con el bastidor de la silla de paseo (fig. 51), desengan-
che el tubo del soporte del bastidor de la silla de paseo 
tirando hacia dentro (fig. 51A) y, por último, extraiga la 
tela del tubo (fig. 51B).

CUBREPIERNAS
La cubierta del capazo CHICCO ACTIV3 también sirve como 
cubrepiernas en la configuración silla de paseo.
52. �Para montar el cubrepiernas, se debe enganchar el bo-

tón automático debajo del asiento, como se indica en 
la fig. 52.

El cubrepiernas puede doblarse sobre el manguito y fijar-
se con los ojales, como se muestra en la figura (fig. 52A), o 
puede pasar la parte superior del cubrepiernas por debajo 
del manguito y fijarlo en la posición más alta introduciendo 
los botones en las ranuras de los laterales del respaldo (fig. 
52B).

CUBIERTA IMPERMEABLE
La silla de paseo puede estar provista de una cubierta im-
permeable.
53. �Coloque la cubierta impermeable como se muestra en 

la figura 53. Después de utilizarla, deje que la cubierta se 
seque al aire (si se moja) antes de doblarla y guardarla.

ADVERTENCIA: La cubierta impermeable no puede usar-
se en la silla de paseo sin capota, ya que puede representar 
un riesgo de asfixia para el niño.
ADVERTENCIA: No deje la silla de paseo expuesta al sol 
con el niño sentado en ella si la cubierta impermeable está 
montada, para evitar el riesgo de sobrecalentamiento.

Nota importante: Las imágenes y las instrucciones inclui-
das en este manual se refieren a una versión específica de la 
silla de paseo; Algunos componentes y algunas funciones 
que aquí se describen pueden variar en función de la ver-
sión que usted ha comprado.

GARANTÍA
La garantía del producto cubre cualquier defecto en con-
diciones normales de uso, conforme a las instrucciones de 
uso. Por lo tanto, la garantía no se aplicará en caso de daños 
derivados del mal uso, desgaste o accidentes. Para la dura-
ción de la garantía por defectos de conformidad, se remi-
te a las disposiciones específicas de la normativa nacional 
aplicable en el país de compra, si procede.
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PT	 INSTRUÇÕES DE USO

IMPORTANTE – LEIA ATENTA-
MENTE E GUARDE PARA REFE-
RÊNCIA FUTURA.

AVISO: ANTES DE UTILIZAR, REMO-
VA E ELIMINE EVENTUAIS SACOS DE 
PLÁSTICO E TODOS OS ELEMENTOS 
QUE FAÇAM PARTE DA EMBALA-
GEM DO PRODUTO OU MANTE-
NHA-OS FORA DO ALCANCE DAS 
CRIANÇAS.

ADVERTÊNCIAS
• �AVISO: Nunca deixe a criança 

abandonada.
• �AVISO: Verifique se todos os pon-

tos de encaixe estão bem fixos an-
tes de usar o produto.

• �AVISO: Para evitar ferimento asse-
gure-se que o seu filho está afasta-
do, do produto, enquanto o abre e 
fecha.

• �AVISO: Não deixe que o seu filho 
brinque com este produto.

• �AVISO: Utilize o cinto de seguran-
ça sempre que o seu filho estiver 
sentado no assento.

• �A utilização do cinto de segurança 
com a correia separadora de per-
nas é indispensável para garantir a 
segurança da criança. Utilize sem-
pre o cinto de segurança com a 
correia separadora de pernas.

• �AVISO: Não é conveniente utilizar 
este produto aquando da realização 
de patinagem ou corrida.

• �AVISO: Verifique se alcofa, o as-
sento reversível ou o assento auto 
estão correctamente encaixados 
antes de usar o produto.

• �O carrinho de passeio é adequado 

para crianças até aos 22 kg de peso 
ou até os 4 anos de idade (o que 
ocorrer primeiro).

• �Para bebés desde o nascimento até 
cerca dos 6 meses de idade, o en-
costo deve ser utilizado na posição 
totalmente reclinada.

• �Com a Alcofa instalada no carrinho 
de passeio: AVISO: Este produto 
na configuração “carrinho de berço” 
destina-se exclusivamente para um 
bebé que ainda não consegue sen-
tar-se sozinho, virar-se ou erguer-se, 
apoiando-se nas mãos ou nos joe-
lhos. Peso máximo do bebé: 9 Kg.

• �AVISO: Não coloque um segundo 
colchão sobre a parte superior do 
colchão fornecido ou recomenda-
do pelo fabricante.

• �O sistema de travão deve ser sem-
pre acionado antes de colocar e re-
tirar a criança.

• �Acione o sistema de travão sempre 
que parar.

• �Nunca deixe o carrinho de passeio 
num plano inclinado com a criança 
lá dentro, mesmo que o sistema de 
travões esteja acionado.

• �Não sobrecarregue o cesto. Peso 
máximo: 3 kg.

• �Qualquer carga pendurada na 
pega e/ou no encosto e/ou nos la-
dos do carrinho de passeio pode-
rá comprometer a estabilidade do 
mesmo.

• �Não transporte mais de uma crian-
ça de cada vez.

• �Não acrescente ao carrinho, aces-
sórios, peças de substituição ou 
componentes não fornecidos ou 
aprovados pelo fabricante.

• �O carrinho de passeio com a cadei-
ra auto instalada não substitui um 
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berço ou cama. Se o bebé neces-
sitar de dormir, deve ser colocado 
numa alcofa, berço ou cama.

• �Verifique, antes da montagem, se 
o produto e todos os seus com-
ponentes apresentam eventuais 
danos causados pelo transporte. 
Caso detete algum componente 
danificado, não utilize o produto 
e mantenha-o fora do alcance das 
crianças.

• �Nas operações de regulação, certifi-
que-se de que as partes móveis do 
carrinho não entram em contacto 
com o corpo da criança.

• �Não utilize o carrinho em escadas, 
escadas rolantes ou passadeiras ro-
lantes: poderá perder subitamente, 
o controlo do mesmo.

• �Este produto deve ser utilizado ex-
clusivamente por um adulto.

• �O produto deve ser montado ex-
clusivamente por um adulto.

• �Assegure-se de que os utilizadores 
do carrinho de passeio conhecem 
o exato funcionamento do mesmo.

• �Para evitar riscos de estrangula-
mento, não dê às crianças nem 
coloque perto delas, objetos que 
incluam cordas ou cordões.

• �Tenha muito cuidado sempre que 
subir ou descer um degrau ou o 
passeio.

• �Se deixar o carrinho exposto ao sol 
durante muito tempo, aguarde que 
arrefeça antes de colocar a criança 
no mesmo. A exposição prolonga-
da ao sol pode causar alterações de 
cor nos materiais e tecidos.

• �Não utilize o produto se algum dos 
seus componentes estiver rasgado, 
danificado ou em falta.

• �Evite o contacto do carrinho de 
passeio com água salgada, para 
prevenir a formação de ferrugem.

• �Não utilize o carrinho na praia.
• �AVISO: Os adaptadores podem ser 

utilizados APENAS com o carrinho 
de passeio CHICCO ACTIV3.

• �AVISO: Apenas as cadeiras auto 
CHICCO KORY e CHICCO FIRST-
-SEAT RECLINE e a alcofa CHICCO 
ACTIV3 podem ser instaladas no 
carrinho de passeio CHICCO AC-
TIV3 utilizando os adaptadores 
apropriados.

• �AVISO: Antes de utilizar, verifique 
se os adaptadores estão bem fixos 
na estrutura do carrinho de pas-
seio.

• �AVISO: Antes de utilizar, assegure-
-se de que a cadeira auto ou a alco-
fa fica fixada corretamente, puxan-
do-a para cima..

• �Quando não estiver a utilizar, man-
tenha os adaptadores fora do al-
cance das crianças.

CONSELHOS DE LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Este produto necessita de manutenção periódica.
As operações de limpeza e manutenção devem ser efetua-
das apenas por um adulto.

LIMPEZA DO CARRINHO DE PASSEIO
O carrinho de passeio dispõe de revestimento amovível 
(consulte o capítulo “COLOCAÇÃO/ REMOÇÃO DO REVES-
TIMENTO DA CADEIRA”).
Para a limpeza das partes têxteis, siga as indicações da eti-
queta de lavagem.
Em seguida são indicados os símbolos de lavagem e os res-
petivos significados:

Lavar à mão em água fria

Não usar lixívia

Não secar na máquina

Não passar a ferro

Não limpar a seco

Limpe regularmente as partes em plástico, com um pano 

30° C

30° C
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húmido. Seque as partes em metal, após um eventual con-
tacto com água, de modo a evitar a formação de ferrugem.

LIMPEZA DOS ADAPTADORES
Após um eventual contacto com água, seque as partes em 
metal para evitar a formação de ferrugem. Para limpar as par-
tes de plástico, não utilize produtos solventes ou abrasivos. 
Após a utilização, guarde os adaptadores num local seco.

MANUTENÇÃO DO CARRINHO DE PASSEIO
Em caso de necessidade, lubrifique as partes móveis com 
óleo seco de silicone. Verifique periodicamente o estado 
de desgaste das rodas e mantenha-as limpas de pó e areia. 
Certifique-se de que todas as peças de plástico que desli-
zam sobre tubos de metal se encontram limpas de pó, su-
jidade e areia, para evitar atritos que possam comprometer 
o correto funcionamento do carrinho de passeio. Mante-
nha o carrinho num local seco.

MONTAGEM DAS RODAS DE TRÁS
1. �Insira o pino de uma das rodas no furo adequado até 

ouvir um “clique” que indica o seu bloqueio; repita a ope-
ração para a outra roda de trás (fig. 1).

AVISO: Assegure-se de que ambas as rodas ficam fixadas 
corretamente.
2. �As rodas podem ser desmontadas para reduzir ainda 

mais o volume, quando o carrinho de passeio está fecha-
do. Para retirar as rodas, puxe os botões de desbloqueio 
indicados na figura 2 e retire a roda. Repita a operação 
também para a outra roda de trás.

MONTAGEM DA RODA DA FRENTE
3. �Em primeiro lugar, é necessário montar o garfo da roda 

da frente. Para fazer isso, os orifícios da estrutura do car-
rinho de passeio devem estar alinhados com os orifícios 
do garfo (fig. 3A). Insira o perno do garfo (fig. 3B). Em se-
guida, prenda o perno inserido com o anel para o efeito 
(fig. 3C).

4. �Bloqueie o garfo da roda da frente na estrutura, como 
indicado na figura 4, até ouvir um clique.

5. �Insira o perne da roda da frente no local apropriado no 
garfo, até ouvir um clique que indica que ocorreu a fixa-
ção (fig. 5).

6. �Por fim, baixe a cobertura do apoio dos pés até ouvir um 
clique que indica o seu bloqueio (fig. 6).

7. �Para desmontar a roda da frente, é necessário acionar o 
manípulo localizado por baixo da cobertura do apoio dos 
pés e então retirar a roda (fig. 7).

ABERTURA DO CARRINHO DE PASSEIO
8. �Para abrir o carrinho de passeio, carregue no botão situa-

do no tubo junto à pega (fig. 8A) e rode-o para a frente 
(fig. 8B), movendo o carrinho de passeio conforme mos-
tra a figura 8C.

AVISO: Antes de utilizar, certifique-se de que o carrinho de 
passeio está bloqueado na posição aberta, verificando se o 
mecanismo está efetivamente bloqueado.

PEGA COM ALTURA REGULÁVEL
Para tornar a utilização do carrinho de passeio mais ergonó-
mica, a altura da pega pode ser regulada em quatro posi-
ções. Para reduzir o tamanho do carrinho de passeio quando 
fechado, a pega pode ser completamente rebatida.

9. �Para baixar ou elevar a pega do carrinho de passeio, carre-
gue no botões exteriores, em simultâneo, e regule a pega 
na posição mais confortável para a sua utilização (fig. 9).

MONTAGEM DO CESTO PORTA-OBJETOS
O carrinho de passeio dispõe de cesto porta-objetos.
10. �Fixe o cesto com as molas de pressão, como indicado 

na figura 10.

FECHO DO CARRINHO DE PASSEIO
AVISO: Se estiverem instalados, os adaptadores devem ser 
retirados antes de fechar o carrinho de passeio.
11. �Para fechar o carrinho de passeio, carregue no botão si-

tuado no tubo da pega (fig. 11A) e, em simultâneo, rode 
o manípulo para frente (fig. 11B), movendo o carrinho 
de passeio, como mostra a figura 11C.

12. �Para reduzir o volume do produto fechado, é possível 
dobrar o garfo da roda da frente acionando o respetivo 
manípulo para o efeito (fig. 12).

AVISO: AVISO: Para dobrar o garfo da roda da frente, asse-
gure-se de que o mecanismo giratório está desbloqueado.
13. �Por fim, para que o carrinho fique o mais compacto 

possível, poderá ainda remover as rodas de trás e a roda 
da frente (consulte a secção “MONTAGEM DAS RODAS”).

REMOÇÃO DA CADEIRA
Para deixar o carrinho mais leve quando instala a alcofa ou a 
cadeira auto, é possível remover a cadeira de passeio.
14. �Para retirar a cadeira, é necessário, em primeiro lugar, se-

parar a capota do tecido da cadeira, abrindo os velcros 
situados na parte de trás (fig. 14A) e lateralmente (fig. 
14B) na capota.

15. �Abra o fecho de correr situado no tecido que envolve 
o tubo, situado por baixo da pega (fig. 15A) e retire os 
dois encaixes de plástico nos tubos laterais do carrinho 
de passeio (fig. 15B) acionando os botões.

16. �Solte a casa de botão na parte de trás, indicadas na figu-
ra 16A, e retire o tecido do apoio das pernas 16B.

17. �Por fim, eleve em simultâneo, as duas alavancas situadas 
na parte de trás da ca deira (fig. 17) e puxe a cadeira para si.

18. �É possível utilizar a capota do carrinho de passeio sem 
o cadeira, enrolando a aba têxtil na parte de trás da ca-
pota no tubo e fixando-a com os velcros no interior da 
própria capota (fig. 18).

MONTAGEM DA CADEIRA
19. �Para montar a cadeira, é necessário fazer deslizar as pe-

ças de plástico da cadeira sobre a estrutura do carrinho 
de passeio, como mostra a figura 19A, até ouvir um 
duplo clique de bloqueio ( 19B). Em seguida, as partes 
têxteis devem ser fixadas da seguinte forma:

20. �Introduza os encaixes de plástico nos locais apropriados 
dos tubos laterais do carrinho de passeio (fig. 20);

21. �Fixe a casa de botão existentes na parte de trás, como 
indicado na figura 21;

22. �Feche o fecho de correr situado no tecido que envolve 
o tubo, que está por baixo da pega (fig. 22);

23. �Fixe a capota no tecido da cadeira, unindo os respetivos 
velcros situados na parte de trás (fig. 23A) e lateralmen-
te (fig. 23B) na capota.

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DA CADEIRA
O revestimento têxtil do carrinho de passeio é completa-
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mente removível. Para remover o tecido, é necessário efe-
tuar primeiro as operações descritas nos pontos 15 e 16.
24. �Em seguida, abra os fechos e retire as duas tiras de teci-

do, situadas por baixo da cadeira (fig. 24), passando as 
tiras pelas presilhas de plástico apropriadas.

25. �Seguidamente, puxe o tecido para cima para retirá-lo da 
estrutura do encosto (fig. 25).

COLOCAÇÃO DO REVESTIMENTO DA CADEIRA
Para colocar novamente o revestimento na cadeira, após 
uma eventual lavagem, é necessário:
26. �Colocar a parte têxtil do encosto na estrutura do en-

costo (fig. 26).
27. �Inserir as duas fitas de tecido na cadeira, nas presilhas de 

plástico apropriadas (fig. 27).
28. �Fechar os fechos situados por baixo da cadeira (fig. 28A) 

e colocar o tecido no apoio das pernas (28B). Por fim, 
é necessário realizar as operações descritas nos pontos 
20, 21, 22 e 23.

UTILIZAÇÃO DO CINTO DE SEGURANÇA
29. �O carrinho de passeio está equipado com um sistema 

de retenção de cinco pontos de fixação constituído por 
duas correias dos ombros, um cinto abdominal e uma 
correia separadora de pernas com um fecho

AVISO: Para a utilização com crianças desde o nascimento 
até cerca de 6 meses de idade, é necessário fazer passar as 
correias dos ombros nas duas presilhas de regulação (Fig. 29).
30. �Verifique se as correias dos ombros estão ajustadas ao 

corpo do seu filho: caso contrário, regule a sua altura 
(fig. 30).

31. �Depois de acomodar a criança, introduza os dois gan-
chos no fecho e, se necessário, regule a largura do cinto 
abdominal através das fivelas (fig. 31).

32. �Para desapertar o cinto abdominal, carregue, em simul-
tâneo, nos dois ganchos laterais (fig. 32).

AVISO: Para garantir a segurança do seu filho é indispensá-
vel utilizar sempre o cinto de segurança.
AVISO: Para garantir a segurança do seu filho, é indispen-
sável utilizar o cinto se segurança incluindo a correia sepa-
radora de pernas.
AVISO: Depois de retirar o cinto abdominal (por ex., para o 
lavar), assegure-se de voltar a montá-lo corretamente com 
as presilhas para o efeito. A correia deve ser regulada no-
vamente.

REGULAÇÃO DO ENCOSTO
33. �Acionando o manípulo no encosto do carrinho de pas-

seio, (fig. 33) é possível regular a sua reclinação em qua-
tro posições; soltando o manípulo, o encosto bloqueia 
na posição mais próxima.

AVISO: com o peso da criança, estas operações podem 
tornar-se mais difíceis.

REGULAÇÃO DO APOIO DAS PERNAS
Para maior conforto da criança, o apoio das pernas do carri-
nho de passeio pode ser regulado em duas posições.
34. �Prima em simultâneo os dois botões laterais, conforme 

indicado na figura 34, para regular o apoio das pernas 
na posição pretendida.

BARRA DE PROTEÇÃO FRONTAL REMOVÍVEL
AVISO: Nunca utilize a barra de proteção frontal para ele-

var o carrinho de passeio com a criança lá dentro.
35. �Para retirar a barra de proteção frontal, empurre as duas 

patilhas situadas na extremidade inferior dos apoios de 
braços (fig. 35) e puxe a barra de proteção frontal para 
cima.

36. �Para uma configuração mais prática, é possível retirar 
também os apoios de braços, utilizando os botões si-
tuados centralmente por baixo dos mesmos (fig. 36).

37. �Para voltar a fixar os apoios de braços, insira a parte 
de plástico da extremidade do apoio de braço direito 
na respetiva ranhura e prima para baixo até ouvir um 
clique de bloqueio (fig. 37). Repita a mesma operação 
para o outro apoio de braço.

SISTEMA DE TRAVÃO
O travão de estacionamento, situado junto à pega do car-
rinho de passeio, trava em simultâneo, ambas as rodas de 
trás.
38. �Para travar o carrinho de passeio, rode para cima a patilha 

da direita com o símbolo, até à posição de bloqueio (fig. 
38).

AVISO: Depois de acionar a patilha do travão, assegure-se 
de que o carrinho fica travado corretamente, bloqueando 
ambas as rodas de trás. Para soltar o travão de estaciona-
mento, carregue no botão no centro da patilha (fig. 38A).

RODA DA FRENTE DIRECIONÁVEL
O carrinho de passeio está equipado com uma roda da 
frente direcionável/fixa. É aconselhável utilizar a roda fixa 
quando percorrer terrenos particularmente acidentados. A 
roda em modo direcionável, por outro lado, é recomenda-
da para aumentar a facilidade de manuseamento do carri-
nho de passeio.
39. �Para acionar o modo “roda fixa”, rode para cima a patilha 

da esquerda com o símbolo, até à posição de bloqueio 
(fig. 39).

40. �Para acionar o modo “roda direcionável”, carregue no 
botão no centro da patilha (fig. 40).

AMORTECEDORES DE TRÁS REGULÁVEIS
O carrinho de passeio está equipado com amortecedores 
de trás, reguláveis em duas posições:
41. �A posição com o símbolo da “linha ondulada” indica um 

sistema de amortecimento suave adequado para terre-
nos acidentados e passeios em estradas não pavimen-
tadas (fig. 41).

42. �A posição com o símbolo de “linha reta” indica um sis-
tema de amortecimento mais rígido, adequado para 
estradas pavimentadas (fig. 42).

43. �Para regular os amortecedores, utilize a alavanca indi-
cada na figura 43. Ambos os amortecedores devem ser 
regulados na mesma posição.

MONTAGEM / DESMONTAGEM DOS ADAPTADORES
44. �Antes de começar a montagem dos adaptadores, re-

mova completamente a barra de proteção frontal carre-
gando nos botões situados centralmente, por baixo dos 
braços (Figura ). 35, 36).

45. �Para montar os adaptadores no carrinho de passeio, in-
sira a lingueta de plástico na ranhura do apoio de braço 
(fig. 44) até se ouvir um “clique” que indica que ocorreu 
a fixação (fig. 45).

AVISO: Antes de usar, certifique-se de que os adaptadores 
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estão bem fixados na estrutura do carrinho, puxando-os 
para a frente e para cima.
46. �Para desmontar os adaptadores, carregue e mantenha 

premido o botão no adaptador (fig. 46) e retire comple-
tamente o adaptador do carrinho de passeio.

UTILIZAÇÃO DA CADEIRA AUTO E DA ALCOFA
No carrinho de passeio CHICCO ACTIV3, é possível instalar 
a alcofa CHICCO ACTIV3, as cadeiras auto CHICCO KORY ou 
CHICCO FIRST-SEAT RECLINE, somente utilizando os adap-
tadores. Consulte o parágrafo “MONTAR/DESMONTAR OS 
ADAPTADORES”.
Para instalar ou desinstalar a alcofa ou a cadeira auto, con-
sulte as instruções específicas
AVISO: Verifique sempre se o sistema de engate está blo-
queado corretamente.
Para a utilização da cadeira auto e da alcofa, consulte sem-
pre as instruções específicas.

MONTAGEM/DESMONTAGEM DA CADEIRA AUTO 
CHICCO KORY ou CHICCO FIRST-SEAT RECLINE
Para fixar a cadeira auto é necessário ter os respetivos adap-
tadores Fast In previamente montados no carrinho (consul-
te o parágrafo “MONTAR/DESMONTAR OS ADAPTADORES”).
Para deixar o carrinho mais leve quando instala a alcofa ou a 
cadeira auto, é possível remover a cadeira de passeio. (con-
sulte a secção “REMOÇÃO DA CADEIRA”).
Se decidir não remover a cadeira de passeio, antes de insta-
lar a cadeira auto, recline totalmente o encosto da mesma.
47. �Para montar a cadeira auto CHICCO KORY ou CHICCO 

FIRST-SEAT RECLINE na estrutura do carrinho de passeio, 
segure pela pega na posição de transporte (fig. 47) e 
encaixe-a nos adaptadores, com a zona dos pés virada 
para trás, até ouvir o “clique” de bloqueio (fig. 47A).

AVISO: Antes de utilizar, verifique se a Cadeira Auto está 
bem fixada puxando-a para cima (Fig. B).
48. �Para desmontar as cadeiras auto CHICCO KORY ou CHIC-

CO FIRST-SEAT RECLINE do carrinho de passeio, carre-
gue nos dois botões laterais abaixo da pega (fig. 48) e 
levante a cadeira auto segurando-a pela pega (Fig. 48A).

AVISO: a montagem e desmontagem da cadeira auto no 
carrinho também pode ser efetuada com a criança dentro 
da mesma. Devido ao peso da criança, estas operações po-
derão tornar-se menos simples. Tenha o máximo cuidado 
quando realizar estas operações.
AVISO: As cadeiras auto devem ser montadas exclusiva-
mente viradas para trás.

CAPOTA PARA-SOL
O carrinho de passeio está equipado com uma capota de 
verão/inverno que garante a máxima proteção contra os 
raios ultravioleta (UV50+).
49. �Para fixar a capota, prenda os clips de plástico em cor-

respondência com os pernos de bloqueio (fig. 49) e fixe 
os fechos de velcro traseiros e laterais, como indicado 
nas figuras 49A e 49B.

AVISO: A operação de fixação da capota deve ser feita em 
ambos os lados do carrinho. Assegure-se de que ficou blo-
queada corretamente.
50. �Para uma maior proteção contra as intempéries, a ca-

pota também pode ser utilizada na configuração XL, 
abrindo o fecho de correr na parte de trás e amplian-
do mais um segmento têxtil (fig. 50). Existe uma janela 

transparente no teto da capota para permitir o contacto 
e vigilância da criança. 

SUPORTE PORTA-OBJETOS
No tubo da pega, existe um prático suporte porta-objetos 
em tecido, para os pais poderem guardar diversos objetos 
de maior necessidade (biberão, chaves, telefone, etc.). Ca-
pacidade máxima: 1 kg.
51. �Para remover o suporte têxtil para lavar, é necessário 

abrir todos os velcros da parte em contacto com o 
estrutura do carrinho de passeio (fig. 51), soltar o tubo 
moldado do porta-objetos da estrutura do carrinho de 
passeio, puxando-o para o interior (fig. 51A) e, por fim, 
retirar o tecido do tubo moldado (fig. 51B).

COBRE-PERNAS
O cobre-pernas da alcofa CHICCO ACTIV3 também pode 
ser usado como cobre-pernas para a configuração carrinho 
de passeio.
52. �Para montar o cobre-pernas é necessário fixar a mola 

de pressão sob o assento conforme indicado na fig.52.
O cobre-pernas pode ser dobrado sobre a barra de prote-
ção frontal e fixado com as presilhas, como mostra a figura 
(fig. 52A), ou passando a parte superior do cobre-pernas 
por baixo da barra de proteção frontal e fixando-a na po-
sição mais alta, prendendo-a nas presilhas laterais do en-
costo (fig. 52B).

CAPA IMPERMEÁVEL
O carrinho poderá incluir uma capa impermeável.
53. �Fixe a capa impermeável, como indicado na figura 53. 

Depois da utilização, se a capa estiver molhada, deixe-a 
secar ao ar antes de a dobrar e guardar.

AVISO: A capa impermeável não pode ser utilizada em 
carrinhos de passeio que não disponham de capotas, pois 
pode provocar asfixia na criança.
AVISO: Quando a capa impermeável estiver montada no 
carrinho de passeio, nunca deixe a criança no carrinho ex-
posto ao sol, para evitar o risco de aquecimento excessivo.

Nota importante: as imagens e as instruções contidas 
neste manual referem-se a uma versão do carrinho de pas-
seio; Alguns componentes e algumas funções aqui descri-
tas podem variar consoante a versão que adquiriu.

GARANTIA
O produto dispõe de garantia contra qualquer defeito de 
conformidade, verificado em condições normais de utili-
zação, de acordo com o disposto nas instruções de uso. A 
garantia não poderá, portanto, aplicar-se em caso de danos 
no produto provocados por utilização imprópria, desgaste 
ou acidente. Para o prazo de validade da garantia sobre de-
feitos de conformidade, consulte as disposições específicas 
das normas nacionais, aplicáveis no país de aquisição, se as 
houver.
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	 NÁVOD K POUŽITÍ

DŮLEŽITÉ!: POKYNY SI POZOR-
NĚ PŘEČTĚTE A  USCHOVEJTE 
PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.

UPOZORNĚNÍ: PŘED POUŽITÍM 
ODSTRAŇTE A  ZLIKVIDUJTE PŘÍ-
PADNÉ PLASTOVÉ SÁČKY A VŠECH-
NY ČÁSTI OBALU TOHOTO VÝROB-
KU NEBO JE ALESPOŇ UCHOVEJTE 
MIMO DOSAH DĚTÍ.

VAROVÁNÍ
• �UPOZORNĚNÍ: Nikdy nenechávej-

te dítě bez dozoru.
• �UPOZORNĚNÍ: Před použitím 

ověřte, že jsou všechny zajišťovací 
prvky zaklesnuty.

• �UPOZORNĚNÍ: Při skládání a roz-
kládání tohoto výrobku zajistěte, 
aby dítě nebylo v kočárku ani poblíž 
a nemohlo dojít k poranění dítěte.

• �UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek 
není hračka. Nedovolte dítěti, aby 
si s tímto výrobkem hrálo.

• �UPOZORNĚNÍ: Vždy používejte 
zádržný systém.

• �Použití mezinožního pásu dítěte a 
bezpečnostních pásů je nezbytné 
pro zajištění bezpečnosti dítěte 
Bezpečnostní pásy vždy používejte 
současně s mezinožním pásem.

• �UPOZORNĚNÍ: Tento výrobek není 
vhodný pro běhání nebo jízdu na 
bruslích.

• �UPOZORNĚNÍ: Před použitím 
zkontrolujte, zda jsou připevňovací 
zařízení lůžka nebo sedačky nebo 
autosedačky správně zaklesnuta.

• �Kočarek je určen pro děti do 22 kg 
hmotnosti a do věku 4 let, podle 
toho, ktera okolnost nastane dřive.

• �Pro novorozence a kojence přibliž-
ně do 6 měsíců věku musí být opěr-
ka zad vždy kompletně sklopena.

• �S přenosným dětským vakem nain-
stalovaným na kočárku: UPOZOR-
NĚNÍ: Tento výrobek je v konfigu-
raci korbičky vhodný pro dítě, které 
ještě není schopné samostatně se-
dět, neumí se otáčet nebo se při-
táhnout a opřít se o ruce a kolena. 
Maximální hmotnost dítěte: 9 kg.

• �UPOZORNĚNÍ: Nepřidávejte další 
matrace na horní část matrace do-
dané nebo doporučené výrobcem.

• �Při usazování nebo vyjmutí dítěte 
musí být brzdy vždy zajištěné.

• �Kočárek zabrzděte při každém za-
stavení.

• �Nikdy se nevzdalujte od kočárku, 
pokud stojí na svahu a je v něm usa-
zeno dítě, a to ani pokud je kočárek 
zabrzděn.

• �Nepřetěžujte košík. Maximální 
hmotnost nákladu 3 kg.

• �Jakékoli závaží na rukojeti a/nebo 
na opěrce zad a/nebo na stranách 
kočárku může ohrozit stabilitu ko-
čárku.

• �Nevozte najednou více než jedno 
dítě.

• �Nepoužívejte doplňky, náhradní 
díly nebo součásti, které nejsou do-
dávány nebo schváleny výrobcem.

• �Autosedačka připevněná ke kočár-
ku nenahrazuje kolébku nebo po-
stýlku. Pokud dítě potřebuje spát, 
mělo by být uloženo do korbičky, 
kolébky nebo postýlky.

• �Před montáží prověřte, zda výrobek 
nebo některá jeho součást nebyla 
během přepravy poškozena. Pokud 
ano, výrobek nesmí být používán 
a musí být uložen mimo dosah dětí.
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• �Při nastavování kočárku zkontroluj-
te, zda jeho pohyblivé části nepři-
cházejí do styku s tělem dítěte.

• �S  kočárkem nejezděte po normál-
ních ani po jezdících schodech: 
mohli byste nad ním nečekaně 
ztratit kontrolu.

• �Tento výrobek musí být používán 
výhradně dospělou osobou.

• �Výrobek musí být sestaven výhrad-
ně dospělou osobou.

• �Ubezpečte se, že osoby používající 
kočárek jsou dobře obeznámeny 
s přesným způsobem jeho použití.

• �Abyste zamezili riziku uškrcení, ni-
kdy nedávejte dítěti na hraní ani do 
jeho blízkosti předměty opatřené 
šňůrami.

• �Zvýšenou pozornost věnujte ná-
jezdu na schod nebo chodník, 
stejně jako sjezdu z nich.

• �Pokud kočárek stál dlouho na slun-
ci, počkejte, dokud nevychladne, 
a  teprve poté do něj dítě uložte. 
Dlouhodobé vystavení slunečním 
paprskům může způsobit změnu 
barev materiálů a látek.

• �Výrobek nepoužívejte, pokud ně-
která jeho část je poškozená, roztr-
žená nebo chybí.

• �Zabraňte kontaktu kočárku s  moř-
skou vodou, jež může způsobit re-
zivění.

• �Nepoužívejte kočárek na pláži.
• �UPOZORNĚNÍ: Adaptéry lze po-

užívat POUZE na kočárku CHICCO 
ACTIV3.

• �UPOZORNĚNÍ: Na kočárek 
CHICCO ACTIV3 lze pomocí spe-
ciálních adaptérů instalovat pou-
ze autosedačky CHICCO KORY a 
CHICCO FIRST-SEAT RECLINE a pře-

nosnou korbičku CHICCO ACTIV3.
• �UPOZORNĚNÍ: Před použitím 

zkontrolujte, zda jsou adaptéry 
správně uchyceny k rámu kočárku.

• �UPOZORNĚNÍ: Před použitím se 
ujistěte, že je autosedačka nebo 
přenosná korbička na adaptérech 
správně upevněná, a to tak, že za ni 
zatáhnete směrem nahoru.

• �Pokud výrobek nepoužíváte, od-
straňte adaptéry z dosahu dětí.

DOPORUČENÉ ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Tento výrobek vyžaduje pravidelnou údržbu.
Čištění a údržbu může provádět pouze dospělá osoba.

ČIŠTĚNÍ KOČÁRKU
Kočárek má snímatelný potah (viz kapitola „SEJMUTÍ/NA-
VLÉKNUTÍ POTAHU SEDAČKY“).
Při praní látkového potahu se řiďte pokyny uvedenými na 
štítku výrobku.
Dále jsou uvedeny jednotlivé symboly a jejich význam:

Perte v ruce ve studené vodě

Nebělte

Nesušte v sušičce

Nežehlete

Nečistěte za sucha chemicky

Části z plastu pravidelně čistěte vlhkým hadříkem. Pokud se 
kovové části dostanou do styku s vodou, osušte je, abyste 
zabránili jejich zrezivění.

ČIŠTĚNÍ ADAPTÉRŮ
Pokud se kovové části dostanou do styku s vodou, osušte 
je, abyste zabránili jejich zrezivění. K čištění plastových sou-
částí nepoužívejte rozpouštědla ani abrazivní prostředky. Po 
použití uchovávejte adaptér na suchém místě.

ÚDRŽBA KOČÁRKU
V  případě potřeby promažte pohyblivé části silikonovým 
olejem. Pravidelně kontrolujte stupeň opotřebení koleček 
a odstraňujte z nich prach a písek. Kontrolujte, zda plastové 
díly, pohybující se po kovové kostře kočárku, nejsou zne-
čištěny prachem, nečistotami a pískem. Zamezíte tak tření, 
které by mohlo ohrozit správnou funkčnost kočárku. Kočá-
rek uchovávejte na suchém místě.

MONTÁŽ ZADNÍCH KOLEČEK
1. �Postupujte tak, že zasunete čep kola do příslušného ulo-

žení, dokud neuslyšíte „zacvaknutí", kterým je kolo upev-
něno; tento úkon zopakujte i  u  druhého zadního kola 
(obr. 1).

30° C

30° C
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UPOZORNĚNÍ: Ujistěte se, že jsou sestavy kol řádně upev-
něny.
2. �Kolečka lze demontovat, aby se velikost kočárku ještě 

více zmenšila, když je kočárek složený. Chcete-li kolečka 
vyjmout, zatáhněte za uvolňovací tlačítka znázorněná na 
obrázku 2 a kolečko vytáhněte. Zopakujte tento úkon i u 
druhého zadního kola.

MONTÁŽ PŘEDNÍHO KOLA
3. �Nejprve je třeba namontovat přední vidlici. Za tímto 

účelem je třeba zarovnat otvory v rámu kočárku s otvory 
ve vidlici (obr. 3A). Nyní je třeba zasunout kolík (obr. 3B), 
který je ve výbavě. Poté vložený kolík zajistěte příslušným 
kroužkem (obr. 3C).

4. �Zajistěte přední vidlici na rámu podle obrázku 4, dokud 
neuslyšíte cvaknutí.

5. �Zasuňte kolík předního kola do příslušného uložení ve 
vidlici, dokud neuslyšíte cvaknutí, kterým dojde k zapad-
nutí (obr. 5).

6. �Nakonec spusťte kryt stupátka, dokud neuslyšíte cvaknu-
tí, kterým dojde k zapadnutí (obr. 6).

7. �Chcete-li odstranit přední kolo, musíte zatlačit na páčku 
umístěnou pod stupátkem, pak kolo vyjměte (obr. 7).

ROZLOŽENÍ KOČÁRKU
8. �Kočárek rozložte stisknutím tlačítka umístěného na trub-

ce rukojeti (obr. 8A) a otočte knoflíkem dopředu (obr. 8B), 
pohybujte při tom kočárkem jako na obrázku 8C.

UPOZORNĚNÍ: Před použitím se ujistěte, zda se kočárek 
zablokoval v rozložené poloze. Zkontrolujte, zda je mecha-
nismus skutečně zajištěn.

VÝŠKOVĚ NASTAVITELNÁ RUKOJEŤ
Aby bylo používání kočárku ergonomičtější, lze výšku ruko-
jeti nastavit do čtyř poloh. Pro zmenšení velikosti kočárku 
ve složeném stavu lze rukojeť zcela spustit dolů.
9. �Chcete-li snížit nebo zvýšit rukojeť kočárku, stiskněte sou-

časně vnější tlačítka a nastavte rukojeť do nejpohodlnější 
polohy pro vaše použití (obr. 9).

MONTÁŽ ÚLOŽNÉHO KOŠÍKU
Kočárek je vybaven košíkem na drobné předměty.
10. �Upevněte košík pomocí automatických knoflíků, jak je 

znázorněno na obrázku 10.

SLOŽENÍ KOČÁRKU
UPOZORNĚNÍ: Pokud jsou adaptéry nainstalovány, je tře-
ba je před uzavřením kočárku vyjmout.
11. �Kočárek složíte stisknutím tlačítka umístěného na trub-

ce rukojeti (obr. 11A) a současným otočením knoflíku 
dopředu (obr. 11B), zároveň pohybujte kočárkem jako 
na obrázku 11C.

12. �Aby byl uzavřený výrobek kompaktnější, lze složit přední 
vidlici pomocí příslušné páčky (obr. 12).

UPOZORNĚNÍ: Chcete-li sklopit přední vidlici, ujistěte se, 
že je otočný mechanismus odblokovaný.
13. �Nakonec pro dosažení maximální kompaktnosti lze ob-

jem dále zmenšit demontáží zadních a předních kol (viz 
kapitola „MONTÁŽ KOL").

DEMONTÁŽ SEDAČKY
Aby byl kočárek při instalaci korbičky nebo autosedačky 
lehčí, lze sedák vyjmout.

14. �Chcete-li sedačku vyjmout, musíte nejprve oddělit 
boudu od látky sedáku a pomocí pásků na suchý zip 
umístěných v zadní části (obr. 14A) a na boku (obr. 14B) 
k boudě.

15. �Rozepněte zip umístěný na textilu, který obepíná trubku 
pod rukojetí (obr. 15A) a vyjměte obě plastové vložky 
na bočních trubkách kočárku (obr. 15B) pomocí tlačítek.

16. �Uvolněte knoflíková dírka na zadní straně, jak je znázorně-
no na obrázku 16A, a sejměte textil z opěrky nohou 16B.

17. �Nakonec současně zvedněte obě páčky na zadní straně 
sedačky (obr. 17) a přitáhněte k sobě.

18. �Boudu kočárku můžete používat i bez sedačky, a to tak, 
že textilní chlopeň na zadní straně boudy omotáte na 
trubku a připevníte ji pomocí suchých zipů na vnitřní 
straně boudy (obr. 18).

MONTÁŽ SEDAČKY
19. �Pro montáž sedačky je nutné nasunout plastové části 

sedačky na rám kočárku, jak je znázorněno na obrázku 
19A, dokud neuslyšíte dvojité cvaknutí zapadnutí (obr. 
19B). Nyní je potřeba upevnit textilní díly následujícím 
způsobem:

20. �Vložte plastové vložky do příslušných otvorů na bočních 
trubkách kočárku (obr. 20);

21. Knoflíková dírka připevněte vzadu podle obrázku 21;
22. �Zapněte zip umístěný na textilu, který obepíná trubku 

pod rukojetí (obr. 22);
23. �Připevněte boudu k látce sedačky pomocí pásků na suchý 

zip v zadní části (obr. 23A) a na boku (obr. 23B) k boudě.

SEJMUTÍ POTAHU SEDAČKY
Kočárek má snímatelný potah. Chcete-li odstranit textilii, 
musíte nejprve provést kroky popsané v bodech 15 a 16.
24. �Poté rozepněte přezky a stáhněte dva textilní popruhy 

pod sedačkou (obr. 24), které se protáhnou příslušnými 
plastovými oky.

25. �Nyní vytáhněte textilii směrem nahoru a vytáhněte ji z 
rámu opěrky zad (obr. 25).

NAVLÉKNUTÍ POTAHU NA SEDAČKU
Po každém případném praní je nutné sedačku znovu po-
vléknout:
26. �Nasaďte textilní část opěrky zad na její rám (obr. 26).
27. �Dva textilní popruhy na sedačce zasuňte do příslušných 

plastových ok (obr. 27).
28. �Zapněte spony pod sedačkou (obr. 28A) a navlékněte 

textil na opěrku nohou (28B). Nakonec je třeba provést 
operace popsané v bodech 20, 21, 22 a 23.

POUŽITÍ BEZPEČNOSTNÍCH PÁSŮ
29. �Kočárek je vybaven pětibodovým bezpečnostním pá-

sem, který se skládá ze dvou ramenních popruhů, jed-
noho břišního popruhu a mezinožního pásu s přezkou.

UPOZORNĚNÍ: Při použití pro děti od narození do přibližně 
6  měsíců věku je nutné používat ramenní popruhy, které 
nejprve protáhněte dvěma otvory pro výškové nastavení 
(obr. 29).
30. �Zkontrolujte, zda jsou ramenní popruhy ve výšce vhod-

né pro vaše dítě: pokud tomu tak není, upravte jejich 
výšku (obr. 30).

31. �Usaďte dítě do kočárku, zasuňte vidlice do přezky a po-
kud je to nutné, upravte přezkami šířku břišního pásu 
obr. 31).
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32. �Pokud chcete uvolnit břišní pás, stiskněte současně oba 
boční vidlice (obr. 32).

UPOZORNĚNÍ: Pro zajištění bezpečnosti vašeho dítěte je 
nezbytné vždy používat bezpečnostní pásy!
UPOZORNĚNÍ: Pro zajištění bezpečnosti vašeho dítěte je 
nezbytné vždy používat současně pás mezi nohama, břišní 
pás a bezpečnostní pás.
UPOZORNĚNÍ: Po sejmutí břišního pásu (např. kvůli praní) 
se ujistěte, že je správně nasazen pomocí poutek, která jsou 
k dispozici. Pás musíte znovu nastavit.

NASTAVENÍ ZÁDOVÉ OPĚRKY
33. �Stisknutím tlačítka na opěrce zad kočárku (obr. 33) lze 

její sklon lze nastavit ve čtyřech polohách; Když tlačítko 
pustíte, opěrka zad se zajistí v nejbližší poloze.

UPOZORNĚNÍ: Váha dítěte může ztížit vykonání výše uve-
dených úkonů.

ÚPRAVA OPĚRKY NOHOU
Opěrka nohou kočárku může být nastavena ve dvou polo-
hách pro větší pohodlí dítěte.
34. �Současným stisknutím obou bočních tlačítek, jak je 

znázorněno na obrázku 34, nastavte opěrku nohou do 
požadované polohy.

SNÍMATELNÉ OCHRANNÉ MADLO
UPOZORNĚNÍ: Nikdy kočárek nezvedejte za madlo, pokud 
v něm dítě sedí.
35. �Chcete-li vyjmout ochranné madlo, zatlačte na dvě páč-

ky umístěné na spodním konci opěradel (obr. 35) a za-
táhněte madlo směrem nahoru.

36. �Pro praktičtější konfiguraci je možné opěradla vyjmout 
pomocí páček umístěných uprostřed pod nimi (obr. 36).

37. �Chcete-li opěradla znovu nasadit, zasuňte koncovou 
plastovou část pravého opěradla do příslušného otvoru 
a otáčejte směrem dolů, dokud neuslyšíte cvaknutí, jak 
opěradlo zapadne na své místo (obr. 37). Stejný úkon 
proveďte i s druhým opěradlem.

ZADNÍ BRZDA
Zadní brzda je umístěna poblíž rukojeti kočárku a působí 
současně na obě zadní kola kočárku.
38. �Chcete-li kočárek zabrzdit, otočte pravou páčku se sym-

bolem směrem nahoru do aretační polohy (obr. 38).
UPOZORNĚNÍ: Když použijete páčku brzdy, vždy si ověřte, 
zda jsou zabrzděna obě zadní kola. Pro odbrzdění zadní brz-
dy stiskněte tlačítko umístěné uprostřed páčky (obr. 38A).

OTOČNÉ PŘEDNÍ KOLO
Kočárek je vybavený otočným/zajištěným předním kolem. 
Doporučujeme používat zajištěné kolo v případě, že pře-
jíždíte mimořádně nerovný terén. Naopak kolo v otočném 
režimu se doporučuje, když chcete zvýšit ovladatelnost 
kočárku.
39. �Chcete-li kočárek používat se zajištěným předním ko-

lem, otočte levou páčku se symbolem až do aretační 
polohy (obr. 39).

40. �Pro použití otočného kola stiskněte tlačítko umístěné 
uprostřed páky (obr. 40).

NASTAVITELNÉ ZADNÍ TLUMIČE
Kočárek je vybaven zadními tlumiči, které lze nastavit do 
dvou poloh:

41. �Poloha se symbolem „zvlněné čáry" označuje systém 
měkkého tlumení vhodný pro jízdu v nerovném terénu 
a přímo v terénu (obr. 41).

42. �Poloha se symbolem „rovné čáry" označuje tužší systém 
tlumení vhodný pro zpevněné cesty (obr. 42).

43. �K nastavení tlumičů použijte páku znázorněnou na 
obrázku 43. Oba tlumiče musí být upraveny do stejné 
polohy.

NASAZENÍ/UVOLNĚNÍ ADAPTÉRŮ
44. �Před nasazením adaptérů zcela sejměte ochranné ma-

dlo pomocí páček umístěných uprostřed pod opěradly 
(obr. 35, 36).

45. �Chcete-li adaptéry připevnit ke kočárku, zasuňte plas-
tový výstupek do otvoru v opěradle (obr. 44), dokud se 
neuslyšíte „cvaknutí" (obr. 45).

UPOZORNĚNÍ: Před použitím se ujistěte, že jsou adaptéry 
bezpečně připevněny k rámu tak, že jimi zatahejte směrem 
k přední části kočárku a nahoru.
46. �Adaptéry uvolníte stisknutím a podržením tlačítka na 

adaptéru (obr. 46) a adaptér z kočárku zcela vyjměte.

POUŽITÍ AUTOSEDAČKY A KORBIČKY
Na kočárek CHICCO ACTIV3 je možné instalovat korbičku 
CHICCO ACTIV3, autosedačky CHICCO KORY nebo CHICCO 
FIRST-SEAT RECLINE pouze pomocí adaptérů. Viz část „NA-
SAZENÍ/UVOLNĚNÍ ADAPTÉRŮ".
Při připevnění nebo odstraňování přenosné korbičky nebo 
autosedačky se řiďte příslušným návodem.
UPOZORNĚNÍ: Vždy zkontrolujte, zda je systém připojení 
správně zajištěn.
Při používání autosedačky a přenosné korbičky se řiďte pří-
slušným návodem.

PŘIPEVNĚNÍ/UVOLNĚNÍ AUTOSEDAČKY CHICCO 
KORY NEBO CHICCO FIRST-SEAT RECLINE
Pro připevnění autosedačky je nutné namontovat adapté-
ry Fast In na rám kočárku (viz část „NASAZENÍ/UVOLNĚNÍ 
ADAPTÉRŮ“).
Aby byl kočárek při instalaci korbičky nebo autosedačky 
lehčí, lze sedák vyjmout. (viz část „ODSTRANĚNÍ SEDAČKY").
Pokud se rozhodnete sedák neodmontovat, před připevně-
ním autosedačky zcela sklopte opěrku zad.
47. �Chcete-li autosedačku CHICCO KORY nebo CHICCO 

FIRST-SEAT RECLINE nasadit na rám kočárku, uchopte 
rukojeť v poloze pro přenášení (obr. 47) a nasaďte ji na 
adaptéry s prostorem pro nohy obrácený směrem k ro-
diči, dokud neuslyšíte „cvaknutí" zapadnutí (obr. 47A).

UPOZORNĚNÍ: Před použitím se zatažením směrem naho-
ru ujistěte, že je autosedačka dobře zajištěná.
48. �Chcete-li autosedačku CHICCO KORY nebo CHICCO 

FIRST-SEAT RECLINE uvolnit z kočárku, stiskněte tlačítka 
pod rukojetí na obou stranách (obr. 48) a zatáhněte ru-
kojetí směrem nahoru (obr. 48A).

UPOZORNĚNÍ: Autosedačku lze upnout a uvolnit i v přípa-
dě, že je v ní uloženo dítě. Hmotnost dítěte může provedení 
těchto úkonů ztížit. Při provádění výše uvedených úkonů 
buďte opatrní.
UPOZORNĚNÍ: Autosedačka musí být namontována vý-
hradně čelem k rodiči.

SLUNEČNÍ BOUDA
Kočárek je vybaven letní/zimní boudou, která poskytuje 
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maximální ochranu před ultrafialovým zářením (UV50+).
49. �Pro připevnění boudy na kočárek nasaďte plastové pří-

chytky na pojistné čepy (obr. 49) a připevněte zadní a 
boční suché zipy podle obrázků 49A a 49B.

UPOZORNĚNÍ: Tento úkon je nutno provést na obou stra-
nách kočárku. Zkontrolujte, zda je bouda dobře připevněna.
50. �Pro větší ochranu před povětrnostními vlivy lze boudu 

použít také v konfiguraci XL tak, že rozepnete zip v zadní 
části a otevřete další textilní segment (obr. 50). Na střeše 
boudy je průhledné okno pro lepší kontakt s dítětem a 
jeho kontrolu. 

TEXTILNÍ PŘIHRÁDKA
Na trubce rukojeti je praktická textilní taška pro rodiče, do 
níž lze uložit předměty k okamžitému použití (kojeneckou 
láhev, klíče, telefon atd.). Maximální nosnost: 1 kg.
51. �Aby bylo možné textilní část vyjmout a vyprat, je nutné 

rozepnout všechny pásky se suchým zipem na části, kte-
rá je v kontaktu s rámem kočárku (obr. 51), uvolněte tva-
rovanou tyč přihrádky od rámu kočárku tahem směrem 
dovnitř (obr. 51A) a nakonec sejměte textil z tvarované 
tyče (obr. 51B).

NÁNOŽNÍK
Přikrývka korbičky CHICCO ACTIV3 slouží také jako nánož-
ník při konfiguraci kočárku.
52. �Chcete-li připojit nánožník, je nutné zavěsit automatický 

knoflík pod sedadlem, jak je uvedeno na obr. 52.
Nánožník lze přehnout přes madlo a zajistit jej pomocí ot-
vorů, jak je znázorněno na obrázku (obr. 52A), nebo můžete 
horní část nánožníku zasunout pod madlo a připevnit ho v 
nejvyšší poloze zasunutím knoflíků do otvorů po stranách 
opěrky zad (obr. 52B).

PLÁŠTĚNKA
Kočárek může být vybaven pláštěnkou.
53. �Připevněte pláštěnku podle obrázku 53. Pokud je pláš-

těnka mokrá, nechte ji po použití volně uschnout. Poté 
ji složte a uložte.

UPOZORNĚNÍ: Pláštěnka nesmí být použita s  kočárkem 
bez boudy, neboť by mohla způsobit udušení dítěte.
UPOZORNĚNÍ: Pokud máte na kočárku připevněnou pláš-
těnku, nikdy nenechávejte kočárek na slunci, pokud v něm 
sedí dítě. Hrozí nebezpečí úžehu.

Důležitá poznámka: obrázky a pokyny uvedené v tomto 
návodu se vztahují k určitému modelu kočárku; Některé po-
psané součásti nebo funkce se mohou lišit podle modelu, 
který jste zakoupili.

ZÁRUKA
Výrobek má záruku na jakýkoli nedostatek v souladu běž-
ných podmínek použití a v  souladu s Návodem k použití. 
Záruka se nevztahuje na škody vzniklé v důsledku nespráv-
ného použití, opotřebení nebo nahodilých událostí. Po 
dobu trvání záruky na vady se řiďte zvláštními ustanovení-
mi národních předpisů platných v zemi nákupu, pokud jsou 
poskytována.
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PL	 INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE 
I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ 
JAKO ODNIESIENIE.

OSTRZEŻENIE: PRZED UŻYCIEM 
PRODUKTU NALEŻY USUNĄĆ I WY-
ELIMINOWAĆ EWENTUALNE PLA-
STIKOWE TOREBKI ORAZ WSZELKIE 
ELEMENTY WCHODZĄCE W SKŁAD 
OPAKOWANIA I PRZECHOWYWAĆ 
JE W MIEJSCU NIEDOSTĘPNYM DLA 
NIEMOWLĄT I DZIECI.

OSTRZEŻENIA
• �OSTRZEŻENIE: Nigdy nie pozo-

stawiać dziecka bez opieki.
• �OSTRZEŻENIE: Upewnij się przed 

użyciem, czy wszystkie urządzenia 
blokujące są włączone.

• �OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć ob-
rażeń, upewnij się, czy dziecko jest 
odsunięte kiedy rozkłada się lub 
składa niniejszy wyrób.

• �OSTRZEŻENIE: Nie pozwalaj 
dziecku bawić się tym wyrobem.

• �OSTRZEŻENIE: Zawsze używaj 
systemu zapięć.

• �Użycie pasa krocznego oraz pa-
sów bezpieczeństwa jest niezbęd-
ne, aby zapewnić bezpieczeństwo 
dziecka. Należy zawsze stosować 
jednocześnie zarówno pasy zabez-
pieczające jak i pas kroczny.

• �OSTRZEŻENIE: Niniejszy wyrób 
nie jest odpowiedni do biegania ani 
jazdy na rolkach.

• �OSTRZEŻENIE: Sprawdź, czy urzą-
dzenia mocujące gondolę lub sie-
dzisko lub fotelik samochodowy są 
prawidłowo załączone przed uży-
ciem.

• �Wózek spacerowy jest odpowiedni 
dla dzieci o wadze do 22 kg i wieku 
do 4 lat, w zależności od tego, co 
nastąpi wcześniej.

• �Dla noworodków aż do 6. miesiąca 
życia oparcie powinno być używa-
ne w pozycji całkowicie opuszczo-
nej.

• �Z gondolą dla dzieci zainstalowaną 
na wózku: OSTRZEŻENIE: Produkt 
w konfiguracji wózka głębokiego 
może być używany dla dzieci, które 
nie potrafią siedzieć samodzielnie, 
obracać się ani podnosić na rękach 
czy kolanach. Maksymalny ciężar 
dziecka: 9 kg.

• �OSTRZEŻENIE: Nie nakładać dru-
giego materaca na materac dostar-
czony lub zalecany przez produ-
centa.

• �Należy zawsze załączyć hamulec 
podczas umieszczania i wyjmowa-
nia dziecka z wózka.

• �Należy używać hamulca podczas 
każdego postoju.

• �Nie pozostawiać nigdy wózka na 
pochyłej powierzchni jeśli siedzi w 
nim dziecko, nawet wówczas, gdy 
zostały włączone hamulce.

• �Nie przeciążać koszyka. Maksymal-
ny ciężar 3 kg.

• �Zawieszanie ciężkich przedmiotów 
na rączkach i/lub na oparciu i/lub 
na bokach wózka może zagrażać 
jego stabilności.

• �Nie przewozić jednocześnie kilkor-
ga dzieci.

• �Nie montować na wózku akce-
soriów, części zamiennych oraz 
elementów, które nie zostały do-
starczone lub zatwierdzone przez 
producenta.

• �Wózek z zamocowanym fotelikiem 
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samochodowym nie zastępuje 
gondoli ani łóżeczka. Jeżeli dziecko 
będzie chciało spać, należy położyć 
je w gondoli, kołysce lub łóżeczku.

• �Przed przystąpieniem do montażu 
należy sprawdzić, czy produkt oraz 
wszystkie jego elementy składowe 
nie uległy uszkodzeniu podczas 
transportu. W razie uszkodzenia, 
produkt nie powinien być używany 
i należy przechowywać go w miej-
scu niedostępnym dla dzieci.

• �Podczas czynności związanych z 
rozkładaniem i składaniem spa-
cerówki należy upewnić się, czy 
dziecko znajduje się w odpowied-
niej odległości.

• �Nie używać wózka na schodach, 
ani na schodach ruchomych: istnie-
je ryzyko nagłej utraty kontroli nad 
wózkiem.

• �Produkt ten powinien być używany 
tylko i wyłącznie przez osobę doro-
słą.

• �Produkt powinien być montowany 
tylko przez dorosłą osobę.

• �Upewnić się, czy użytkownicy wóz-
ka znają dokładny sposób jego 
działania.

• �Aby uniknąć ryzyka uduszenia, nie 
dawać dziecku, ani nie pozostawiać 
w jego pobliżu przedmiotów ze 
sznurkami.

• �Uważać wchodząc na stopień lub 
chodnik oraz schodząc z nich.

• �Jeśli wózek stał przez dłuższy czas 
na słońcu, przed posadzeniem w 
nim dziecka należy poczekać, aż 
się schłodzi. Długotrwałe działanie 
promieni słonecznych może spo-
wodować zmiany koloru materia-
łów i tkanin.

• �Nie używać produktu jeśli jakikol-
wiek jego element został uszko-
dzony, wyrwany lub zgubiony.

• �Unikać kontaktu wózka ze słoną 
wodą, aby zapobiec powstawaniu 
rdzy.

• �Nie używać wózka na plaży.
• �OSTRZEŻENIE: Adaptery mogą 

być używane tylko z wózkiem 
CHICCO ACTIV3.

• �OSTRZEŻENIE: Na wózku CHICCO 
ACTIV3, za pomocą odpowiednich 
adapterów, można zamontować 
tylko i wyłącznie Foteliki Samo-
chodowe CHICCO KORY i CHICCO 
FIRST-SEAT RECLINE oraz gondolę 
CHICCO ACTIV3.

• �OSTRZEŻENIE: Przed użyciem 
sprawdzić prawidłowe zaczepienie 
adapterów na ramie wózka.

• �OSTRZEŻENIE: Przed użyciem po-
ciągnąć fotelik samochodowy lub 
gondolę do góry, aby sprawdzić, 
czy są dobrze zamocowane.

• �Gdy nie są używane, adaptery po-
winny być przechowywane w miej-
scu niedostępnym dla dzieci.

ZALECENIA DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA I KONSERWACJI
Produkt wymaga okresowej konserwacji.
Czyszczenie i konserwację mogą wykonywać wyłącznie 
osoby dorosłe.

CZYSZCZENIE WÓZKA
Obicie wózka można zdjąć (odnieść się do rozdziału „ZA-
KŁADANIE/ZDEJMOWANIE OBICIA Z SIEDZISKA”).
Elementy z tkaniny czyścić zgodnie z zaleceniami podanymi 
na wszywce.
Poniżej podano symbole sposobu prania oraz ich znaczenie:

Prać ręcznie w zimnej wodzie

Nie stosować wybielaczy

Nie suszyć mechanicznie

Nie prasować

Nie prać chemicznie

30° C

30° C
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Co jakiś czas czyścić plastikowe części przy pomocy wilgot-
nej szmatki. Po ewentualnym zetknięciu z wodą, wysuszyć 
metalowe części, aby zapobiec powstawaniu rdzy.

CZYSZCZENIE ADAPTERÓW
Po ewentualnym zetknięciu z wodą, wysuszyć metalowe 
części, aby zapobiec powstawaniu rdzy. Nie czyścić części 
plastikowych żrącymi preparatami ani rozpuszczalnikami. 
Po użyciu, przechowywać adapter w suchym miejscu.

KONSERWACJA WÓZKA
W razie konieczności smarować ruchome części suchym 
olejem silikonowym. Kontrolować okresowo stan zużycia 
kół oraz czyścić je z kurzu i piasku. Aby uniknąć ewentual-
nego tarcia i zapewnić prawidłowe funkcjonowanie wózka 
należy czyścić z kurzu, brudu i piasku wszystkie plastikowe 
części, które przesuwają się po jego metalowej ramie. Prze-
chowywać wózek w suchym miejscu.

MONTAŻ KÓŁ TYLNYCH
1. �Należy włożyć sworzeń koła do otworu koła, aż do usły-

szenia „kliknięcia”, które oznacza, że koło zostało zabez-
pieczone; powtórzyć tę czynność podczas zakładania 
drugiego tylnego koła (rys. 1).

OSTRZEŻENIE: Należy upewnić się, że zespoły kół są pra-
widłowo zamocowane.
2. �Istnieje możliwość zdemontowania kół, aby jeszcze bar-

dziej zmniejszyć rozmiar wózka, gdy jest on złożony. Aby 
zdjąć koła, należy pociągnąć przyciski zwalniające poka-
zane na rysunku 2 i wyciągnąć koło. Powtórzyć tę czyn-
ność również podczas zakładania drugiego koła tylnego.

MONTAŻ PRZEDNIEGO KOŁA
3. �Przede wszystkim należy zamontować przedni widelec. 

Aby to zrobić, otwory w ramie wózka muszą być wyrów-
nane z otworami w widelcu (rys. 3A). Następnie użyć 
sworzeń (rys. 3B), który był dostarczony wraz z produk-
tem. Następnie należy zabezpieczyć włożony sworzeń za 
pomocą dostarczonego pierścienia (rys. 3C).

4. �Zablokować przedni widelec na ramie, jak pokazano na 
rysunku 4, aż do usłyszenia kliknięcia.

5. �Włożyć oś przedniego koła do odpowiedniego gniazda w 
widelcu, aż do usłyszenia kliknięcia (rys. 5).

6. �Na koniec opuścić pokrywę podnóżka, aż do usłyszenia 
kliknięcia, gdy zatrzaśnie się na swoim miejscu (rys. 6).

7. �Aby zdjąć koło przednie, trzeba nacisnąć dźwignię znajdu-
jącą się pod podnóżkiem, a następnie zdjąć koło (rys. 7).

ROZKŁADANIE WÓZKA
8. �Aby rozłożyć wózek, należy nacisnąć przycisk znajdujący 

się na rurce rączki (rys. 8A) i obrócić rączkę do przodu (rys. 
8B), przesuwając wózek jak na rysunku 8C.

OSTRZEŻENIE: Przed użyciem upewnić się, że wózek po 
rozłożeniu został zablokowany. W tym celu sprawdzić, czy 
mechanizm jest rzeczywiście zablokowany.

UCHWYT Z REGULACJĄ WYSOKOŚCI
Aby uczynić korzystanie z wózka bardziej ergonomicznym, 
wysokość rączki można regulować w czterech pozycjach. 
Aby zmniejszyć rozmiar wózka po złożeniu, rączkę można 
całkowicie opuścić.
9. �Aby opuścić lub podnieść rączkę wózka, należy nacisnąć 

jednocześnie zewnętrzne przyciski i ustawić rączkę w 

najwygodniejszej dla siebie pozycji (rys. 9).

MONTAŻ KOSZYKA
Wózek spacerowy jest wyposażony w koszyk.
10. �Zabezpieczyć koszyk za pomocą zatrzasków, jak poka-

zano na rysunku 10.

SKŁADANIE WÓZKA
OSTRZEŻENIE: Jeśli są zainstalowane, adaptery należy je 
zdjąć przed złożeniem wózka.
11. �Aby złożyć wózek, należy nacisnąć przycisk znajdują-

cy się na rurce rączki (rys. 11A) i jednocześnie obrócić 
rączkę do przodu (rys. 11B), przesuwając wózek jak na 
rysunku 11C.

12. �Aby po złożeniu produkt zajmował mniej miejsca, 
można złożyć przedni widelec naciskając odpowiednią 
dźwignię (rys. 12).

OSTRZEŻENIE: Aby złożyć przedni widelec, należy upew-
nić się, że mechanizm obrotowy jest odblokowany.
13. �Wreszcie, aby produkt był możliwie najbardziej kompakto-

wy, powierzchnię można dodatkowo zmniejszyć, demon-
tując tylne i przednie koła (patrz sekcja „MONTAŻ KÓŁ”).

ZDEJMOWANIE SIEDZISKA
Aby zmniejszyć wagę wózka podczas montażu gondoli lub 
fotelika samochodowego, można zdjąć siedzisko.
14. �Aby zdjąć siedzisko, należy najpierw odczepić budkę od 

materiału fotelika za pomocą pasków z rzepami znajdu-
jących się z tyłu (rys. 14A) i z boku (rys. 14B) budki.

15. �Otworzyć zamek błyskawiczny znajdujący się na mate-
riale, który owija się wokół rurki pod rączką (rys. 15A) i 
zdjąć dwie plastikowe wkładki z bocznych rurek wózka 
(rys. 15B), naciskając przyciski.

16. �Odpiąć dziurkę na guziki z tyłu pokazane na rysunku 
16A oraz zdjąć materiał tekstylny z podnóżka 16B.

17. �Na koniec podnieść jednocześnie dwie dźwignie z tyłu 
siedziska (rys. 17) i pociągnąć do siebie.

18. �Budkę wózka można używać bez siedziska, owijając 
klapkę tekstylną z tyłu budki do rurki i mocując ją za po-
mocą pasków na rzepy po wewnętrznej stronie budki 
(rys. 18).

MONTAŻ SIEDZISKA
19. �Aby zamocować siedzisko, należy wsunąć plastikowe 

części siedziska na ramę wózka, jak pokazano na rysun-
ku 19A, aż do usłyszenia podwójnego kliknięcia (rys. 
19B). Części tekstylne należy teraz przymocować w na-
stępujący sposób:

20. �Włożyć plastikowe wkładki w odpowiednie szczeliny na 
bocznych rurach wózka (rys. 20);

21. �Przymocować dziurkę na guziki z tyłu, jak pokazano na 
rysunku 21;

22. �Zamknąć zamek błyskawiczny znajdujący się na mate-
riale, który owija się wokół rurki pod rączką (rys. 22);

23. �Przymocować budkę do materiału siedziska za pomo-
cą pasków z rzepami z tyłu (rys. 23A) i z boku (rys. 23B) 
budki.

ZDEJMOWANIE OBICIA SIEDZISKA
Obicie wózka może być całkowicie zdjęte. Aby usunąć ma-
teriał tekstylny, należy najpierw wykonać czynności opisa-
ne w krokach 15 i 16.
24. �Następnie rozpiąć klamry i ściągnąć dwa paski tekstylne 
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pod siedziskiem (rys. 24), przepuszczając je przez odpo-
wiednie plastikowe szczeliny.

25. �Teraz należy pociągnąć materiał do góry, aby zdjąć go z 
ramy oparcia (rys. 25).

ZAKŁADANIE OBICIA SIEDZISKA
Po każdym praniu konieczne jest ponowne założenie obicia 
siedziska:
26. �Zamontować tekstylną część oparcia na ramie oparcia 

(rys. 26).
27. �Przymocować dwa paski tekstylne do siedziska, wkłada-

jąc je w odpowiednie plastikowe otwory (rys. 27).
28. �Zapiąć klamry pod siedzeniem (rys. 28A) i nawlec mate-

riał na podnóżek (28B). Na koniec należy wykonać ope-
racje opisane w punktach 20, 21, 22 i 23.

UŻYWANIE PASÓW BEZPIECZEŃSTWA
29. �Wózek spacerowy wyposażony jest w system zabezpie-

czający z pięcioma punktami zaczepienia, składający się 
z dwóch pasów naramiennych, pasa biodrowego oraz 
pasa krocznego ze sprzączką.

OSTRZEŻENIE: Używając wózka dla dzieci w wieku od 
urodzenia do około 6 miesiąca życia, należy stosować pasy 
naramienne po uprzednim przeciągnięciu ich przez dwa 
otwory regulacyjne (Rys. 29).
30. �Sprawdzić, czy wysokość pasów naramiennych jest do-

pasowana do Państwa dziecka: w przeciwnym wypadku 
dopasować je (rys. 30).

31. �Po posadzeniu dziecka w wózku włożyć dwie pary wi-
dełek do sprzączki i w razie potrzeby wyregulować sze-
rokość pasa biodrowego sprzączkami (rys. 31).

32. �Aby odpiąć pas biodrowy, należy wcisnąć jednocześnie 
dwie pary bocznych widełek (rys. 32).

OSTRZEŻENIE: W celu zapewnienia bezpieczeństwa Pań-
stwa dziecku, zawsze zapinać pasy bezpieczeństwa.
OSTRZEŻENIE: Aby zapewnić bezpieczeństwo dziecka 
konieczne jest jednoczesne stosowanie pasa krocznego i 
pasów zabezpieczających.
OSTRZEŻENIE: Po zdjęciu pasa biodrowego (np. do pra-
nia) należy upewnić się, że został on prawidłowo zamonto-
wany za pomocą dołączonych pętli. Pasek należy ponow-
nie wyregulować.

REGULACJA OPARCIA
33. �Naciskając przycisk na oparciu wózka (rys. 33) można 

regulować nachylenie w czterech pozycjach; zwalniając 
przycisk, oparcie blokuje się w najbliższym dostępnym 
położeniu.

OSTRZEŻENIE: Kiedy dziecko siedzi w wózku, czynności te 
mogą być utrudnione.

REGULACJA PODNÓŻKA
Aby zapewnić dziecku większy komfort, podnóżek wózka 
można ustawić na dwa sposoby.
34. �Jednocześnie nacisnąć dwa boczne przyciski, jak poka-

zano na rysunku 34, aby ustawić podnóżek w żądanej 
pozycji.

WYJMOWANA BARIERKA ZABEZPIECZAJĄCA
OSTRZEŻENIE: Pod żadnym pozorem nie używać uchwy-
tu do podnoszenia wózka, gdy znajduje się w nim dziecko.
35. �Aby zdjąć osłonę zderzaka, należy nacisnąć dwie dźwi-

gnie w dolnej części podłokietników (rys. 35) i pocią-

gnąć tuleję do góry.
36. �Aby konfiguracja była bardziej praktyczna, można rów-

nież zdjąć podłokietniki za pomocą dźwigni umieszczo-
nych centralnie pod nimi (rys. 36).

37. �Aby ponownie zamocować podłokietniki, włożyć plasti-
kową końcówkę prawego podłokietnika do odpowied-
niego otworu i obrócić w dół, aż do usłyszenia kliknięcia, 
gdy podłokietniki zatrzasną się na swoim miejscu (rys. 
37). Powtórzyć tę samą czynność przy drugim podło-
kietniku.

HAMULEC POSTOJOWY
Hamulec postojowy znajduje się w pobliżu rączki wózka i 
działa jednocześnie na oba tylne koła.
38. �Aby zahamować wózek, należy obrócić prawą dźwignię z 

symbolem w górę do pozycji blokady (rys. 38).
OSTRZEŻENIE: Po uruchomieniu dźwigni hamulca należy 
upewnić się, że jest ona prawidłowo zablokowana na obu 
tylnych kołach. Aby zwolnić hamulec postojowy, nacisnąć 
przycisk na środku dźwigni (rys. 38A).

OBROTOWE PRZEDNIE KOŁO
Wózek jest wyposażony w obrotowe/zablokowane koło 
przednie. Zaleca się korzystanie z zablokowanego koła na 
szczególnie wyboistym terenie. Koło w trybie obrotowym 
jest natomiast zalecane w celu zwiększenia zwrotności 
wózka.
39. �Aby uruchomić tryb „zablokowanego koła”, należy obró-

cić lewą dźwignię z symbolem w górę do pozycji blo-
kady (rys. 39).

40. �Aby uruchomić tryb „koła obrotowego”, należy nacisnąć 
przycisk na środku dźwigni (rys. 40).

REGULOWANE AMORTYZATORY TYLNE
Wózek jest wyposażony w tylne amortyzatory, które można 
regulować w dwóch pozycjach:
41. �Pozycja z symbolem „falistej linii” oznacza miękki system 

amortyzacji odpowiedni do jazdy po nierównym tere-
nie i w terenie (rys. 41).

42. �Pozycja z symbolem „prostej linii” oznacza twardszy sys-
tem amortyzacji odpowiedni do jazdy po nierównym 
terenie i w terenie (rys. 42).

43. �Aby wyregulować amortyzatory, należy użyć dźwigni 
pokazanej na rysunku 43. Oba amortyzatory należy 
ustawić w takim samym położeniu.

MONTAŻ/ZDEJMOWANIE ADAPTERÓW
44. �Przed zamontowaniem adapterów należy zdjąć całko-

wicie barierkę zabezpieczającą, działając na dźwignie 
znajdujące się w centralnym położeniu pod podłokiet-
nikami (Rys. 35, 36).

45. �Aby przymocować adaptery do wózka, włożyć plastiko-
wą wypustkę w szczelinę podłokietnika (rys. 44), aż do 
usłyszenia „kliknięcia”, które oznacza, że adaptery zostały 
zamocowane (rys. 45).

OSTRZEŻENIE: Przed użyciem upewnić się, że adaptery są 
dobrze zaczepione do ramy, pociągając je w kierunku przo-
du wózka i do góry.
46. �Aby zwolnić adaptery, nacisnąć i przytrzymać przycisk 

na adapterze (rys. 46) i całkowicie wyjąć adapter z wózka.

UŻYWANIE FOTELIKA I GONDOLI
W wózku CHICCO ACTIV3 budkę CHICCO KORY lub CHICCO 
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FIRST-SEAT RECLINE można zamontować wyłącznie za po-
mocą adapterów. Więcej informacji na ten temat znajduje 
się w rozdziale „MONTAŻ / ZDEJMOWANIE ADAPTERÓW”.
Informacje na temat mocowania i zdejmowania gondoli i 
fotelika znajdują się w odpowiednich instrukcjach.
OSTRZEŻENIE: Należy zawsze sprawdzić, czy system 
sprzęgła jest prawidłowo zablokowany.
Przed korzystaniem z fotelika samochodowego i gondoli, 
należy zawsze zapoznać się z odpowiednimi instrukcjami.

MONTAŻ/ZDEJMOWANIE FOTELIKA CHICCO KORY 
lub CHICCO FIRST-SEAT RECLINE
Aby zamontować fotelik samochodowy, konieczne jest za-
montowanie specjalnych adapterów Fast In na ramie wózka 
(patrz paragraf „MONTAŻ / ZDEJMOWANIE ADAPTERÓW”).
Aby zmniejszyć wagę wózka podczas montażu gondoli 
lub fotelika samochodowego, można zdjąć siedzisko. (patrz 
rozdział „WYJMOWANIE SIEDZISKA”).
Jeśli użytkownik zdecyduje, aby nie zdejmować siedziska, 
przed wpięciem fotelika samochodowego całkowicie roz-
łożyć oparcie wózka.
47. �Aby zamontować fotelik samochodowy CHICCO KORY 

lub CHICCO FIRST-SEAT RECLINE na ramie wózka, należy 
przytrzymać uchwyt w pozycji do przenoszenia (rys. 47) 
i umieścić go na adapterach w taki sposób, aby obszar 
stóp był skierowany w stronę rodzica, aż do usłyszenia 
„kliknięcia” oznaczającego, że fotelik został zamocowany 
(rys. 47A).

OSTRZEŻENIE: Przed użyciem pociągnąć fotelik samocho-
dowy do góry i upewnić się, że jest dobrze zamocowany.
48. �Aby zdjąć fotelik samochodowy CHICCO KORY lub 

CHICCO FIRST-SEAT RECLINE od wózka, należy nacisnąć 
przyciski pod rączką po obu stronach (rys. 48) i pocią-
gnąć rączkę fotelika do góry (rys. 48A).

OSTRZEŻENIE: Fotelik samochodowy można zakładać i 
zdejmować również wtedy, gdy znajduje się w nim dziecko. 
Czynności te, ze względu na wagę dziecka, mogą być nieco 
utrudnione. Zaleca się wykonywać powyższe czynności z 
jak największą ostrożnością.
OSTRZEŻENIE: Fotelik samochodowy należy montować 
wyłącznie w pozycji przodem do rodzica

BUDKA PRZECIWSŁONECZNA
Wózek jest wyposażony w budkę letnią/zimową, która za-
pewnia maksymalną ochronę przed promieniowaniem 
ultrafioletowym (UV50+).
49. �Aby zamocować budkę, zaczepić plastikowy zaczep 

obok sworzni blokujących (rys. 49) i przymocować tylne 
i boczne zapięcia na rzepy, jak pokazano na rysunkach 
49A i 49B.

OSTRZEŻENIE: Budka powinna być zamocowana po obu 
stronach wózka. Sprawdzić, czy została ona prawidłowo za-
blokowana.
50. �Aby zapewnić dodatkową ochronę przed warunkami 

atmosferycznymi, budkę można również używać w 
konfiguracji XL, poprzez naciśnięcie zamka błyskawicz-
nego z tyłu i otwarcie dodatkowego segmentu tekstyl-
nego (rys. 50). Na daszku znajduje się przezroczyste 
okienko, które zapewnia lepszy kontakt z dzieckiem i 
większą kontrolę. 

KOSZYK MATERIAŁOWY
Na rurowym uchwycie znajduje się wygodny materiałowy 

koszyk dla rodzica, w którym można przechowywać przed-
mioty, które warto mieć zawsze pod ręką (butelka dla dziec-
ka, klucze, telefon itp.). Maksymalna nośność: 1 kg.
51. �Aby zdjąć część tekstylną do prania, należy rozpiąć 

wszystkie rzepy na części stykającej się z ramą wózka 
(rys. 51), odczepić profilowany drążek koszyka od ramy 
wózka, pociągając go do wewnątrz (rys. 51A), a następ-
nie zdjąć materiał z profilowanego drążka (rys. 51B).

OKRYCIE NA NÓŻKI
Okrycie gondoli CHICCO ACTIV3 pełni również funkcję 
okrycia na nóżki w przypadku używania wózka w konfigu-
racji spacerowej.
52. �Aby założyć okrycie na nóżki, zapiąć napę pod siedze-

niem, tak jak pokazano na rys. 52.
Okrycie na nóżki można założyć na tuleję i zabezpieczyć 
pętlami, jak pokazano na rysunku (rys. 52A) lub można 
przełożyć górną część okrycia na nóżki pod tuleją i zamo-
cować go w najwyższej pozycji, wkładając guziki w pętle po 
bokach oparcia (rys. 52B).

OSŁONA PRZECIWDESZCZOWA
Wózek może być wyposażony w osłonę przeciwdeszczową.
53. �Zamocować osłonę przeciwdeszczową, jak pokazano 

na rysunku 53. Po użyciu osłony, przed jej złożeniem i 
odłożeniem na miejsce wysuszyć ją na wolnym powie-
trzu (jeżeli się zmoczyła).

OSTRZEŻENIE: Osłony przeciwdeszczowej nie wolno uży-
wać na wózku bez budki, ponieważ grozi to uduszeniem 
dziecka.
OSTRZEŻENIE: Osłona przeciwdeszczowa nie może być 
używana na wózku, w którym znajduje się dziecko, bez 
zamontowanej budki lub daszka przeciwsłonecznego; mo-
głoby to spowodować uduszenie dziecka.

Ważna adnotacja: rysunki oraz zalecenia przytoczone w 
niniejszej instrukcji odnoszą się do omawianej wersji pro-
duktu; niektóre opisane tu elementy składowe oraz nie-
które funkcje mogą różnić się w zależności od zakupionej 
wersji.

GWARANCJA
Produkt ma gwarancję na wszystkie wady zgodności w nor-
malnych warunkach użytkowania, zgodnych z podanymi w 
instrukcji. Gwarancja nie będzie miała natomiast zastoso-
wania w przypadku uszkodzeń powstałych w wyniku nie-
właściwego użytkowania, zużycia lub przypadkowych zda-
rzeń. Informacje na temat okresu gwarancyjnego na wady 
zgodności można znaleźć we właściwych przepisach krajo-
wych, obowiązujących w kraju zakupu (tam, gdzie dotyczy).
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I	 GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK - LEES ZORGVUL-
DIG EN BEWAR VOOR LATERE 
RAADPLEGING.

WAARSCHUWING: VERWIJDER 
VOOR HET GEBRUIK EVENTUELE 
PLASTIC ZAKKEN EN ALLE ANDE-
RE VERPAKKINGSONDERDELEN EN 
GOOI ZE WEG OF HOUD ZE IN IE-
DER GEVAL BUITEN HET BEREIK VAN 
KINDEREN.

WAARSCHUWINGEN
• �WAARSCHUWING: Nooit het kind 

zonder toezicht laten.
• �WAARSCHUWING: Zorg ervoor 

dat alle vergrendelingsmechanis-
mes vast zitten voor dat je het pro-
duct gebruikt.

• �WAARSCHUWING: Zorg ervoor 
dat het kind uit de buurt is tijdens 
het inen uitklappen van het pro-
duct om letsel te voorkomen.

• �WAARSCHUWING: Laat het kind 
niet met dit product spelen.

• �WAARSCHUWING: Altijd het vei-
ligheidstuigje gebruiken.

• �Het gebruik van het tussenbeen-
stuk en de veiligheidsgordels is es-
sentieel om de veiligheid van het 
kind te garanderen. Gebruik de vei-
ligheidsgordels altijd samen met 
het tussenbeenstuk.

• �WAARSCHUWING: Dit product is 
niet geschikt om mee hard te lopen 
of te skeeleren.

• �WAARSCHUWING: Controleer 
voor gebruik of het wiegje, het kin-
derwagenzitje, of het autostoeltje 
goed vast zit op het kinderwagen-
chassis.

• �De wandelwagen is geschikt voor 
kinderen tot 22 kg en tot 4 jaar, af-
hankelijk van welke grens het eerst 
wordt bereikt.

• �Voor kinderen vanaf de geboor-
te tot de leeftijd van ongeveer 6 
maanden moet de rugleuning in 
de volledig neergelaten stand wor-
den gebruikt.

• �Als de reiswieg op de wandelwa-
gen is gemonteerd: WAARSCHU-
WING: Dit product is in de kinder-
wagenconfiguratie geschikt voor 
kinderen die nog niet zelf kunnen 
zitten, zich nog niet kunnen om-
draaien en nog niet op handen en 
knieën kunnen gaan zitten. Maxi-
mumgewicht van het kind: 9 kg.

• �WAARSCHUWING: Leg geen an-
der matrasje op het bovenste ge-
deelte van het matrasje dat door 
de fabrikant wordt geleverd of aan-
bevolen.

• �Het product moet altijd op de rem 
staan als u het kind erin zet of eruit 
haalt.

• �Gebruik de rem telkens wanneer u 
stopt.

• �Laat de wandelwagen nooit met 
het kind erin op een helling staan, 
ook al zijn de remmen geactiveerd.

• �Overbelast de mand niet. Maxi-
mumgewicht 3 kg.

• �Ieder gewicht dat aan de hand-
grepen en/of de rugleuning en/
of de zijkanten van de wandelwa-
gen hangt, kan de stabiliteit van 
de wandelwagen in het gedrang 
brengen.

• �Vervoer niet meer dan één kind te-
gelijkertijd.

• �Gebruik geen accessoires, reserve-
onderdelen of onderdelen voor de 
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wandelwagen, die niet door de fabri-
kant geleverd of goedgekeurd zijn.

• �Als het autostoeltje op de structuur 
van de wandelwagen geïnstalleerd 
is, vervangt het de draagmand of 
het bedje niet. Als het kind moet 
slapen, moet het in een draag-
mand, wieg of bedje worden ge-
legd.

• �Controleer voor de montage of het 
artikel en de onderdelen ervan niet 
beschadigd zijn tijdens het trans-
port. In dat geval mag het product 
niet worden gebruikt en dient het 
buiten het bereik van kinderen te 
worden gehouden.

• �Verzeker u er bij de regelhandelin-
gen van dat de bewegende delen 
van de wandelwagen niet in aan-
raking komen met het lichaam van 
het kind.

• �Gebruik de wandelwagen niet op 
trappen of roltrappen: u zou de 
controle erover onverwachts kun-
nen verliezen.

• �Dit product mag uitsluitend door 
een volwassene worden gebruikt.

• �Het product mag uitsluitend door 
een volwassene worden gemon-
teerd.

• �Verzeker u ervan dat de gebruikers 
van de wandelwagen goed weten 
hoe hij werkt.

• �Om gevaar voor wurging te voor-
komen mag u het kind geen voor-
werpen met touwen geven of ze 
binnen het bereik van het kind la-
ten liggen.

• �Kijk goed uit als u een trede of de 
stoep op- of afgaat.

• �Als u de wandelwagen geduren-
de lange tijd in de zon laat staan, 

wacht dan tot hij afgekoeld is voor-
dat u het kind erin zet. Door lang 
in de zon te staan kunnen de ma-
terialen en stoffen van kleur veran-
deren.

• �Gebruik het product niet als er on-
derdelen stuk of gescheurd zijn, of 
ontbreken.

• �Zorg ervoor dat de wandelwagen 
niet in aanraking komt met zout 
water om roestvorming te voorko-
men.

• �Gebruik de wandelwagen niet op 
het strand.

• �WAARSCHUWING: De adapters 
kunnen ALLEEN worden gebruikt 
met de wandelwagen CHICCO AC-
TIV3.

• �WAARSCHUWING: Alleen de 
autostoeltjes CHICCO KORY en 
CHICCO FIRST-SEAT RECLINE en de 
draagmand CHICCO ACTIV3 kun-
nen met behulp van speciale adap-
ters op de wandelwagen CHICCO 
ACTIV3 geïnstalleerd worden.

• �WAARSCHUWING: Controleer 
voor gebruik of de adapters op de 
juiste manier aan het wandelwa-
genframe zijn bevestigd.

• �WAARSCHUWING: Controleer 
vóór gebruik of het autostoeltje of 
de draagmand correct is bevestigd 
door naar boven te trekken

• �Houd adapters uit de buurt van 
kinderen wanneer ze niet worden 
gebruikt.

TIPS VOOR HET REINIGEN EN HET ONDERHOUD
Dit artikel heeft geregeld onderhoud nodig.
Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen alleen 
door een volwassene worden uitgevoerd.

REINIGING WANDELWAGEN
De stof kan van de wandelwagen verwijderd worden (raad-
pleeg het hoofdstuk “BEKLEDING VAN DE ZITTING VERWIJ-
DEREN/OP DE ZITTING AANBRENGEN”).
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Zie de wasetiketten om de stoffen gedeeltes te reinigen.
Hieronder worden de wassymbolen en de betekenis ervan 
weergegeven:

Handwas in koud water

Niet bleken

Niet in de droogtrommel drogen

Niet strijken

Niet chemisch laten reinigen

Reinig de kunststof delen regelmatig met een vochtige 
doek. Na eventuele aanraking met water moeten de me-
talen delen afgedroogd worden om roestvorming te voor-
komen.

REINIGING ADAPTERS
Na eventuele aanraking met water moeten de metalen de-
len afgedroogd worden om roestvorming te voorkomen. 
Gebruik voor de reiniging van de plastic delen geen oplos- 
of schuurmiddelen. Bewaar de adapter na het gebruik op 
een droge plek.

ONDERHOUD WANDELWAGEN
Smeer de bewegende delen indien nodig met droge silico-
nenolie. Controleer periodiek de slijtagestaat van de wielen 
en houd ze vrij van stof en zand. Verzeker u ervan dat de 
kunststof delen, die over de metalen buizen lopen, vrij zijn 
van stof, vuil en zand om wrijving te voorkomen, die de 
goede werking van de wandelwagen kan schaden. Berg de 
wandelwagen op een droge plaats op.

MONTAGE ACHTERWIELEN
1. �Steek de wielpen in de wielkast totdat u een "klik" hoort 

dat het wiel vastzit; doe hetzelfde voor het andere ach-
terwiel (afb. 1).

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de wielgroepen goed 
vastzitten.
2. �De wielen kunnen worden verwijderd om de wandelwa-

gen nog kleiner te maken als hij dicht is. Om de wielen 
te verwijderen, trekt u aan de ontgrendelknoppen op af-
beelding 2 en trekt u het wiel eruit. Herhaal de handeling 
bij het andere achterwiel.

MONTAGE VOORWIEL
3. �Eerst moet de voorvork worden gemonteerd. Hiervoor 

moeten de gaten in het frame van de wandelwagen 
worden uitgelijnd met de gaten in de vork (afb. 3A). De 
bijgeleverde pin moet nu worden geplaatst (afb. 3B). Zet 
vervolgens de geplaatste pin vast met de specifieke ring 
(afb. 3C).

4. �Vergrendel de voorvork op het frame zoals aangegeven 
in afbeelding 4 totdat u een klik hoort.

5. �Steek de pen van het voorwiel in de specifieke zitting in 
de vork totdat u een klik hoort (afb. 5).

6. �Laat ten slotte de afdekking van de voetensteun zakken 
totdat u een klik hoort wanneer deze vastklikt (afb. 6).

7. �Om het voorwiel te demonteren moet u de hendel on-
der de voetensteun bedienen en dan het wiel wegnemen 
(afb. 7).

UITKLAPPEN VAN DE WANDELWAGEN
8. �Om de wandelwagen te openen, drukt u op de knop op 

de buis van de handgreep (afb. 8A) en draait u de knop 
vooruit (afb. 8B) door de wandelwagen te bewegen zoals 
in afb. 8C.

WAARSCHUWING: Verzeker u er voor gebruik van dat de 
wandelwagen op de open stand vergrendeld is, door te 
controleren of het mechanisme inderdaad geblokkeerd is.

IN HOOGTE VERSTELBARE GREEP
Om het gebruik van de wandelwagen ergonomischer te 
maken, kan de hoogte van de greep in vier standen worden 
versteld. Om de omvang van de wandelwagen in gesloten 
toestand te verkleinen, kan de greep helemaal omlaag ge-
steld worden.
9. �Om de greep van de wandelwagen omlaag of omhoog 

te doen, drukt u tegelijkertijd op de buitenste knoppen 
en stelt u de greep in op de meest comfortabele stand 
voor uw gebruik (afb. 9).

MONTAGE BOODSCHAPPENMAND
De wandelwagen is voorzien van een boodschappen-
mand.
10. �Zet de mand vast met behulp van de drukknoppen zo-

als weergegeven in afbeelding 10.

DE WANDELWAGEN DICHTKLAPPEN
WAARSCHUWING: Indien geïnstalleerd, moeten de adap-
ters worden verwijderd voordat de wandelwagen wordt 
gesloten.
11. �Om de wandelwagen te sluiten, drukt u op de knop op 

de buis van de handgreep (afb. 11A) en draait u tegelij-
kertijd de knop vooruit (afb. 11B) door de wandelwagen 
te bewegen zoals in afbeelding 11C.

12. �Om het dichtgevouwen product nog compacter te ma-
ken kunt u de voorvork plooien met de daarvoor be-
doelde hendel (afb. 12).

WAARSCHUWING: Om de voorvork in te klappen, moet 
u ervoor zorgen dat het draaimechanisme ontgrendeld is.
13. �Voor maximale compactheid kan de plaatsinname 

verder worden verkleind door de achterwielen en het 
voorwiel te verwijderen (zie hoofdstuk 'MPONTAGE WIE-
LEN').

VERWIJDERING VAN DE ZITTING
Om de wandelwagen lichter te maken bij installatie van 
de draagmand of het autostoeltje, kan de zitting worden 
verwijderd.
14. �Om de zitting te verwijderen, moet de kap eerst worden 

losgemaakt van de stof van de zitting met behulp van 
de klittenbanden aan de achterkant (afb. 14A) en de zij-
kant (afb. 14B) aan de kap.

15. �Open de ritssluiting op het textiel dat om de buis on-
der de greep zit (afb. 15A) en verwijder de twee plastic 
inzetstukken op de zijbuizen van de wandelwagen (afb. 
15B) door op de knoppen te handelen.

16. �Maak het knoopsgat aan de achterkant los (zie afbeel-
ding 16A) en verwijder het textiel van de voetensteun 
16B.

17. �Til ten slotte tegelijkertijd de twee hendels aan de ach-
terkant van de zitting op (afb. 17) en trek naar uzelf.

18. �U kunt de kap van de kinderwagen gebruiken zonder 
de zitting door de stoffen flap aan de achterkant van 

30° C

30° C
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de kap om de buis te wikkelen en deze vast te maken 
met de klittenbanden aan de binnenkant van de kap 
zelf (afb. 18).

HET ZITJE MONTEREN
19. �Om de zitting te bevestigen, moet u de plastic onder-

delen van de zitting op het frame van de wandelwagen 
schuiven, zoals aangegeven in afbeelding 19A, totdat u 
een dubbele klik hoort. 19B). De textieldelen moeten nu 
als volgt worden bevestigd:

20. �Plaats de plastic inzetstukken in de daarvoor bestemde 
zittingen op de zijbuizen van de wandelwagen (afb. 20);

21. �Bevestig het knoopsgat aan de achterkant zoals aange-
geven in afbeelding 21;

22. �Sluit de ritssluiting op het textiel dat om de buis onder 
de greep zit (afb. 22);

23. �Bevestig de kap aan de stof van de zitting met behulp 
van de klittenbanden aan de achterkant (afb. 23A) en 
zijkant (afb. 23B) aan de kap.

BEKLEDING VAN DE ZITTING VERWIJDEREN
De stof van de wandelwagen kan volledig verwijderd wor-
den. Om het textiel te verwijderen, moet u eerst de hande-
lingen beschreven in stap 15 en 16 uitvoeren.
24. �Maak vervolgens de gespen los, trek de twee textielban-

den onder de zitting los (afb. 24) en haal deze door de 
daarvoor bestemde plastic gaten.

25. �Trek nu het textiel omhoog om het van het frame van 
de rugleuning te verwijderen (afb. 25).

BEKLEDING OP DE ZITTING AANBRENGEN
Het is noodzakelijk om de bekleding van de zitting na het 
wassen opnieuw aan te brengen:
26. �Plaats het textielgedeelte van de rugleuning op het 

frame van de rugleuning (afb. 26).
27. �Bevestig de twee textielbanden op de zitting door ze in 

de daarvoor bestemde plastic gaten te steken (afb. 27).
28. �Maak de gespen onder de zitting vast (afb. 28A) en 

plaats het textiel op de voetensteun (28B). Tot slot is het 
noodzakelijk om de handelingen beschreven in de pun-
ten 20, 21, 22 en 23 uit te voeren.

GEBRUIK VAN DE VEILIGHEIDSGORDELS
29. �De wandelwagen is uitgerust met een veiligheidssy-

steem met vijf verankeringspunten bestaande uit twee 
schouderriemen, een buikgordel en een tussenbeen-
stuk met gesp.

WAARSCHUWING: Om hem te gebruiken voor kinderen 
vanaf de geboorte tot ongeveer 6 maanden, moeten de 
schoudergordels worden gebruikt; steek ze eerst door bei-
de regelopeningen (fig. 29).
30. �Controleer of de schouderbanden de ideale hoogte 

voor uw kind hebben: stel de hoogte er anders van af 
(afb. 30).

31. �Na het kind in de wandelwagen te hebben gezet, steekt 
u de twee gesptongen in de gesp en stelt u indien no-
dig de breedte van de buikgordel met behulp van de 
gespen af (afb. 31).

32. �Om de buikgordel los te maken drukt u de twee zijton-
gen tegelijk in (afb. 32).

WAARSCHUWING: om de veiligheid van uw kind te ga-
randeren moeten de veiligheidsgordels altijd worden ge-
bruikt.

WAARSCHUWING: Om de veiligheid van het kind te ga-
randeren moeten de tussenbeenstukken en de veiligheids-
gordels tegelijkertijd worden gebruikt.
WAARSCHUWING: Na het verwijderen van de buikgordel 
(bijv. om te wassen), moet u ervoor zorgen dat deze weer 
correct wordt gemonteerd via de specifieke gaten. De gor-
del moet opnieuw worden afgesteld.

DE RUGLEUNING AFSTELLEN
33. �Door op de knop op de rugleuning van de wandelwa-

gen te drukken, (afb. 33) kan de kanteling ervan in vier 
standen worden geregeld; Door de knop los te laten 
wordt de rugleuning op de dichtstbijzijnde stand ver-
grendeld.

WAARSCHUWING: Met het gewicht van het kind kunnen 
deze handelingen moeilijker zijn.

DE VOETENSTEUN AFSTELLEN
Voor meer comfort van het kind kan de voetensteun van de 
wandelwagen op twee standen worden bevestigd.
34. �Druk tegelijkertijd op de twee knoppen aan de zijkant 

zoals getoond in afbeelding 34 om de voetensteun in 
de gewenste stand te zetten.

WEGNEEMBARE VEILIGHEIDSBEUGEL
WAARSCHUWING: Gebruik de beugel nooit om de wan-
delwagen met het kind erin op te tillen.
35. �Om de bumper bar te verwijderen, duwt u op de twee 

hendels aan de onderkant van de armleuningen (afb. 
35) en trek de beugel omhoog.

36. �Voor een meer praktische configuratie is het ook moge-
lijk om de armleuningen te verwijderen met behulp van 
de hendels die zich in het midden onder de armleunin-
gen bevinden (afb. 36).

37. �Om de armleuningen weer te bevestigen, steekt u het 
plastic uiteinde van de rechterarmleuning in de speci-
fieke sleuf en draait u deze naar beneden totdat u een 
klik hoort wanneer de armleuningen vastklikken (afb. 
37). Herhaal dezelfde handeling voor de andere arm-
leuning.

REM
De parkeerrem bevindt zich nabij de greep van de wandel-
wagen en werkt tegelijkertijd op beide achterwielen.
38. �Om de wandelwagen af te remmen, draait u de rech-

terhendel met het symbool omhoog naar de vergren-
delstand (afb. 38).

WAARSCHUWING: Na de activering van de remhendel 
verzekert u zich ervan dat de remmen goed op beide 
achterwielgroepen geplaatst zijn. Om de parkeerrem te 
ontgrendelen, drukt u op de knop in het midden van de 
hendel (afb. 38A).

ZWENKWIEL VOORAAN
De wandelwagen is uitgerust met een zwenkwiel/vast 
voorwiel. Er wordt aangeraden om op bijzonder onregel-
matig terrein het vaste wiel te gebruiken. Het zwenkwiel 
wordt daarentegen aanbevolen om de wendbaarheid van 
de wandelwagen te vergroten.
39. �Om de modus "vast wiel" te activeren, draait u de lin-

kerhendel met het symbool omhoog naar de vergren-
delstand (afb. 39).

40. �Druk op de knop in het midden van de hendel om de 
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modus "zwenkwiel" te gebruiken (afb. 40).
VERSTELBARE ACHTERSCHOKDEMPERS
De wandelwagen is uitgerust met schokdempers aan de 
achterkant die in twee standen kunnen worden gezet:
41. �De positie met het symbool "golflijn" duidt op een zacht 

dempingssysteem dat geschikt is voor ruw terrein en 
off-road (afb. 41).

42. �De positie met het symbool "rechte lijn" duidt op een 
stijver dempingssysteem, geschikt voor verharde we-
gen (afb. 42).

43. �Gebruik de hendel in afbeelding 43 om de schokdem-
pers af te stellen. Beide dempers dienen ingesteld te 
worden in dezelfde stand.

ADAPTERS VASTMAKEN/LOSMAKEN
44. �Voordat u de adapters vastmaakt, moet u de bumper 

bar helemaal verwijderen met behulp van de hendels 
die zich midden onder de armleuningen bevinden (afb. 
35, 36).

45. �Om de adapters aan de wandelwagen te bevestigen, 
steekt u het plastic lipje in de gleuf van de armleuning 
(afb. 44) totdat u een 'klik' hoort (afb. 45).

WAARSCHUWING: Controleer voor gebruik of de adap-
ters stevig aan het frame zijn bevestigd door ze naar de 
voorkant van de wandelwagen en omhoog te trekken.
46. �Om de adapters los te maken, houdt u de knop op de 

adapter ingedrukt (afb. 46) en verwijdert u de adapter 
volledig uit de wandelwagen.

GEBRUIK VAN AUTOSTOELTJE EN DRAAGMAND
Het is alleen mogelijk om de draagmand CHICCO ACTIV3 
tas, de stoeltjes CHICCO KORY of CHICCO FIRST-SEAT RE-
CLINE op de wandelwagen CHICCO ACTIV3 te installeren 
met behulp van de adapters. Zie de paragraaf “KOPPELING/
LOSKOPPELING ADAPTERS”.
Om de draagmand of het stoeltje vast of los te maken, raad-
pleegt u de specifieke instructies.
WAARSCHUWING: Controleer altijd of het koppelingssys-
teem goed vergrendeld is.
Raadpleeg voor het gebruik van de autostoel en de draag-
mand altijd de specifieke instructies.

KOPPELING/LOSKOPPELING AUTOSTOELTJE CHICCO 
KORY of CHICCO FIRST-SEAT RECLINE
Om het autostoeltje vast te maken, moeten de Fast 
In-adapters op het chassis van de wandelwagen worden 
gemonteerd (zie het hoofdstuk "ADAPTERS VASTMAKEN/
LOSMAKEN").
Om de wandelwagen lichter te maken bij installatie van de 
draagmand of het autostoeltje, kan de zitting worden ver-
wijderd. (zie de paragraaf “VERWIJDERING ZITTING”).
Als u besluit om de zitting niet te verwijderen, moet u de 
rugleuning van de wandelwagen helemaal naar achteren 
zetten voordat u het autostoeltje bevestigt.
47. �Om het autostoeltje CHICCO KORY of CHICCO FIRST-SE-

AT RECLINE op het frame van de wandelwagen te mon-
teren, neemt u de greep vast in de draagstand (afb. 47) 
en plaatst u het op de adapters met het voetgedeelte 
naar de ouder gericht totdat u de "klik" hoort dat het is 
bevestigd (afb. 47A).

WAARSCHUWING: Controleer voor het gebruik of het au-
tostoeltje goed vastzit door het omhoog te trekken.
48. �Om het autostoeltje CHICCO KORY of CHICCO FIRST-SE-

AT RECLINE uit de wandelwagen te halen, drukt u aan 
beide kanten op de knoppen onder de greep (afb. 48) 
en trekt u de greep van het autostoeltje omhoog (afb. 
48A).

WAARSCHUWING: Het autostoeltje kan ook met het kind 
erin vast- en losgemaakt worden. met het gewicht van het 
kind kunnen deze handelingen echter minder gemakkelijk 
zijn. Let goed op bij het verrichten van bovenbeschreven 
handelingen.
WAARSCHUWING: Het autostoeltje dient enkel en alleen 
naar de ouder gericht te worden gemonteerd

ZONNEKAP
De wandelwagen is uitgerust met een zomer/winter kap 
die maximale bescherming biedt tegen ultraviolette stralen 
(UV50+).
49. �Bevestig de kap met de kunststof klemmen ter hoogte 

van de vergrendelpinnen (afb. 49) en bevestig de klit-
tenbandsluitingen aan de achterkant en zijkant zoals 
getoond in afb. 49A en 49B.

WAARSCHUWING: De kap dient aan beide kanten van de 
wandelwagen te worden bevestigd. Controleer of hij goed 
is vastgemaakt.
50. �Voor extra bescherming tegen weersinvloeden kan de 

kap ook worden gebruikt in een XL-configuratie door 
de rits aan de achterkant los te maken en het extra tex-
tielsegment te openen (afb. 50). Er zit een transparant 
raam op het dak van de kap voor meer contact met en 
controle over het kind. 

TEXTIELEN HOUDER
Op de buisvormige greep zit een handige houder voor 
de ouder, waar voorwerpen voor direct gebruik (babyfles, 
sleutels, telefoon, enz.) kunnen worden opgeborgen. Maxi-
mumdraagvermogen: 1 kg.
51. �Om het textielgedeelte te verwijderen voor het wassen, 

is het nodig om alle klittenbanden te openen op het 
deel dat in contact staat met het frame van de wandel-
wagen (afb. 51), maak de geprofileerde stang van de 
houder los van het frame van de wandelwagen door 
deze naar binnen te trekken (afb. 51A) en verwijder ten 
slotte het textiel van de geprofileerde stang (afb. 51B).

VOETENZAK
De bekleding van de draagmand CHICCO ACTIV3 werkt in 
de configuratie als wandelwagen ook als voetenzak.
52. �Om de voetenzak te monteren dient u de drukknop 

onder de zitting vast te maken zoals getoond op fig.52.
De voetenzak kan over de beugel worden gevouwen en 
via de gaten worden bevestigd, zoals op de afbeelding (afb. 
52A), of u kunt het bovenste deel van de voetenzak onder 
de beugel doorvoeren en in de hoogste stand vastzetten 
door de knoppen in de gaten aan de zijkanten van de rug-
leuning te steken (afb. 52B).

REGENHOES
De wandelwagen kan worden uitgerust met regenbekle-
ding.
53. �Bevestig de regenhoes zoals getoond in afbeelding 53. 

Laat de regenhoes na gebruik in de buitenlucht drogen 
(als deze nat is geworden), voordat u hem opvouwt en 
opbergt.

WAARSCHUWING: De regenhoes mag niet zonder kap 
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op de wandelwagen worden gebruikt, omdat het kind 
hierdoor kan stikken.
WAARSCHUWING: Laat de wandelwagen, wanneer de re-
genhoes is aangebracht, nooit met het kind in de zon staan 
om gevaar voor oververhitting te vermijden.
Belangrijke opmerking: de afbeeldingen en instructies 
in dit boekje hebben betrekking op een bepaalde uitvoe-
ring van de wandelwagen; Sommige onderdelen en func-
ties die hier worden beschreven kunnen, afhankelijk van de 
door u gekochte uitvoering, anders zijn.

GARANTIE
Het product is gegarandeerd tegen elk gebrek aan over-
eenstemming onder normale gebruiksomstandigheden in 
overeenstemming met de gebruiksaanwijzing. De garantie 
is dus niet geldig in geval van schade veroorzaakt door on-
eigenlijk gebruik, slijtage of toevallige gebeurtenissen. Voor 
de duur van de garantie inzake non-conformiteit verwijzen 
we naar de specifieke richtlijnen en de nationale normen 
die van toepassing zijn in het land van aankoop, indien 
deze voorzien zijn.
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EL	 ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟ-
ΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΦΥ-
ΛΑΞΤΕ ΤΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΑΝΑΦΟΡΑ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΠΡΙΝ ΤΗΝ 
ΧΡΗΣΗ ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ ΚΑΙ ΠΕΤΑΞΤΕ 
ΤΥΧΟΝ ΠΛΑΣΤΙΚΕΣ ΣΑΚΟΥΛΕΣ ΚΑΙ 
ΟΛΑ ΤΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ 
ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ Η ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΑ 
ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφήνετε 

ποτέ το παιδί σας χωρίς επιτήρηση.
• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν χρησιμο-

ποιήσετε το προϊόν, βεβαιωθείτε 
ότι όλοι οι μηχανισμοί ασφάλισής 
του έχουν συνδεθεί σωστά.

• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για την αποφυ-
γή τραυματισμών, απομακρύνετε το 
παιδί σας κατά το δίπλωμα και το ξε-
δίπλωμα του προϊόντος αυτού.

• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην αφήνετε 
το παιδί σας να παίζει με το προϊόν 
αυτό.

• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιεί-
τε πάντα το σύστημα πρόσδεσης.

• �Η χρήση του διαχωριστικού ποδιών 
και των ζωνών ασφαλείας είναι 
απαραίτητα για την ασφάλεια του 
παιδιού σας. Χρησιμοποιείτε πάντα 
τις ζώνες ασφαλείας ταυτόχρονα με 
το διαχωριστικό για τα ποδαράκια 
του παιδιού.

• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμο-
ποιείτε το προϊόν αυτό όταν κάνετε 
τζόκινγκ.

• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε 
ότι οι διατάξεις σύνδεσης του καρο-
τσιού ή του καθίσματος ή του καθί-

σματος αυτοκινήτου έχουν τοποθε-
τηθεί σωστά πριν από τη χρήση.

• �Το καροτσάκι περιπάτου είναι κα-
τάλληλο για παιδιά βάρους έως 
22 κιλών και ηλικίας έως 4 ετών, 
ανάλογα με το ποιό από τα δύο θα 
συμβεί πρώτα.

• �Όταν το προϊόν το χρησιμοποιούν 
για παιδιά ηλικίας μέχρι 6 μηνών, 
η πλάτη θα πρέπει να είναι πάντα 
στην οριζόντια θέση.

• �Με το πορτ-μπεμπέ τοποθετημένο 
στο καροτσάκι περιπάτου: ΠΡΟΕΙ-
ΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτό το προϊόν στη 
διαμόρφωση πορτ-μπεμπέ είναι 
κατάλληλο για ένα παιδί που δεν 
μπορεί ακόμη να καθίσει μόνο του, 
να γυρίσει ή να σηκωθεί στηριζό-
μενο στα χέρια και τα γόνατα. Μέγι-
στο βάρος του παιδιού: 9 κιλά.

• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην προσθέ-
τετε ένα άλλο στρωματάκι πάνω 
από το στρωματάκι με τις διαστά-
σεις που συστήνονται από τον κα-
τασκευαστή.

• �Ενεργοποιείτε πάντα τα φρένα κάθε 
φορά που ανεβάζετε ή κατεβάζετε 
το παιδί.

• �Χρησιμοποιείτε το φρένο κάθε 
φορά που σταματάτε.

• �Μην αφήνετε ποτέ το καροτσάκι σε 
μία επικλινή επιφάνεια, με το παιδί 
μέσα, ακόμα και όταν τα φρένα είναι 
ενεργοποιημένα.

• �Μην υπερφορτώνετε το καλαθάκι. 
Μέγιστο βάρος 3 κιλά.

• �Κάθε βάρος κρεμασμένο είτε στις 
λαβές ή/και στη πλάτη ή/και στις 
πλευρές του καροτσιού, μπορεί να 
επηρεάσει την σταθερότητα του 
καροτσιού.

• �Μην μεταφέρετε πάνω από ένα 
παιδί κάθε φορά.
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• �Μην εφαρμόζετε στο καρότσι περι-
πάτου εξαρτήματα, ανταλλακτικά ή 
στοιχεία που δεν προμηθεύονται ή 
εγκρίνονται από τον κατασκευαστή.

• �Το καρότσι σε συνδυασμό με το 
κάθισμα αυτοκινήτου, δεν αντικαθι-
στά την κούνια ή το κρεβατάκι του 
παιδιού. Εάν χρειάζεται να κοιμηθεί 
το παιδί, θα πρέπει να το βάλετε 
στο πορτ-μπεμπέ, στην κούνια ή 
στο κρεβατάκι του.

• �Πριν τη συναρμολόγηση, βεβαιω-
θείτε ότι το προϊόν και όλα τα στοι-
χεία του, δεν παρουσιάζουν τυχόν 
ζημιές που οφείλονται στη μετα-
φορά. Σε μια τέτοια περίπτωση, το 
προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποι-
είται και πρέπει να φυλάσσεται μα-
κριά από τα παιδιά.

• �Κατά τη διάρκεια των ενεργειών 
ρύθμισης, βεβαιωθείτε ότι τα κι-
νητά τμήματα του καροτσιού δεν 
έρχονται σε επαφή με το σώμα του 
παιδιού.

• �Μη χρησιμοποιείτε το καροτσάκι σε 
σκάλες ή κυλιόμενες σκάλες: Μπο-
ρεί να χάσετε ξαφνικά τον έλεγχο.

• �Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησι-
μοποιείται υπό την επίβλεψη ενός 
ενήλικα.

• �Το προϊόν πρέπει να συναρμολογεί-
ται αποκλειστικά από έναν ενήλικα.

• �Βεβαιωθείτε ότι όσοι χρησιμοποι-
ούν το καρότσι περιπάτου γνωρί-
ζουν ακριβώς τη λειτουργία του.

• �Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πνιγ-
μού μη δίνετε στο παιδί ή μην το-
ποθετείτε κοντά του αντικείμενα με 
κορδόνια.

• �Προσέχετε όταν ανεβαίνετε ή κα-
τεβαίνετε ένα σκαλοπάτι ή το πε-
ζοδρόμιο.

• �Αν αφήσετε το καρότσι περιπάτου 
εκτεθειμένο στον ήλιο για πολύ 
χρόνο, περιμένετε να κρυώσει 
πριν τοποθετήσετε το παιδί πάνω 
σε αυτό. Η παρατεταμένη έκθεση 
στον ήλιο μπορεί να προκαλέσει 
αλλαγές στο χρώμα των υφασμά-
των και των υλικών.

• �Μην χρησιμοποιήσετε το προϊόν, 
αν ορισμένα τμήματα είναι σπα-
σμένα, σχισμένα ή απουσιάζουν.

• �Αποφεύγετε την επαφή του καρο-
τσιού με θαλασσινό νερό για να 
μην σκουριάσει.

• �Μην χρησιμοποιείτε το καροτσάκι 
περιπάτου στην παραλία.

• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Οι αντάπτο-
ρες μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
ΜΟΝΟ με το καροτσάκι περιπάτου 
CHICCO ACTIV3.

• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μόνο τα καθί-
σματα αυτοκινήτου CHICCO KORY 
και CHICCO FIRST-SEAT RECLINE και 
το πορτ-μπεμπέ CHICCO ACTIV3 
μπορούν να τοποθετηθούν στο 
καροτσάκι περιπάτου CHICCO 
ACTIV3 χρησιμοποιώντας ειδικούς 
προσαρμογείς.

• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν τη χρή-
ση, βεβαιωθείτε ότι έχουν συνδεθεί 
σωστά οι αντάπτορες στον σκελε-
τό του καροτσιού περιπάτου.

• �ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν τη χρή-
ση, βεβαιωθείτε ότι έχετε συνδέσει 
σωστά το κάθισμα αυτοκινήτου ή 
το πορτ-μπεμπέ τραβώντας προς 
τα επάνω.

• �Όταν το προϊόν δεν χρησιμοποιεί-
ται, φυλάξτε τους αντάπτορες το 
μακριά από τα παιδιά.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αυτό το προϊόν χρειάζεται τακτική συντήρηση.
Οι ενέργειες καθαρισμού και συντήρησης πρέπει να πραγ-
ματοποιούνται μόνο από έναν ενήλικα.
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ
Η επένδυση του καροτσιού αφαιρείται (ανατρέξτε στο 
κεφάλαιο “ΑΦΑΙΡΕΣΗ/ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΚΑΘΙ-
ΣΜΑΤΟΣ”).
Για τον καθαρισμό των υφασμάτινων τμημάτων, συμβουλευ-
τείτε την ετικέτα πλυσίματος.
Στη συνέχεια αναγράφονται τα σύμβολα για το πλύσιμο με 
τη σχετική επεξήγηση:

Πλύνετε στο χέρι με κρύο νερό

Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη

Μην στεγνώνετε στο στεγνωτήρα

Μην το σιδερώνετε

Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα

Καθαρίζετε κατά διαστήματα τα πλαστικά τμήματα με ένα 
υγρό πανάκι. Στεγνώνετε τα μεταλλικά τμήματα, μετά από 
τυχόν επαφή με νερό, για να αποφύγετε τη δημιουργία 
σκουριάς.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΩΝ
Να στεγνώνετε τα μεταλλικά μέρη, σε περίπτωση που έρ-
θουν σε επαφή με νερό, για να μη σκουριάσουν. Για τον 
καθαρισμό των πλαστικών μερών μη χρησιμοποιείτε δια-
λυτικά ή λειαντικά προϊόντα. Μετά τη χρήση, φυλάξτε τον 
αντάπτορα σε στεγνό μέρος.

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ
Λιπαίνετε τα κινητά τμήματα, σε περίπτωση ανάγκης με 
ξηρό λάδι σιλικόνης. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση φθο-
ράς των τροχών και κρατήστε τους καθαρούς από σκόνη 
και άμμο. Βεβαιωθείτε ότι όλα τα πλαστικά τμήματα κατά 
μήκος των μεταλλικών σωλήνων δεν παρουσιάζουν ίχνη 
σκόνης, βρωμιάς ή άμμου για να αποφύγετε την τριβή που 
μπορεί να επηρεάσει τη σωστή λειτουργία του καροτσιού. 
Φυλάξτε το καροτσάκι περιπάτου σε στεγνό χώρο.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ
1. �Προχωρήστε εισάγοντας τον πείρο του τροχού μέσα στην 

υποδοχή του τροχού μέχρι να ακούσετε ένα "κλικ" που να 
επιβεβαιώνει ότι ο τροχός έχει ασφαλίσει. Επαναλάβετε 
αυτήν την ενέργεια και για τον άλλο πίσω τροχό (Εικ. 1).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι τα συγκροτήματα τρο-
χών είναι σωστά στερεωμένα.
2. �Οι τροχοί μπορούν να αφαιρεθούν για να μειωθεί περαι-

τέρω το μέγεθος όταν το καρότσι είναι κλειστό. Για να 
αφαιρέσετε τους τροχούς, τραβήξτε τα πλήκτρα απελευ-
θέρωσης που φαίνονται στην εικόνα 2 και αφαιρέστε τον 
τροχό. Επαναλάβετε αυτήν την ενέργεια και για τον άλλο 
πίσω τροχό.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΠΡΟΣΤΙΝΟΥ ΤΡΟΧΟΥ
3. �Πρώτα απ' όλα, πρέπει να τοποθετηθεί το μπροστινό 

πιρούνι. Για να γίνει αυτό, οι οπές στο πλαίσιο του καρο-
τσιού περιπάτου πρέπει να ευθυγραμμιστούν με τις οπές 
στο πιρούνι (εικ. 3A). Στο σημείο αυτό, πρέπει να εισαχθεί 
ο πείρος (εικ. 3B) που παρέχεται. Στη συνέχεια, στερεώ-
στε τον πείρο με τον ειδικό δακτύλιο (εικ. 3C).

4. �Ασφαλίστε το μπροστινό πιρούνι στο πλαίσιο όπως φαί-

νεται στην εικόνα 4 μέχρι να ακούσετε ένα κλικ.
5. �Τοποθετήστε τον πείρο του μπροστινού τροχού στην κα-

τάλληλη υποδοχή στο πιρούνι μέχρι να ακουστεί ένα κλικ 
σύνδεσης (εικ. 5).

6. �Τέλος, χαμηλώστε το κάλυμμα του υποπόδιου μέχρι να 
ακούσετε ένα κλικ όταν ασφαλίσει στη θέση του (εικ. 6).

7. �Για να αποσυναρμολογήσετε το μπροστινό τροχό, πρέπει 
να μετακινήσετε το λεβιέ που βρίσκεται κάτω από το υπο-
πόδιο και στη συνέχεια να βγάλετε το τροχό (εικ. 7).

ΠΩΣ ΘΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΟ ΚΑΡΟΤΣΑΚΙ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ
8. �Για να ανοίξετε το καροτσάκι περιπάτου, πατήστε το κου-

μπί που βρίσκεται στον σωλήνα της χειρολαβής (εικ. 8A) 
και στρέψτε τη λαβή προς τα εμπρός (εικ. 8Β), μετακινώ-
ντας το καροτσάκι περιπάτου όπως στην εικόνα 8C.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν χρησιμοποιήσετε το καρότσι, βε-
βαιωθείτε ότι έχει ασφαλίσει στην ανοιχτή θέση και βεβαι-
ωθείτε ότι ο μηχανισμός έχει όντως ασφαλίσει.

ΛΑΒΗ ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΟΥ ΥΨΟΥΣ
Για να γίνει η χρήση του καροτσιού πιο εργονομική, το ύψος 
της λαβής μπορεί να ρυθμιστεί σε τέσσερις θέσεις. Για να 
μειώσετε το μέγεθος του καροτσιού περιπάτου όταν είναι 
κλειστό, η λαβή μπορεί να χαμηλώσει εντελώς.
9. �Για να χαμηλώσετε ή να σηκώσετε τη λαβή του καρο-

τσιού περιπάτου, πατήστε ταυτόχρονα τα εξωτερικά κου-
μπιά και ρυθμίστε τη λαβή στην πιο άνετη θέση για τη 
χρήση σας (εικ. 9).

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΑΘΙΟΥ ΜΙΚΡΟΑΝΤΙΚΕΙ-
ΜΕΝΩΝ
Το καρότσι περιπάτου διαθέτει καλαθάκι για μικροαντικεί-
μενα.
10. �Στερεώστε το καλάθι με τα αυτόματα κουμπιά, όπως 

φαίνεται στην εικόνα 10.

ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΡΟΤΣΙΟΥ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν είναι εγκατεστημένοι, οι προσαρ-
μογείς πρέπει να αφαιρεθούν πριν κλείσετε το καροτσάκι 
περιπάτου.
11. �Για να κλείσετε το καροτσάκι, πατήστε το κουμπί που 

βρίσκεται στον σωλήνα της χειρολαβής (εικ. 11A) και 
ταυτόχρονα περιστρέψτε προς τα εμπρός τον χειρο-
τροχό (εικ. 11Β), μετακινώντας το καροτσάκι περιπάτου 
όπως στο σχήμα 11C.

12. �Για να έχει μικρότερο όγκο το προϊόν όταν είναι κλειστό, 
μπορείτε να διπλώσετε το μπροστινό πιρούνι χρησιμο-
ποιώντας τον ειδικό μοχλό (Εικ. 12).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να διπλώσετε το μπροστινό πιρού-
νι, βεβαιωθείτε ότι ο μηχανισμός περιστροφής είναι ξεκλει-
δωμένος.
13. �Τέλος, για μέγιστη συμπίεση, το αποτύπωμα μπορεί να 

μειωθεί περαιτέρω με την αφαίρεση των πίσω τροχών 
και του μπροστινού τροχού (βλ. ενότητα "ΣΥΝΑΡΜΟΛΟ-
ΓΗΣΗ ΤΡΟΧΩΝ").

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
Για να κάνετε το καροτσάκι περιπάτου ελαφρύτερο κατά 
την εγκατάσταση του πορτ-μπεμπέ ή του καθίσματος αυ-
τοκινήτου, το κάθισμα μπορεί να αφαιρεθεί.
14. �Για να αφαιρέσετε το κάθισμα, πρέπει πρώτα να απο-

συνδέσετε την κουκούλα από το ύφασμα του καθίσμα-
τος χρησιμοποιώντας τους ιμάντες velcro που βρίσκο-

30° C
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νται στο πίσω μέρος (εικ. 14A) και πλευρικά (εικ. 14B) 
στην κουκούλα.

15. �Ανοίξτε το φερμουάρ που βρίσκεται στο ύφασμα που 
τυλίγεται γύρω από τον σωλήνα κάτω από τη χειρολαβή 
(εικ. 15A) και αφαιρέστε τα δύο πλαστικά ένθετα στους 
πλευρικούς σωλήνες του καροτσιού περιπάτου (εικ. 
15B) χρησιμοποιώντας στα πλήκτρα.

16. �Λύστε η κουμπότρυπα στο πίσω μέρος που φαίνονται 
στην εικόνα 16Α και αφαιρέστε το ύφασμα από το υπο-
πόδιο 16Β.

17. �Τέλος, σηκώστε ταυτόχρονα τους δύο μοχλούς στο πίσω 
μέρος του καθίσματος (εικ. 17) και τραβήξτε προς την 
πλευρά σας.

18. �Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε την κουκούλα του καρο-
τσιού περιπάτου χωρίς το κάθισμα, τυλίγοντας το υφα-
σμάτινο πτερύγιο στο πίσω μέρος της κουκούλας στον 
σωλήνα και στερεώνοντάς το με τα velcro στο εσωτερι-
κό της κουκούλας (εικ. 18).

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
19. �Για να στερεώσετε το κάθισμα, πρέπει να σύρετε τα 

πλαστικά μέρη του καθίσματος πάνω στο πλαίσιο του 
καροτσιού περιπάτου, όπως φαίνεται στην εικόνα 19Α, 
μέχρι να ακούσετε ένα διπλό κλικ που επιβεβαιώνει τη 
σύνδεση (εικ.. 19B). Στο σημείο αυτό, πρέπει να συνδέ-
σετε τα υφασμάτινα μέρη ως εξής:

20. �Τοποθετήστε τα πλαστικά ένθετα στις κατάλληλες υπο-
δοχές στους πλευρικούς σωλήνες του καροτσιού περι-
πάτου (εικ. 20);

21. �Τοποθετήστε η κουμπότρυπα στο πίσω μέρος όπως 
φαίνεται στην εικόνα 21,

22. �Κλείστε το φερμουάρ που βρίσκεται στο ύφασμα που 
τυλίγεται γύρω από τον σωλήνα κάτω από τη χειρολαβή 
(εικ. 22);

23. �Στερεώστε την κουκούλα στο ύφασμα του καθίσματος 
χρησιμοποιώντας τα ειδικά velcro στο πίσω μέρος (εικ. 
23A) και πλευρικά (εικ. 23) στην κουκούλα.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
Η επένδυση του καροτσιού αφαιρείται εντελώς. Για να 
αφαιρέσετε το ύφασμα, πρέπει πρώτα να προχωρήσετε με 
τις ενέργειες που περιγράφονται στα βήματα 15 και 16.
24. �Στη συνέχεια, λύστε τις αγκράφες και τραβήξτε τους δύο 

υφασμάτινους ιμάντες κάτω από το κάθισμα (εικ. 24), 
περνώντας τους τελευταίους μέσα από τις κατάλληλες 
πλαστικές σχισμές.

25. �Τώρα τραβήξτε το ύφασμα προς τα πάνω για να το 
αφαιρέσετε από το πλαίσιο της πλάτης (εικ. 25).

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
Είναι απαραίτητο να τοποθετήσετε πάλι την επένδυση στο 
κάθισμα, μετά από το ενδεχόμενο πλύσιμο:
26. �Τοποθετήστε το υφασμάτινο τμήμα της πλάτης στο 

πλαίσιο της πλάτης (εικ. 26).
27. �Τοποθετήστε τους δύο υφασμάτινους ιμάντες που 

υπάρχουν στο κάθισμα εισάγοντας τους στις κατάλλη-
λες πλαστικές σχισμές (εικ. 27).

28. �Συνδέστε τις αγκράφες που βρίσκονται κάτω από το 
κάθισμα (εικ. 28A) και τοποθετήστε το ύφασμα στο υπο-
πόδιο (28B). Τέλος, είναι απαραίτητο να προχωρήσετε 
στις εργασίες που περιγράφονται στα σημεία 20, 21, 22 
και 23.

ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
29. �Το καροτσάκι διαθέτει ζώνες ασφαλείας πέντε σημείων 

στερέωσης, οι οποίες αποτελούνται από δύο λωρίδες 
για τους ώμους, μία ζώνη για τη μέση και ένα διαχωρι-
στικό για τα πόδια με αγκράφα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για τη χρήση με παιδιά από τη γέν-
νηση μέχρι 6 μηνών περίπου πρέπει να χρησιμοποιείτε τις 
βάτες των ώμων περνώντας τις προηγουμένως από τις δύο 
σχισμές ρύθμισης (Εικ. 29).
30. �Βεβαιωθείτε ότι οι βάτες είναι στο κατάλληλο ύψος για 

το παιδί σας: σε αντίθετη περίπτωση, ρυθμίστε το ύψος 
των βατών (εικ. 30).

31. �Αφού βάλετε το παιδί στο καρότσι, περάστε τις δύο φουρ-
κέτες στην αγκράφα και ρυθμίστε, εάν χρειάζεται, το μήκος 
της ζώνης για τη μέση από τις αγκράφες (εικ. 31).

32. �Για να ξεκουμπώσετε τη ζώνη για τη μέση, πατήστε ταυ-
τόχρονα τις δύο πλαϊνές φουρκέτες (εικ. 32).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για την απόλυτη ασφάλεια του παιδιού 
σας στο καρότσι, είναι απαραίτητο να χρησιμοποιείτε πά-
ντα τις ζώνες ασφαλείας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για εγγυημένη ασφάλεια του παιδιού 
σας, πρέπει απαραιτήτως να χρησιμοποιείτε ταυτόχρονα το 
διαχωριστικό για τα πόδια και τη ζώνη ασφαλείας.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μετά την αφαίρεση της ζώνης μέσης 
(π.χ. για πλύσιμο), βεβαιωθείτε ότι έχει επανατοποθετηθεί 
σωστά χρησιμοποιώντας τις προβλεπόμενες σχισμές. Ο 
ιμάντας πρέπει να ρυθμιστεί εκ νέου.

ΡΎΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΆΤΗΣ
33. �Πατώντας το πλήκτρο στην πλάτη του καροτσιού, (εικ. 

33) η κλίση του μπορεί να ρυθμιστεί σε τέσσερις θέσεις, 
Αφήνοντας το πλήκτρο, η πλάτη μπλοκάρει στην πλησι-
έστερη θέση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Με το βάρος του παιδιού οι ενέργειες 
αυτές μπορεί να είναι δυσκολότερες.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ ΤΩΝ ΠΟΔΙΩΝ
Για μεγαλύτερη άνεση του παιδιού, το υποπόδιο του καρο-
τσιού μπορεί να ρυθμιστεί σε δύο θέσεις.
34. �Πατήστε ταυτόχρονα τα δύο πλευρικά πλήκτρα, όπως 

φαίνεται στην εικόνα 34, για να ρυθμίσετε το στήριγμα 
ποδιών στην επιθυμητή θέση.

ΑΦΑΙΡΟΥΜΕΝΗ ΜΠΑΡΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη μπάρα για 
να σηκώσετε το καροτσάκι περιπάτου όταν είναι μέσα το 
παιδί.
35. �Για να αφαιρέσετε τη μπάρα προστασίας, πιέστε τους 

δύο μοχλούς που βρίσκονται στο κάτω άκρο των μπρά-
τσων (εικ. 35) και τραβήξτε τη μπάρα προστασίας προς 
τα πάνω.

36. �Για μια πιο πρακτική διαμόρφωση, μπορείτε επίσης να 
αφαιρέσετε τα μπράτσα χρησιμοποιώντας τους μο-
χλούς που βρίσκονται κεντρικά κάτω από αυτά (εικ. 36).

37. �Για να επανατοποθετήσετε τα μπράτσα, τοποθετήστε το 
πλαστικό άκρο του δεξιού μπράτσου στην προβλεπό-
μενη σχισμή και περιστρέψτε το προς τα κάτω μέχρι να 
ακούσετε ένα κλικ όταν τα μπράτσα κουμπώσουν στη 
θέση τους (εικ. 37). Επαναλάβετε τη διαδικασία και για 
το άλλο μπράτσο.

ΦΡΕΝΟ ΣΤΑΣΗΣ
Το φρένο στάσης βρίσκεται κοντά στη χειρολαβή του κα-
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ροτσιού περιπάτου και ενεργεί ταυτόχρονα και στους δύο 
πίσω τροχούς του καροτσιού.
38. �Για να φρενάρετε το καροτσάκι, γυρίστε τον δεξιό μοχλό 

με το σύμβολο προς τα πάνω μέχρι τη θέση ασφάλισης 
(εικ. 38).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αφού ενεργοποιήσετε τον μοχλό του 
φρένου, βεβαιωθείτε ότι έχουν ενεργοποιηθεί σωστά και 
στα δύο πίσω συγκροτήματα τροχών. Για να ξεμπλοκάρετε 
το χειρόφρενο, πατήστε το κουμπί στο κέντρο του μοχλού 
(εικ. 38A).

ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΟΣ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΟΣ
Το καροτσάκι περιπάτου είναι εξοπλισμένο με περιστρε-
φόμενο/σταθερό μπροστινό τροχό. Σε ανώμαλο έδαφος 
συνιστάται η χρήση των σταθερών τροχών. Από την άλλη 
πλευρά, συνιστάται ο περιστρεφόμενος τροχός για να αυ-
ξηθεί η ευελιξία του καροτσιού περιπάτου.
39. �Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία "σταθερού τρο-

χού", περιστρέψτε τον αριστερό μοχλό με το σύμβολο 
προς τα πάνω μέχρι τη θέση ασφάλισης (εικ. 39).

40. �Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία "περιστρεφόμενος τρο-
χός", πατήστε το κουμπί στο κέντρο του μοχλού (εικ. 40).

ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΑ ΠΙΣΩ ΑΜΟΡΤΙΣΕΡ
Το καροτσάκι περιπάτου διαθέτει πίσω αμορτισέρ που μπο-
ρούν να ρυθμιστούν σε δύο θέσεις:
41. �Η θέση με το σύμβολο της "κυματιστής γραμμής" υπο-

δεικνύει ένα σύστημα μαλακής απόσβεσης, κατάλληλο 
για ανώμαλο έδαφος και βόλτες εκτός δρόμου (εικ. 41).

42. �Η θέση με το σύμβολο της "ευθείας γραμμής" υποδη-
λώνει ένα πιο άκαμπτο σύστημα απόσβεσης, κατάλληλο 
για ασφαλτοστρωμένους δρόμους (εικ. 42).

43. �Για να ρυθμίσετε τα αμορτισέρ, χρησιμοποιήστε τον μο-
χλό που φαίνεται στην εικόνα 43. Και τα δύο αμορτισέρ 
πρέπει να ρυθμίζονται στην ίδια θέση.

ΣΥΝΔΕΣΗ / ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΑΝΤΑΠΤΟΡΩΝ
44. �Πριν προχωρήσετε στη σύνδεση των ανταπτόρων, 

αφαιρέστε τελείως τη μπάρα προστασίας πατώντας 
τους μοχλούς που βρίσκονται κεντρικά κάτω από τα 
μπράτσα (Εικ. 35, 36).

45. �Για να προσαρτήσετε τους προσαρμογείς στο καροτσά-
κι περιπάτου, τοποθετήστε την πλαστική γλωττίδα στην 
υποδοχή του μπράτσου (εικ. 44) έως ότου ακουστεί ένα 
"κλικ" (εικ. 45).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι 
οι αντάπτορες είναι καλά γαντζωμένοι στο πλαίσιο τραβώ-
ντας τους προς το μπροστινό μέρος του καροτσιού περιπά-
του και προς τα πάνω.
46. �Για να απελευθερώσετε τους προσαρμογείς, πατήστε 

και κρατήστε πατημένο το πλήκτρο στον προσαρμογέα 
(εικ. 46) και αφαιρέστε τον προσαρμογέα εντελώς από 
το καροτσάκι περιπάτου.

ΧΡΗΣΗ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΚΑΙ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙ-
ΝΗΤΟΥ
Στο καροτσάκι περιπάτου CHICCO ACTIV3 μπορείτε να το-
ποθετήσετε το πορτ-μπεμπέ CHICCO ACTIV3, τα καθισμα-
τάκια CHICCO KORY ή CHICCO FIRST-SEAT RECLINE μόνο με 
τη χρήση των προσαρμογέων. Ανατρέξτε στην παράγραφο 
"ΣΥΝΔΕΣΗ / ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΕΩΝ".
Για τη σύνδεση και την αποσύνδεση του πορτ-μπεμπέ ή του 
καθίσματος, ανατρέξτε στις σχετικές οδηγίες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ελέγχετε πάντα ότι το σύστημα σύνδε-
σης έχει ασφαλίσει σωστά.
Για να χρησιμοποιήσετε το κάθισμα για μεταφορά με αυτο-
κίνητο και το πορτ-μπεμπέ, ανατρέχετε πάντα στις συγκε-
κριμένες οδηγίες

ΣΥΝΔΕΣΗ/ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ CHICCO 
KORY ή CHICCO FIRST-SEAT RECLINE
Για να στερεώσετε το κάθισμα αυτοκινήτου, είναι απαραίτη-
το να τοποθετήσετε τους ειδικούς αντάπτορες Fast In στο 
πλαίσιο του καροτσιού περιπάτου (ανατρέξτε στην παρά-
γραφο «ΣΥΝΔΕΣΗ / ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗ ΑΝΤΑΠΤΟΡΩΝ»).
Για να κάνετε το καροτσάκι περιπάτου ελαφρύτερο κατά 
την εγκατάσταση του πορτ-μπεμπέ ή του καθίσματος αυτο-
κινήτου, το κάθισμα μπορεί να αφαιρεθεί. (ανατρέξτε στην 
παράγραφο "ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ").
Εάν αποφασίσετε να μην αφαιρέσετε το κάθισμα, πριν το-
ποθετήσετε το κάθισμα αυτοκινήτου, ανακλίνατε πλήρως 
την πλάτη του καροτσιού περιπάτου.
47. �Για να συναρμολογήσετε το κάθισμα αυτοκινήτου 

CHICCO KORY ή CHICCO FIRST-SEAT RECLINE στο πλαί-
σιο του καροτσιού περιπάτου, πιάστε τη λαβή στη θέση 
μεταφοράς (εικ. 47) και τοποθετήστε το στους προσαρ-
μογείς με την περιοχή του ποδιού στραμμένη προς τον 
γονέα μέχρι να ακούσετε το "κλικ" που επιβεβαιώνει τη 
σύνδεση (εικ. 47A).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε ότι το 
κάθισμα αυτοκινήτου είναι καλά συνδεδεμένο τραβώντας 
το προς τα επάνω.
48. �Για να απελευθερώσετε το κάθισμα αυτοκινήτου 

CHICCO KORY ή CHICCO FIRST-SEAT RECLINE από το 
καροτσάκι περιπάτου, πατήστε τα πλήκτρα κάτω από τη 
χειρολαβή και στις δύο πλευρές (εικ. 48) και τραβήξτε 
τη χειρολαβή του καροτσιού περιπάτου προς τα επάνω 
(Εικ. 48A).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η σύνδεση και η αποσύνδεση του κα-
θίσματος αυτοκινήτου μπορεί επίσης να γίνει με το παιδί 
μέσα. Οι παραπάνω εργασίες μπορεί να αποβούν δυσκολό-
τερες, λόγω του βάρους του παιδιού. Συνιστάται να πραγ-
ματοποιείτε πολύ προσεκτικά τις παραπάνω εργασίες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το κάθισμα αυτοκινήτου πρέπει να συ-
ναρμολογηθεί αποκλειστικά και μόνο με κατεύθυνση προς 
τον γονέα.

ΚΟΥΚΟΥΛΑ ΓΙΑ ΤΟΝ ΗΛΙΟ
Το καροτσάκι περιπάτου διαθέτει με καλοκαιρινή/χειμω-
νιάτικη κουκούλα που παρέχει μέγιστη προστασία από τις 
υπεριώδεις ακτίνες (UV50+).
49. �Για να στερεώσετε την κουκούλα αγκιστρώστε τα πλα-

στικά κλιπ σε αντιστοιχία με τους πείρους μπλοκαρίσμα-
τος (εικ. 49) και στερεώστε τις πίσω και πλευρικές συνδέ-
σεις velcro όπως φαίνεται στις εικόνες 49A και 49B.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η κουκούλα πρέπει να στερεωθεί και 
στις δύο πλευρές του καροτσιού περιπάτου. Βεβαιωθείτε 
ότι η κουκούλα έχει μπλοκάρει σωστά.
50. �Για να εξασφαλιστεί πρόσθετη προστασία από τις και-

ρικές συνθήκες, η κουκούλα μπορεί επίσης να χρησιμο-
ποιηθεί σε διαμόρφωση XL ανοίγοντας το φερμουάρ 
στο πίσω μέρος και ανοίγοντας το πρόσθετο υφασμά-
τινο τμήμα (εικ. 50). Υπάρχει ένα διαφανές παράθυρο 
στην οροφή του κουκούλας για περισσότερη επαφή και 
έλεγχο του παιδιού. 
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ΥΦΑΣΜΑΤΙΝΗ ΘΗΚΗ ΜΙΚΡΟΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΩΝ
Στον σωλήνα της χειρολαβής υπάρχει μια βολική υφασμά-
τινη θήκη μικροαντικειμένων για τον γονέα, όπου μπορούν 
να αποθηκευτούν αντικείμενα άμεσης χρήσης (μπιμπερό, 
κλειδιά, τηλέφωνο κ.λπ.). Μέγιστη ικανότητα ζύγισης: 1 κιλά.
51. �Για να αφαιρέσετε το υφασμάτινο μέρος για πλύσιμο, 

πρέπει να ανοίξετε όλους τους ιμάντες velcro στο μέ-
ρος που έρχεται σε επαφή με το πλαίσιο του καροτσιού 
περιπάτου (εικ. 51), αποσυνδέστε τη μορφοποιημένη 
ράβδο της θήκης μικροαντικειμένων από το πλαίσιο 
του καροτσιού περιπάτου τραβώντας την προς το εσω-
τερικό (εικ. 51A) και τέλος αφαιρέστε το ύφασμα από τη 
μορφοποιημένη ράβδο (εικ. 51B).

ΠΟΔΟΣΑΚΟΣ
Το κάλυμμα του πορτ-μπεμπέ CHICCO ACTIV3 λειτουργεί 
και ως ποδόσακος για τη διαμόρφωση καροτσιού περιπά-
του.
52. �Για να τοποθετήσετε τον ποδόσακο πρέπει να συνδέ-

σετε το αυτόματο κουμπί κάτω από το κάθισμα όπως 
φαίνεται στην εικ. 52.

Ο ποδόσακος μπορεί να διπλωθεί πάνω από τη μπάρα 
προστασίας και να στερεωθεί με τις σχισμές, όπως φαίνεται 
στην εικόνα (εικ. 52A), ή μπορείτε να περάσετε το πάνω μέ-
ρος του ποδόσακου κάτω από τη μπάρα προστασίας και να 
το στερεώσετε στην υψηλότερη θέση εισάγοντας τα κου-
μπιά στις σχισμές στις πλευρές της πλάτης (εικ. 52B).

ΑΔΙΑΒΡΟΧΟ ΚΑΛΥΜΜΑ
Το καρότσι μπορεί να διαθέτει αδιάβροχο κάλυμμα.
53. �Στερεώστε το κάλυμμα βροχής όπως φαίνεται στην ει-

κόνα 53. Στο τέλος της χρήσης (αν είναι βρεγμένο) αφή-
στε το αδιάβροχο κάλυμμα να στεγνώσει σε ανοικτό 
χώρο και φυλάξτε το.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η αδιάβροχη τέντα δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί εάν το καρότσι δε διαθέτει κουκούλα γιατί 
μπορεί να προκαλέσει ασφυξία στο παιδί.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το αδιάβροχο κάλυμμα δεν μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί στο καρότσι χωρίς την κουκούλα ή την 
αντηλιακή τέντα, γιατί μπορεί να προκαλέσει ασφυξία στο 
παιδί.

Σημαντική σημείωση: Οι εικόνες και οι οδηγίες που πε-
ριέχονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης αναφέρονται σε μία 
εκδοχή του καροτσιού. Ορισμένα στοιχεία και ορισμένες 
λειτουργίες που περιγράφονται μπορεί να ποικίλλουν ανά-
λογα με την έκδοση που εσείς αγοράσατε.

ΕΓΓΥΗΣΗ
Το προϊόν είναι εγγυημένο για τυχόν έλλειψη συμμόρ-
φωσης υπό κανονικές συνθήκες χρήσης σύμφωνα με τις 
οδηγίες χρήσης. Συνεπώς, η εγγύηση δεν θα ισχύει, αν οι 
ζημιές οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση, φθορά ή τυχαία 
γεγονότα. Για ελαττώματα συμμόρφωσης κατά τη διάρκεια 
της εγγύησης, ανατρέξτε στις ειδικές διατάξεις των εθνικών 
κανονισμών που ισχύουν στη χώρα αγοράς, όπου ισχύουν.
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	 KULLANIM TALIMATLARI

ÖNEMLI – DIKKATLI BIR ŞEKILDE 
OKUYUN VE ILERIDE BAŞVUR-
MAK ÜZERE SAKLAYIN.

UYARI: KULLANMAYA BAŞLAMA-
DAN ÖNCE ÜRÜNÜN TÜM PLASTİK 
POŞETLERİ VE AMBALAJ MALZEME-
LERİNİ ÇIKARIP ATINIZ VE BUNLARI 
ÇOCUKLARIN ULAŞAMAYACAKLARI 
YERLERDE SAKLAYINIZ.

UYARILAR
• �UYARI: Asla çocuğunuzu gözetim-

siz bırakmayın.
• �UYARI: Kullanmadan önce tüm ki-

litleme mekanizmalarının bağlı ol-
duğundan emin olun.

• �UYARI: Yaralanmayı önlemek için 
bu ürünü açarken ve katlarken ço-
cuğunuzun uzakta olduğundan 
emin olun.

• �UYARI: Çocuğunuzun bu ürünle 
oynamasına izin vermeyin.

• �UYARI: Daima emniyet kemeri sis-
temini kullanın.

• �Çocuğunuzun güvenliği için bacak 
arası kemeri ile emniyet kemerinin 
kullanılması gerekmektedir. Emni-
yet kemerini daima bacak ayırıcı 
kemer ile birlikte kullanın.

• �UYARI: Bu ürün koşu veya paten ya-
parken kullanım için uygun değildir.

• �UYARI: Her kullanımdan önce 
port-bebe veya oturma ünitesi 
veya oto güvenlik koltuğu dona-
tımlarının doğru şekilde bağlı oldu-
ğunu kontrol edin.

• �Puset, 22 kg ağırlığa ya da 4 yaşa 
kadar (hangisi once gelirse) olan 
cocuklar icin uygundur.

• �Doğumdan itibaren 6 aylığa kadar 

olan çocuklar için, sırt desteği en 
yatık konumda kullanılmalıdır.

• �Pusete takılı çocuk portbebesi ile: 
UYARI: Bu ürün, puset düzeninde, 
yalnızca desteksiz oturamayan ya 
da dönemeyen ve elleriyle dizleri-
nin üstünde duramayan çocuklar 
için uygundur. Çocuğun maksi-
mum ağırlığı: 9 Kg.

• �UYARI: Üretici tarafından verilen 
veya tavsiye edilen şiltenin üstüne 
başka bir şilte eklemeyin.

• �Çocuğu koyarken ve alırken, park 
etme cihazı daima etkinleştirilmiş 
olmalıdır.

• �Puset sabit konumda dururken her 
zaman frenleri uygulayın.

• �Frenler etkin olsa dahi, içerisinde ço-
cuk varken puseti asla eğimli yüzey-
lerde bırakmayınız.

• �Eşya taşıma sepetine aşırı ağırlık 
yüklemeyin. Maksimum ağırlık 3 
kg’dır.

• �Tutma saplarına ve/veya sırt deste-
ğine ve/veya pusetin yan taraflarına 
takılan herhangi bir ağırlık, pusetin 
dengesini etkileyebilir.

• �Aynı anda birden fazla çocuk taşı-
mayın.

• �Üretici / distribütör tarafından veril-
memiş veya onaylanmamış aksesu-
arları, yedek parçaları veya herhan-
gi bir bileşeni kullanmayın.

• �Bu kullanım düzeninde bir beşik 
veya yatak yerine kullanılmamalı-
dır. Çocuğunuzun uyumaya ihtiyacı 
varsa; onu uygun bir bebek araba-
sının, beşiğin veya yatağın içine ya-
tırınız.

• �Montajdan önce, ürünün ve par-
çalarının taşıma sırasında hasar 
görmemiş olduğundan emin olun. 
Aksi halde, kullanmayın ve çocukla-



64 65

rın erişiminden uzak tutun.
• �Bu işlemler sırasında, pusetin hare-

ketli parçalarının çocuğunuza te-
mas etmemesini sağlayınız.

• �Puseti kesinlikle merdiven veya yü-
rüyen merdivenlerde kullanmayın: 
aniden kontrolünü kaybedebilirsi-
niz.

• �Bu ürün sadece bir yetişkin tarafın-
dan kullanılmalıdır.

• �Ürün, yalnızca bir yetişkin tarafın-
dan monte edilmelidir.

• �Puseti kullanan kişinin, pusetin en 
güvenli şekilde nasıl kullanıldığını 
bildiğinden emin olun.

• �Her türlü boğulma tehlikesini önle-
mek için, kordonlu veya ipli cisim-
leri kesinlikle çocuklara vermeyin 
veya onları bu tür nesnelerin yakı-
nında bırakmayın.

• �Basamak veya kaldırımdan inip çı-
karken daima dikkatli olun.

• �Puset uzun süre doğrudan güneş 
ışığında bırakılmış ise, çocuğu içine 
yerleştirmeden önce soğumasını 
bekleyin. Uzun süre doğrudan gü-
neş ışığına maruz kalması, malze-
me ve kumaş renginin solmasına 
neden olabilir.

• �Kırılmış, kopuk veya eksik bir parça 
varsa, bu ürünü kullanmayın.

• �Pusetin tuzlu su ile temas etmesini 
engelleyin. Bu, paslanmaya neden 
olabilir.

• �Puseti plajda kullanmayın.
• �UYARI: Adaptörler yalnızca CHIC-

CO ACTIV3 puset ile birlikte kulla-
nılabilir.

• �UYARI: CHICCO ACTIV3 pusete yal-
nızca özel adaptörler kullanılarak 
CHICCO KORY ve CHICCO FIRST-SE-
AT RECLINE oto koltukları ve CHIC-

CO ACTIV3 portbebe takılabilir.
• �UYARI: Kullanmadan önce, adap-

törlerin puset gövdesine doğru bir 
şekilde sabitlendiğini kontrol edi-
niz.

• �UYARI: Kullanmadan önce, çocuk 
oto koltuğunu veya portbebeyi yu-
karı doğru çekerek doğru şekilde 
takıldığından emin olunuz.

• �Adaptörleri, kullanılmıyorken ço-
cukların erişiminden uzak tutunuz.

TEMİZLİK VE BAKIM ÖNERİLERİ
Bu ürün, düzenli bakım gerektirir.
Temizleme ve bakım işlemleri, yalnızca bir yetişkin tarafın-
dan gerçekleştirilmelidir.

PUSET TEMİZLİĞİ
Kaplama sökülebilir (lütfen “KOLTUK KAPLAMASININ TAKIL-
MASI/SÖKÜLMESİ” bölümüne bakın).
Kumaş kısımların temizlenmesi için yıkama etiketindeki bil-
gilere uyun.
Aşağıda, yıkama sembolleri ve açıklamaları gösterilmiştir:

Elde yıkayınız

Ağartıcı kullanmayın

Kurutma makinesinde kurutmayın

Ütülemeyin

Kuru temizlemeye vermeyin

Plastik kısımları, yumuşak ve nemli bir bezle düzenli olarak 
siliniz. Pas oluşumunu önlemek için, suyla temas etmeleri 
halinde metal kısımları daima kurulayın.

ADAPTÖR TEMİZLİĞİ
Su ile muhtemel temas sonrası, pas oluşmasını önlemek 
için metal kısımları kurulayınız. Plastik bileşenleri temizle-
mek için, çözücü veya aşındırıcı ürün kullanmayınız. Kulla-
nımdan sonra adaptörü kuru bir yerde saklayınız.

PUSET BAKIMI
Gerekirse, hareketli parçaları kuru silikon yağlayıcı ile yağla-
yın. Tekerleklerin durumunu düzenli olarak kontrol edin ve 
tüm tozlardan ve kumlardan temizleyin. Pusetin düzgün ça-
lışmasından ödün verebilecek sürtünmeden kaçınmak için; 
metal borular boyunca uzanan tüm plastik parçaların toz-
dan, kirden ve kumdan arınmış olduğundan emin olunuz. 
Puseti kuru bir yerde saklayın.

ARKA TEKERLEKLERİN MONTAJI
1. �Tekerlek pimini tekerlek muhafazasına yerleştirin ve teker-

leğin sabitlendiğini belirten ‘klik’ sesini duyana kadar itin; 
Aynı işlemi diğer arka tekerlek için de tekrarlayın (Şekil 1).

30° C

30° C
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UYARI: Tekerlek donanımının doğru şekilde sabitlendiğin-
den emin olun.
2. �Pusetin kapalıyken boyutunu daha da küçültmek için 

tekerlekler sökülebilir. Tekerlekleri sökmek için, şekil 2’de 
gösterilen serbest bırakma düğmelerini çekin ve teker-
lekleri çıkarın. Aynı işlemi diğer arka tekerlek için de tek-
rarlayın.

ÖN TEKERLEĞİN MONTAJI
3. �Öncelikle ön çatal takılmalıdır. Bunun için, pusetin şasi-

sindeki delikler ile çatalın üstündeki delikleri aynı hizaya 
getirin (Şekil 3A). Birlikte verilen pimi takın (Şekil 3B). Ar-
dından, takılan pimi halka ile sabitleyin (Şekil 3C).

4. �Ön çatalı Şekil 4’te gösterildiği gibi gövdeye takın ve klik 
sesini duyacak şekilde kilitleyin.

5. �Kilitlendiğini belirten klik sesini duyana kadar ön tekerlek 
pimini uygun yuvaya yerleştirin (Şekil 5).

6. �Son olarak, kilitlendiğini belirten klik sesini duyana kadar 
ayak dayama yerinin örtüsünü indirin (Şekil 6).

7. �Ön tekerleği sökmek için, ayak dayama yerinin altında bu-
lunan kolu çalıştırın ve ardından tekerleği çekerek çıkarın 
(şekil 7).

PUSETİN AÇILMASI
8. �Puseti açmak için, tutma kolundaki düğmeye basın (Şekil 

8A) ve puseti şekil 8C’de belirtildiği gibi hareket ettirecek 
şekilde düğmeyi öne doğru çevirin (Şekil 8B).

UYARI: Kullanmadan önce, mekanizmanın etkin şekilde ki-
litlenmiş olduğunu kontrol ederek, pusetin açık konumda 
kilitli olduğundan emin olunuz.

YÜKSEKLİĞİ AYARLANABİLİR TUTMA KOLU
Pusetin kullanımını daha ergonomik hale getirmek için tut-
ma kolunun yüksekliği dört ayrı konuma ayarlanabilir. Kapa-
lı haldeyken pusetin boyutunu küçültmek için tutma kolu 
tamamen indirilebilir.
9. �Pusetin tutma kolunu indirmek veya kaldırmak için dış 

taraftaki düğmelere aynı anda basın ve tutma kolunu kul-
lanımınız için en rahat konuma ayarlayın (Şekil 9).

EŞYA TAŞIMA SEPETİNİN MONTAJI
Pusette bir taşıma sepeti yer almaktadır.
10. �Sepeti şekil 10’da gösterildiği gibi çıtçıtlı bağlantı ele-

manlarıyla sabitleyin.

PUSETİN KATLANMASI
UYARI: Takılıysa, puseti kapatmadan önce adaptörler sö-
külmelidir.
11. �Puseti açmak için, tutma kolundaki düğmeye basın (Şe-

kil 11A) ve aynı anda, puseti şekil 11C’de belirtildiği gibi 
hareket ettirecek şekilde düğmeyi öne doğru çevirin 
(Şekil 11B).

12. �Kapalı haldeyken ürünün boyutunu daha da küçültmek 
için, ilgili kolu kullanarak ön çatalı katlayın (şekil 12).

UYARI: Ön çatalı katlamadan önce döner mekanizma kilidi-
nin açık olduğundan emin olun.
13. �Son olarak, arka tekerlekler ve ön tekerlek sökülerek 

boyut daha da küçültülebilir ve maksimum kompaktlık 
sağlanabilir (bkz. bölüm ‘TEKERLEKLERİN MONTE EDİL-
MESİ’).

KOLTUĞUN SÖKÜLMESİ
Portbebeyi veya oto koltuğunu takarken puseti daha hafif 

hale getirmek için koltuk çıkartılabilir.
14. �Koltuğu sökmek için, öncelikle tentenin arkasında (Şekil 

14A) ve yan tarafında (Şekil 14B) yer alan Velcro kemerle-
rini kullanarak tenteyi koltuk kumaşından ayırın.

15. �Tutma kolunun altında yer alan borunun çevresine sarılı 
kumaşın üstündeki fermuarı açın (Şekil 15A) ve pusetin 
yan boruları üstündeki iki plastik parçayı (Şekil 15B) ilgili 
düğmeleri kullanarak sökün.

16. �Şekil 16A’da gösterilen arka taraftaki ilik çözün ve ayak 
desteğinden kumaşı çıkarın (Şekil 16B).

17. �Son olarak, koltuğun arkasındaki iki kolu (Şekil 17) aynı 
anda kaldırın ve kendinize doğru çekin.

18. �Pusetin tentesinin koltuk olmadan kullanabilrisiniz. Bu-
nun için, tentenin arkasındaki kumaş kapağı, tentenin 
içinde bulunan Velcro kemerleriyle boruya bağlamanız 
gerekir (Şekil 18).

KOLTUĞUN MONTAJI
19. �Koltuğu takmak için, koltuğun plastik parçalarını puset 

gövdesine Şekil 19A’da gösterildiği gibi yerleştirin ve iki 
defa klik sesi duyana kadar itin (Şekil 19B). Ardından, ku-
maş parçaları aşağıda belirtildiği gibi takın:

20. �Plastik parçaları pusetin yan tarafındaki borularının üs-
tünde bulunan uygun yuvalara yerleştirin (Şekil 20);

21. Ilik şekil 21’de gösterildiği gibi arka tarafa takın;
22. �Tutma kolunun altında yer alan borunun çevresine sarılı 

kumaşın üstündeki fermuarı açın (Şekil 22);
23. �Tentenin arkasında (Şekil 23A) ve yanında (Şekil 23 B) yer 

alan Velcro kemerlerini kullanarak tenteyi koltuk kuma-
şına sabitleyin.

KOLTUK KAPLAMASININ ÇIKARILMASI
Pusetin kumaş kılıfı çıkartılabilmektedir. Kumaşı çıkarmak 
için, öncelikle madde 15 ve 16’da açıklanan işlemleri ger-
çekleştirin.
24. �Ardından, tokaları çözün ve koltuğun altındaki iki adet 

kumaş kemeri (Şekil 24), ilgili plastik yuvalardan geçire-
rek çekin.

25. �Kumaşı yukarı doğru çekerek sırt desteği gövdesinden 
çıkarın (Şekil 25).

KOLTUK KAPLAMASININ TAKILMASI
Koltuk kaplamasını yıkadıktan sonra takmak için aşağıdaki 
adımlar gerçekleştirilmelidir:
26. �Sırt desteğinin kumaş kısmını sırt desteği gövdesine ta-

kın (Şekil 26).
27. �Koltuğun üstündeki iki kumaş kemeri ilgili plastik yuva-

lara yerleştirin (Şekil 27).
28. �Koltuğun altındaki tokaları sabitleyin (Şekil 28A) ve ku-

maşı ayak desteğine geçirin (Şekil 28B). Son olarak, mad-
de 20, 21, 22 ve 23’te açıklanan işlemleri gerçekleştirin.

EMNİYET KEMERİ NASIL KULLANILIR
29. �Bu puset; iki omuz kemerinden, bir bel kemerinden ve 

tokalı bir bacak arası kemerinden oluşan, beş noktalı bir 
emniyet kemerine sahiptir.

UYARI: 6 aylığa kadar çocukları taşırken, omuz kemerleri 2 
ayarlama yuvasından geçirilmelidir (Şekil 29).
30. �Omuz kemerlerinin, çocuğunuza uygun bir yükseklikte 

olduğundan emin olunuz: değilse, yüksekliği ayarlayınız 
(şek. 30).

31. �Çocuğu pusete koyduktan sonra, iki çatalı tokaya geçirin 
ve gerekirse tokalara bastırarak bel kemerinin genişliğini 
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ayarlayın (Şekil 31).
32. �Bel kemerini açmak için iki yan çatala aynı anda bastırın 

(Şekil 32).
UYARI: Çocuğunuzun güvenliğini garantilemek için, emni-
yet kemeri her zaman takılmalıdır.
UYARI: Çocuğunuzun güvenliğini sağlamak için bacak ara-
sı kemerini ve emniyet kemerini aynı anda kullanmalısınız.
UYARI: Bel kemerini çıkardıktan sonra (örn. yıkamak için), 
sağlanan yuvaları kullanarak doğru şekilde yeniden monte 
ettiğinizden emin olun. Kemer yeniden ayarlanmalıdır.

SIRT DESTEĞİNİN AYARLANMASI
33. �Pusetin eğimi, sırt desteğindeki düğmeye basılarak (Şe-

kil 33) dört ayrı konumda ayarlanabilir; Düğmeyi serbest 
bıraktığınızda, sırt desteği en yakın konumda kilitlene-
cektir.

UYARI: Çocuğun ağırlığı, bu işlemleri zorlaştırabilir.

AYAK DESTEĞİ NASIL AYARLANIR
Pusetin ayak desteği, çocuğun konforu için iki ayrı konum-
da ayarlanabilir.
34. �Ayak desteğini istenilen konuma ayarlamak için şekil 

34’te gösterilen iki yan düğmeye aynı anda basın.

ÇIKARTILABİLEN DARBE KORUYUCU BAR
UYARI: İçinde çocuk varken puseti yukarı kaldırmak için ke-
sinlikle ön barı kullanmayın.
35. �Ön barı sökmek için, kolçakların alt ucunda bulunan iki 

kolu itin (Şekil 35) ve ön barı yukarı doğru çekin.
36. �Kolçaklar, daha pratik bir düzen sağlamak amacıyla, altla-

rında ortada yer alan kollar kullanılarak sökülebilir (Şekil 
36).

37. �Kolçakları yeniden takmak için, sağ kolçağın ucundaki 
plastik parçayı sunulan yuvaya takın ve kolçağın yerine 
oturduğunu belirten klik sesini duyana kadar aşağı doğ-
ru döndürün (Şekil 37). Aynı işlemi diğer kolçak için de 
gerçekleştirin.

PARK FRENİ
Park freni, pusetin tutma kolundadır ve her iki arka tekerlek-
te aynı anda devreye girer.
38. �Freni devreye alarak puseti durdurmak için, üstünde sem-

bol bulunan sağ kolu yukarı doğru döndürerek kilit konu-
muna getirin (Şekil 38).

UYARI: Fren kolunu çalıştırdığınızda, her iki arka tekerlek 
çiftine doğru şekilde etki ettiğinden emin olun. Park freni-
ni serbest bırakmak için, kolun ortasındaki düğmeye basın 
(Şekil 38A).

ÖN DÖNER TEKERLEK
Bebek arabasında bir adet döner/sabit ön tekerlek bulunur. 
Sabit tekerleğin özellikle değişken yüzeylerde kullanılması 
önerilir. Döner tekerlek modunun ise pusetin manevra ka-
biliyetini artırmak için kullanılması önerilir.
39. �“Sabit tekerlek” modunu devreye almak için, üstünde 

sembol bulunan sol kolu yukarı doğru döndürerek kilit 
konumuna getirin (Şekil 39).

40. �“Döner tekerlek” modunu devreye almak için, kolun or-
tasındaki düğmeye basın (Şekil 40).

AYARLANABİLİR ARKA AMORTİSÖRLER
Pusette iki ayrı konumda ayarlanabilir arka amortisörler bu-
lunur:

41. �“Dalgalı çizgi” sembolü ile işaretli konum, engebeli ve of-
f-road arazilerde kullanılmaya uygun yumuşak bir tam-
ponlama sistemine işaret eder (Şekil 41).

42. �“Düz çizgi” sembolü ile işaretli konum, asfalt yollarda 
kullanılmaya uygun daha sert bir sönümleme sistemine 
işaret eder (Şekil 42).

43. �Amortisörleri ayarlamak için şekil 43’te gösterilen kolu 
kullanın. Her iki amortisör de aynı konuma ayarlanmalıdır.

ADAPTÖRLERİN TAKILMASI/ÇIKARTILMASI
44. �Adaptörleri takmadan önce, kolçakların altında ortada 

bulunan kolları kullanarak ön barı tamamen çıkarınız 
(Şekil 35, 36).

45. �Adaptörleri pusete takmak için, plastik tırnağı kolçağın 
yuvasına yerleştirin (Şekil 44) ve “klik” sesini duyana ka-
dar bastırın (Şekil 45).

UYARI: Kullanmadan önce, adaptörleri pusetin önüne ve 
yukarıya doğru çekerek şasiye emniyetli bir şekilde takıldı-
ğından emin olunuz.
46. �Adaptörleri serbest bırakmak için, adaptör üzerindeki 

düğmeye basılı tutun (Şekil 46) ve adaptörü pusetten 
komple sökün.

PORTBEBENİN VE ARAÇ KOLTUĞUNUN KULLANIMI
CHICCO ACTIV3 pusete CHICCO ACTIV3 çanta, CHICCO 
KORY veya CHICCO FIRST-SEAT RECLINE yalnızca adaptörler 
kullanılarak takılabilir. Lütfen “ADAPTÖRLERİN TAKILMASI / 
SÖKÜLMESİ” bölümüne göz atın.
Portbebeyi veya oto koltuğunu sabitlemek ve serbest bırak-
mak için ilgili talimatları okuyun.
UYARI: Kaplin sisteminin doğru şekilde kilitlendiğini daima 
kontrol edin.
Oto koltuğu ve portbebe kullanımı için her zaman ilgili ta-
limatlara başvurun.

CHICCO KORY veya CHICCO FIRST-SEAT RECLINE KOL-
TUĞUNUN TAKILMASI / SÖKÜLMESİ
Oto koltuğunu takmak için Fast In adaptörleri pusetin şasi-
sine takılmalıdır ((lütfen “ADAPTÖRLERİN TAKILMASI/ÇIKAR-
TILMASI” başlıklı bölüme bakınız).
Portbebeyi veya oto koltuğunu takarken puseti daha hafif 
hale getirmek için koltuk çıkartılabilir. (lütfen ‘KOLTUĞUN 
SÖKÜLMESİ’ bölümüne bakın).
Koltuğu çıkartmamaya karar verirseniz oto koltuğunu tak-
madan önce pusetin sırtlığını tamamen yatırınız.
47. �CHICCO KORY veya CHICCO FIRST-SEAT RECLINE oto 

koltuklarını pusetin gövdesine monte etmek için, tutma 
kolunu taşına konumunda tutun (Şekil 47), ayak tarafı 
ebeveyne bakacak şekilde adaptörlerin üzerine yerleş-
tirin ve takıldığını belirten “klik” sesini duyana kadar bas-
tırın (Şekil 47A).

UYARI: Kullanmadan önce, Çocuk Oto Koltuğunu yukarı 
çekerek doğru sabitlendiğinden emin olunuz.
48. �CHICCO KORY veya CHICCO FIRST-SEAT RECLINE oto 

koltuklarını pusetten sökmek için, her iki taraftaki tutma 
kolunun altında yer alan düğmelere basın (Şekil 48) ve 
puseti yukarı doğru çekin (Şekil 48A).

UYARI: Oto koltuğunun takılması ve serbest bırakılması, 
çocuğunuz oto koltuğunun içindeyken de gerçekleştirile-
bilir; ancak, çocuğun ağırlığı, bu işlemleri zorlaştırabilir. Yu-
karıda anılan işlemleri gerçekleştirirken dikkat ediniz.
UYARI: Oto koltuğu yalnızca ebeveyni görecek şekilde ta-
kılmalıdır.
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GÜNEŞ TENTESİ
Pusette, ultraviyole ışınlarına karşı maksimum koruma sağ-
layan (UV50+) bir adet yaz/kış tentesi bulunur.
49. �Tenteyi sabitlemek için plastik klipsleri kilitleme pimleri-

ne takın (Şekil 49), ardından arka ve yan Velcro bağlantı 
elemanlarını Şekil 49A ve 49B’de gösterildiği gibi bağ-
layın.

UYARI: Tente, pusetin her iki yanına da sabitlenmelidir. 
Tentenin doğru şekilde sabitlenmiş olduğundan emin olun.
50. �Tente, hava koşullarına karşı daha fazla koruma sağlamak 

için, arka taraftaki fermuar ve ek kumaş parçası açılarak 
XL düzeninde de kullanılabilir (Şekil 50). Çocukla daha 
fazla iletişime geçebilmek ve istenildiğinde kontrol ede-
bilmek için tentenin tavanında bir adet şeffaf pencere 
bulunur. 

KUMAŞ EŞYA TAŞIMA SEPETİ
Tutma kolunun borusunda, ebeveynin sıklıkla kullandığı 
eşyaları (biberon, anahtarlar, telefon gibi) saklayabilieceği 
kullanışlı bir kumaş eşya taşına sepeti bulunur. Maksimum 
kapasite: 1 Kg.
51. �Kumaş parçayı yıkama amacıyla çıkarmak için; pusetin 

gövdesine temas eden parçanın üzerindeki tüm Velcro 
kemerleri açmak (Şekil 51), tutma kolunun kalıplanmış 
çubuğunu içeriye doğru çekerek pusetin gövdesinden 
ayırmak (Şekil 51A) ve son olarak da kumaşı kalıplanmış 
çubuktan sökmek gerekir (Şekil 51B).

AYAK ÖRTÜSÜ
CHICCO ACTIV3 portbebe örtüsü, puset düzeni için ayak 
örtüsü olarak da kullanılabilir.
52. �Ayak örtüsünü takmak için, koltuğun altında bulunan 

çıtçıt düğmelerini şekil 52’de gösterildiği gibi tutturun.
Ayak örtüsü, ön barın üzerine katlanabilir ve şekilde (Şekil 
52A) gösterildiği gibi halkalarla sabitlenebilir veya ayak ör-
tüsünün üst kısmı ön barın altından geçirilebilir ve düğme-
ler sırt desteğinin her iki yanında bulunan yuvalara yerleşti-
rilerek en yüksek konumda sabitlenebilir (Şekil 52B).

YAĞMURLUK
Puset, bir yağmurluk ile birlikte verilebilir.
53. �Yağmurluğu şekil 53’te gösterildiği gibi takın. Yağmurlu-

ğu kullandıktan sonra, ıslaksa; katlayıp saklamadan önce 
kurumaya bırakın.

UYARI: Boğulmaya neden olabileceğinden, yağmurluk, 
tentesiz puset üzerinde kullanılamaz.
UYARI: Yağmurluk takılıyken ve çocuk pusetin içindeyken, 
aşırı ısınmayı önlemek için puseti doğrudan güneş ışığına 
maruz bırakmayın.

Önemli Not: Bu kullanım kılavuzunda bulunan resimler ve 
talimatlar pusetin eksiksiz modeline aittir. Burada açıklanan 
bileşenlerden ve işlevlerden bazıları, satın alınan modele 
göre değişiklik gösterebilir.

GARANTİ
Ürün, talimatlarda belirtildiği üzere, normal kullanımda her 
türlü uygunsuzluğa karşı garantilidir. Bu nedenle garanti, 
hatalı kullanım, aşınma veya kazara meydana gelen olay-
lardan kaynaklanan hasar durumunda geçerli değildir. Uy-
gunluğa ilişkin kusurlara dair garantinin süresi için mümkün 
olduğu durumlarda lütfen satın alınan ülkede geçerli ulusal 
kanunların özel hükümlerine bakınız.
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	 ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

ВАЖНО! ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМА-
ТЕЛНО И ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕ-
ЩИ СПРАВКИ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ПРЕДИ УПО-
ТРЕБАТА ОТСТРАНЕТЕ ВСИЧКИ 
НАЙЛОНОВИ ТОРБИЧКИ И ОПА-
КОВЪЧНИ МАТЕРИАЛИ ОТ ПРОДУ-
КТА И ГИ СЪХРАНЯВАЙТЕ НА НЕ-
ДОСТЪПНО ЗА ДЕЦА МЯСТО.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не 

оставяйте детето без надзор.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уверете 

се, че всички устройства за за-
ключване са активирани преди 
използване.

• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да из-
бегнете нараняване, уверете се, 
че детето е на безопасно раз-
стояние, преди да разгънете или 
сгънете този продукт.

• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не оста-
вяйте детето да играе с този про-
дукт.

• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Винаги из-
ползвайте системата за задържа-
не.

• �Използването на разделителя за 
крака и на предпазните колани е 
от съществено значение, за да се 
гарантира безопасността на де-
тето. Използвайте винаги пред-
пазните колани едновременно с 
ремъка за чатала.

• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Този про-
дукт не е подходящ за тичане или 
пързаляне.

• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди 
употреба да се провери дали са 

правилно задействани приспо-
собленията за закрепване на ко-
шчето за бебешката количка, на 
седалката или на автомобилното 
детско столче.

• �Количката е подходяща за деца с 
тегло до 22 kg и на възраст до 4 
години, което настъпи първо.

• �За новородени и бебета до около 
6-месечна възраст облегалката 
трябва да се използва в напълно 
легнало положение.

• �При поставен върху количката бе-
бешки кош: ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Този продукт, в конфигурацията 
бебешка количка, е подходящ за 
дете, което не е в състояние да 
седи самостоятелно, да се обръ-
ща и да се изправя, като се обля-
га на ръце и колене. Максимално 
тегло на детето: 9 kg.

• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не слагай-
те друго матраче върху доставе-
ното или препоръчаното от про-
изводителя.

• �Спирачното устройство трябва 
да бъде винаги задействано, ко-
гато слагате или изваждате дете-
то от количката.

• �Използвайте спирачното устрой-
ство винаги когато спирате.

• �Никога не оставяйте количката по 
наклонена повърхност, с детето 
вътре, макар и със задействани 
спирачки.

• �Не претоварвайте багажната кош-
ница. Максимално тегло 3 kg.

• �Всякакви тежести, закачени на 
ръкохватките и/или облегалката, 
и/или отстрани на количката, из-
лагат на опасност стабилността ѝ.

• �Не превозвайте повече от едно 
дете наведнъж.
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• �Не използвайте към детската ко-
личка аксесоари, резервни части 
или компоненти, които не са до-
ставени или одобрени от произ-
водителя.

• �Столчето за кола, монтирано на 
шасито на количката, не замества 
детското креватче или кошарка-
та. Ако детето се нуждае от сън, 
тогава то трябва да бъде поставе-
но в кошче, детско креватче или 
кошара.

• �Преди сглобяване проверете 
продукта и всички негови ком-
поненти за каквито и да било по-
вреди, причинени при транспор-
тиране. В този случай продуктът 
не трябва да се използва и тряб-
ва да се съхранява на подходящо 
разстояние извън обсега на деца.

• �Уверете се, че по време на тези 
операции подвижните части на 
количката на влизат в контакт с 
детето.

• �Никога не използвайте количката 
по стълби или ескалатори: въз-
можно е неочаквано да загубите 
равновесие.

• �Този продукт трябва да се използ-
ва само от възрастен.

• �Продуктът трябва да се сглобява 
само от възрастен.

• �Уверете се, че лицето, което полз-
ва количката, знае как да го прави 
по най-безопасния начин.

• �За да се избегне риск от задуша-
ване, никога не давайте на детето 
си и не поставяйте в близост до 
него предмети с връзки.

• �Винаги внимавайте, когато се 
качвате или слизате от стъпало 
или тротоар.

• �Ако оставите количката на слънце 
дълго време, трябва да изчакате 
да се охлади, преди да поставите 
детето в нея. Продължителното 
излагане на слънце може да до-
веде до промяна на цвета на ма-
териалите и на тъканта.

• �Не използвайте продукта, ако 
има счупени, скъсани или липс-
ващи части.

• �Избягвайте контакта на детската 
количка със солена вода, за да 
предотвратите образуването на 
ръжда.

• �Не използвайте количката на плажа.
• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Адаптери-

те могат да се използват САМО с 
количката CHICCO ACTIV3.

• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Само стол-
четата за кола CHICCO KORY и 
CHICCO FIRST-SEAT RECLINE и ко-
шът порт бебе CHICCO ACTIV3 
могат да се монтират на детската 
количка CHICCO ACTIV3 с помо-
щта на специални адаптери.

• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди 
употреба проверете дали адап-
терът е правилно захванат към 
рамката на количката.

• �ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди 
употреба проверете правилното 
закрепване на столчето за кола 
или коша порт бебе, като го из-
дърпате нагоре.

• �Когато не се използват, съхраня-
вайте адаптерите далеч от деца.

ПРЕПОРЪКИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Този продукт се нуждае от периодична поддръжка.
Почистването и поддръжката трябва да се изпълняват 
само от възрастни.

ПОЧИСТВАНЕ НА КОЛИЧКАТА
Калъфът на количката може да се сваля (виж глава „СЪ-
БЛИЧАНЕ/ОБЛИЧАНЕ НА СЕДАЛКАТА”).
За почистването на текстилните части виж етикетите за пране.
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По-долу са посочени символите за пране и тяхното 
значение:

Перете на ръка в студена вода

Не избелвайте

Не сушете в сушилна машина

Не гладете

Не подлагайте на химическо чистене

Почиствайте периодично пластмасовите части с влажна 
кърпа. Винаги подсушавайте металните части след евен-
туален контакт с вода, за да предотвратите образуване-
то на ръжда.

ПОЧИСТВАНЕ НА АДАПТЕРИТЕ
След евентуален контакт с вода подсушете метални-
те части, за да предотвратите образуването на ръжда. 
За почистване на пластмасовите части не използвайте 
разтворители или абразивни продукти. След употреба 
съхранявайте адаптера на сухо място.

ПОДДРЪЖКА НА КОЛИЧКАТА
Смазвайте подвижните части само ако е необходимо, с 
малко количество лубрикант на силиконова основа. Пе-
риодично проверявайте износеността на колелата и ги 
поддържайте чисти от прах и пясък. Уверете се, че всич-
ки пластмасови части, които се плъзгат по металните 
тръби, са чисти от прах, замърсявания и пясък, за да се 
избегне триене, което може да попречи на правилното 
функциониране на количката. Съхранявайте количката 
на сухо място.

МОНТИРАНЕ НА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА
1. �Продължете, като поставите оста на колелото в съот-

ветния корпус, докато чуете „щракване“ за успешно 
фиксиране; повторете операцията за другото задно 
колело (фиг. 1).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уверете се, че комплектите коле-
ла са добре закрепени.
2. �Възможно е да се свалят колелата за допълнително на-

маляване на размерите, когато количката е затворена. 
За да свалите колелата, издърпайте бутоните за осво-
бождаване, посочени на фигура 2, и извадете колело-
то. Повторете операцията и за другото задно колело.

МОНТИРАНЕ НА ПРЕДНОТО КОЛЕЛО
3. �Първо трябва да монтирате предната вилка. За да 

направите това, трябва да подравните отворите на 
рамката на количката с отворите на вилката (фиг. 3A). 
След което трябва да се постави щифтът (фиг. 3В) от 
комплекта. След това закрепете поставения щифт с 
подходящия пръстен (фиг. 3C).

4. �Заключете предната вилка към рамката, както е пока-
зано на фигура 4, докато чуете щракване.

5. �Поставете щифта на предното колело в съответното 
място във вилката, докато се чуе щракване (фиг. 5).

6. �Накрая спуснете капака на поставката за крака, докато 
чуете щракване, че е влязъл на мястото си (фиг. 6).

7. �За да разглобите предното колело, трябва да натиснете 

лоста под поставката за крака и да изтеглите колелото 
(фиг. 7).

РАЗГЪВАНЕ НА ДЕТСКАТА КОЛИЧКА
8. �За да отворите детската количка, натиснете бутона, на-

миращ се на тръбата на дръжката (фиг. 8А) и завъртете 
копчето напред (фиг. 8В), като премествате количката, 
както е показано на фигура 8С.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди употреба се уверете, че 
количката е блокирана в разгънато положение, като се 
уверите, че механизмът действително е блокиран.

РЕГУЛИРУЕМА ПО ВИСОЧИНА ДРЪЖКА
За да бъде използването на количката по-ергономично, 
височината на дръжката може да се регулира в четири 
позиции. За да се намали размерът на количката в затво-
рено положение, дръжката може да се спусне напълно.
9. �За да спуснете или повдигнете дръжката на количката, 

едновременно използвайте външните бутони и регу-
лирайте дръжката в най-удобната за вас позиция (фиг. 
9).

МОНТИРАНЕ НА КОШНИЦАТА ЗА СЪХРАНЕНИЕ
Количката е снабдена с багажна кошница.
10. �Закрепете кошницата с помощта на закопчалките, 

както е показано на фигура 10.

СГЪВАНЕ НА КОЛИЧКАТА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ако са монтирани, адаптерите 
трябва да се свалят преди затварянето на количката.
11. �За да отворите детската количка, натиснете бутона, 

намиращ се на тръбата на дръжката (фиг. 11А) и за-
въртете копчето напред (фиг. 11В), като премествате 
количката, както е показано на фигура 11С.

12. �За по-голяма компактност на затворения продукт, 
можете да сгънете предната вилка като натиснете 
съответния лост (фиг. 12).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да сгънете предната вилка, уве-
рете се, че въртящият механизъм е отключен.
13. �И накрая, за да се постигне максимална компактност, 

площта може да бъде допълнително намалена чрез 
демонтиране на задните колела и предното колело 
(вж. раздел "МОНТИРАНЕ НА КОЛЕЛАТА").

СВАЛЯНЕ НА СЕДАЛКАТА
За да олекотите детската количка, когато монтирате 
чантата или столчето за кола, седалката може да се от-
страни.
14. �За да свалите седалката, качулката първо трябва да 

се отдели от тъканта на седалката с помощта на лен-
тите с велкро, разположени отзад (фиг. 14А) и стра-
нично (фиг. 14В) към сенника.

15. �Отворете ципа, разположен на текстилната част, коя-
то обгръща тръбната част под дръжката (фиг. 15A) и 
извадете двете пластмасови вложки на страничните 
тръби на количката (фиг. 15В) като действате върху 
бутоните.

16. �Разхлабете илик в задната част, показана на фигура 
16А, и свалете текстила от облегалката за крака 16B.

17. �Накрая вдигнете едновременно двата лоста на гърба 
на седалката (фиг. 17) и издърпайте към себе си.

18. �Можете да използвате сенника на детската количка 
без седалката, като увиете текстилния капак в зад-

30° C

30° C
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ната част на сенника към тръбата и го прикрепите 
с лентите с велкро от вътрешната страна на самия 
сенник (фиг. 18).

МОНТИРАНЕ НА СЕДАЛКАТА
19. �За да сглобите седалката, е необходимо да плъзнете 

пластмасовите части на седалката върху рамката на 
количката, както е показано на фигура 19A, докато 
чуете двойно щракване, потвърждаващо закрепва-
нето (фиг. 19B). Текстилните части трябва да се закре-
пят по следния начин:

20. �Поставете пластмасовите вложки в съответните от-
вори на страничните тръби на количката (фиг. 20);

21. �Закрепете илик отзад, както е показано на фигура 21;
22. �Отворете ципа, разположен на текстилната част, коя-

то обгръща тръбната част под дръжката (фиг. 22);
23. �Закрепете качулката към плата на седалката с помо-

щта на лентите с велкро в задната част (фиг. 23А) и 
странично (фиг. 23B) към сенника.

СЪБЛИЧАНЕ НА СЕДАЛКАТА
Текстилната част на количката може да се свали изцяло. 
За да премахнете текстила, първо трябва да извършите 
стъпките, описани в стъпки 15 и 16.
24. �След това разкопчайте катарамите и свалете двете 

текстилни ленти под седалката (фиг. 24), като ги пре-
карва през съответните пластмасови илици.

25. �Сега издърпайте текстила нагоре, за да го извадите от 
рамката на облегалката (фиг. 25).

ОБЛИЧАНЕ НА СЕДАЛКАТА
За да облечете отново седалката, след всяко пране, е 
необходимо:
26. �Поставете текстилната част на облегалката върху 

рамката на облегалката (фиг. 26).
27. �Действайте върху двете текстилни ленти на седал-

ката, като ги поставите в съответните пластмасови 
илици (фиг. 27).

28. �Затегнете катарамите под седалката (фиг. 28А) и на-
нижете текстила на опората за крака (28В). Накрая е 
необходимо да се пристъпи към операциите, описа-
ни в точки 20, 21, 22 и 23.

УПОТРЕБА НА ПРЕДПАЗНИТЕ КОЛАНИ
29. �Количката се предлага с петточкова система за обез-

опасяване, която се състои от две презрамки за ра-
менете, поясен колан и ремък за чатала с катарама.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За употреба при бебета от ново-
родени до около 6-месечна възраст ще трябва да из-
ползвате презрамките за раменете, като ги прекарате 
първо през двата отвора за регулиране (Фиг. 29).
30. �Уверете се, че презрамките са на най-подходящата 

височина за Вашето дете: в противен случай регули-
райте височината им (фиг. 30).

31. �След като поставите детето, вкарайте двете вилки в 
катарамата и регулирайте ширината на талията, ако 
е необходимо, като действате върху катарамите (фиг. 
31).

32. �За да разкопчаете поясния колан, натиснете едно-
временно двете странични закопчалки (фиг. 32).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да гарантирате безопасността 
на Вашето дете, използвайте винаги предпазните колани.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: За да се гарантира безопасността 

на детето, от съществено значение е едновременното 
използване на разделителя за крака и предпазни колани.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: След сваляне на колана (напри-
мер за пране) се уверете, че той е монтиран правилно с 
помощта на предвидените илици. Коланът трябва да се 
регулира отново.

РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА
33. �С натискане на бутона на облегалката на детската ко-

личка (фиг. 33) наклонът му може да се регулира в че-
тири позиции; Отпускането на бутона на облегалката 
я застопорява в най-близката позиция.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Тежестта на детето може да за-
трудни изпълнението на действията.

РЕГУЛИРАНЕ НА СТЪПЕНКАТА ЗА КРАКА
Поставката за крака на количката може да се фиксира в 
две позиции, за по-голям комфорт на детето.
34. �Едновременно натиснете двата странични бутона, 

както е показано на фигура 34, за да настроите опо-
рата за крака в желаната позиция.

РАЗГЛОБЯЕМ МАНШОН
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никога не използвайте дръжката, 
за да повдигнете количката с детето вътре.
35. �За да свалите втулката на бронята, натиснете двата 

лоста, разположени в долния край на подлакътници-
те (фиг. 35) и издърпайте втулката нагоре.

36. �За по-практична конфигурация е възможно подла-
кътниците да бъдат свалени с помощта на лостовете, 
разположени централно под тях (фиг. 36).

37. �За да поставите отново подлакътниците, поставете 
крайната пластмасова част на десния подлакътник 
в предвидения за това прорез и завъртете надо-
лу, докато чуете щракване, когато подлакътниците 
щракнат на мястото си (фиг. 37). Повторете същото 
действие и за другата страна.

СПИРАЧКА ЗА ПАРКИРАНЕ
Спирачката блокира едновременно двете задни колела 
на количката.
38. �За да спрете детската количка, завъртете десния лост 

със символа нагоре до положение за заключване (фиг. 
38).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: След като задействате спирачния 
лост, се уверете, че той е правилно задействан и за двете 
задни колела. За да освободите спирачката за паркира-
не, натиснете бутона в центъра на лоста (фиг. 38A).

ВЪРТЯЩО СЕ ПРЕДНО КОЛЕЛО
Количката е оборудвана с въртящо се/фиксирано пред-
но колело. Препоръчва се да фиксирате колелата, кога-
то преминавате по особено неравни терени. От друга 
страна, колелото в режим на въртене се препоръчва за 
увеличаване на маневреността на детската количка.
39. �За да активирате режима "фиксирано колело", завър-

тете левия лост със символа нагоре, докато достигне 
заключено положение (фиг. 39).

40. �За да задействате режима "въртящо се колело", на-
тиснете бутона в центъра на лоста (фиг. 40).

РЕГУЛИРУЕМИ ЗАДНИ АМОРТИСЬОРИ
Детската количка е оборудвана със задни амортисьори, 
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които могат да се регулират в две позиции:
41. �Позицията със символа "вълнообразна линия" показ-

ва мека система за омекотяване, подходяща за нера-
вен терен и разходки извън пътя (фиг. 41).

42. �Позицията със символа "права линия" показва 
по-твърда система за амортизация, подходяща за ас-
фалтирани пътища (фиг. 42).

43. �За да регулирате амортисьорите, използвайте лоста, 
показан на фигура 43. И двата амортисьора трябва да 
бъдат регулирани в една и съща позиция.

АДАПТЕРИ ЗА ЗАКОПЧАВАНЕ / РАЗКОПЧАВАНЕ
44. �Преди да продължите със свързването на адапте-

рите, напълно отстранете втулката на бронята, като 
действате върху лостовете, разположени централно 
под подлакътниците (фиг. 35, 36).

45. �За да прикрепите адаптерите към количката, поста-
вете пластмасовото езиче в гнездото на подлакътни-
ка (фиг. 44), докато се чуе "щракване" за закрепване 
(фиг. 45).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди употреба се уверете, че 
адаптерите са здраво прикрепени към рамката, като ги 
дръпнете към предната част на количката и нагоре.
46. �За да освободите адаптерите, натиснете и задръжте 

бутона върху адаптера (фиг. 46) и извадете адаптера 
напълно от детската количка.

УПОТРЕБА НА СТОЛЧЕ ЗА КОЛА И ПОРТ-БЕБЕ
Върху количката CHICCO ACTIV3 е възможно да се мон-
тира кошът CHICCO ACTIV3, креслото CHICCO KORY или 
CHICCO FIRST-SEAT RECLINE само с помощта на адаптери-
те. Моля, вижте раздела "ЗАКАЧАНЕ/СВАЛЯНЕ НА АДАП-
ТЕРИТЕ".
За закрепване и сваляне на порт-бебето или на столче-
то, следвайте съответните инструкции.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Винаги проверявайте дали систе-
мата за закрепване е правилно заключена.
За използването на столчето за кола и коша порт бебе 
винаги се съобразявайте със съответните инструкции.

ЗАКАЧАНЕ/СВАЛЯНЕ CHICCO KORY или CHICCO 
FIRST-SEAT RECLINE
За да закрепите столчето за кола, е необходимо да мон-
тирате адаптерите Fast In на рамката на количката (вижте 
раздел "ЗАКАЧВАНЕ / ОТКАЧВАНЕ НА АДАПТЕРИТЕ").
За да олекотите детската количка, когато монтирате чан-
тата или столчето за кола, седалката може да се отстра-
ни. (моля, вижте раздел "СВАЛЯНЕ НА СЕДАЛКАТА").
Ако решите да не сваляте седалката, наклонете напълно 
облегалката на количката, преди да поставите столчето 
за кола.
47. �За да монтирате столчето за кола CHICCO KORY или 

CHICCO FIRST-SEAT RECLINE на шасито на детската ко-
личка, хванете дръжката в положение за носене (фиг. 
47) и го поставете върху адаптерите с областта на 
крачето, обърната към родителя, докато чуете "щрак-
ване", че е прикрепен (фиг. 47A).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди употреба се уверете, че 
столчето за автомобил е добре закачено, като го дръп-
нете нагоре.
48. �За да освободите столчето за кола CHICCO KORY или 

CHICCO FIRST-SEAT RECLINE от детската количка, на-
тиснете бутоните под дръжката от двете страни (фиг. 48) 

и издърпайте дръжката на столчето нагоре (Фиг. 48A).
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Столчето за кола може да се мон-
тира и демонтира, когато детето е вътре. С теглото на 
детето тези операции може да бъдат малко по-трудни. 
Бъдете внимателни, докато извършвате горепосочените 
операции.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Столчето за кола трябва да се 
монтира само и изключително с лице към родителя

СЕННИК
Количката е оборудвана с лятна/зимна качулка, която 
осигурява максимална защита от ултравиолетовите 
лъчи (UV50+).
49. �За закрепване на покрива окачете пластмасовата 

скоба на съответния заключващ щифт (фиг. 49) и зак-
репете задните и страничните велкро закопчалки, 
както е показано на фигури 49А и 49В.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сенникът трябва да се закрепи от 
двете страни на количката. Проверете дали е правилно 
закрепен.
50. �За допълнителна защита от атмосферни влияния сен-

никът може да се използва и в конфигурация XL, като 
се разкопчае ципът отзад и се отвори допълнителни-
ят текстилен сегмент (фиг. 50). На покрива на сенника 
има прозрачен прозорец за по-добър контакт и кон-
трол на детето. 

КОШНИЦА ЗА СЪХРАНЕНИЕ ОТ ТЕКСТИЛ
Върху тръбната дръжка има удобна кошница за съхра-
нение за родителя, в който могат да се съхраняват пред-
мети за непосредствена употреба (биберон, ключове, 
телефон и др.). Максимален капацитет: 1 kg.
51. �За да се свали текстилната част за пране, е необходи-

мо да се разкопчаят всички велкро ленти на частта, 
която е в контакт с шасито на количката (фиг. 51), от-
делете оформената пръчка на държача от шасито на 
детската количка, като я издърпате към вътрешност-
та (фиг. 51А) и накрая отстранете текстила от оформе-
ния прът (фиг. 51B).

ПОКРИВАЛО ЗА КРАКА
Покривалото на коша CHICCO ACTIV3 служи и като по-
кривало за крака за конфигурацията на количката.
52. �За да закрепите покривалото за крака, трябва да на-

тиснете автоматичното копче под седалката, както е 
показано на фиг. 52.

Покривалото за крака може да се сгъне върху маншона 
и да се закрепи с илици, както е показано на фигура-
та (фиг. 52А), или можете да прекарате горната част на 
покривалото за крака под маншона и да го фиксирате 
в най-високо положение, като поставите бутоните в от-
ворите отстрани на облегалката (фиг. 52B).

ДЪЖДОБРАН
Количката може да бъде окомплектована с дъждобран.
53. �Закрепете дъждобрана, както е показано на фигура 

53. След употреба оставете дъждобрана да изсъхне 
на открито (в случай че се е намокрил), преди да го 
сгънете и приберете.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дъждобранът не трябва да се из-
ползва върху количка без сенник, тъй като може да при-
чини задушаването на детето.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Когато дъждобранът е монтиран, 
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не оставяйте никога на слънце количката с детето, сед-
нало в нея, за да предотвратите опасността от прегря-
ване.

Важна забележка: изображенията и инструкциите, 
включени в настоящото упътване, се отнасят за един 
модел количка; някои компоненти и функции, които са 
описани тук, могат да се изменят в зависимост от моде-
ла, който сте закупили.

ГАРАНЦИЯ
Продуктът има гаранция срещу всяка липса на съот-
ветствие при нормални условия на употреба, както е 
предвидено в инструкциите за употреба. Поради това 
гаранцията не се прилага в случай на щети, причинени 
от неправилна употреба, износване или случайни съ-
бития. В случай на липси на съответствие по време на 
срока на гаранцията се запознайте със специфичните 
разпоредби на действащото национално законодател-
ство в страната на покупката.
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	 ПОСІБНИК З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

ВАЖЛИВО! УВАЖНО ПРОЧИ-
ТАЙТЕ ТА ЗБЕРЕЖІТЬ ДЛЯ ВИКО-
РИСТАННЯ В МАЙБУТНЬОМУ.

УВАГА: ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ 
ЗНІМІТЬ Й ВИКИНЬТЕ ВСІ НАЯВ-
НІ ПЛАСТИКОВІ ПАКЕТИ І РЕШ-
ТУ КОМПОНЕНТІВ УПАКОВКИ. В 
БУДЬ-ЯКОМУ РАЗІ, ЗБЕРІГАЙТЕ ЇХ В 
НЕДОСТУПНОМУ ДЛЯ ДІТЕЙ МІСЦІ.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
• �УВАГА: Ніколи не залишайте ди-

тину без нагляду.
• �УВАГА: Перш ніж розпочати ви-

користання візка, слід перекона-
тися, що всі блокувальні механіз-
ми прикріплені правильно.

• �УВАГА: Щоб запобігти травму-
ванню дитини під час розкладан-
ня або складання візка, переко-
найтеся, що вона знаходиться на 
безпечній відстані.

• �УВАГА: Не дозволяйте дитині 
гратися з цим виробом.

• �УВАГА: Завжди використовуйте 
систему утримання дитини.

• �Обов’язково використовуйте па-
ховий ремінь і ремені безпеки, 
оскільки вони гарантують безпе-
ку дитини. Завжди використовуй-
те ремені безпеки одночасно з 
паховим ременем.

• �УВАГА: Цей виріб не призначе-
ний для використання під час бігу 
або катання на роликах.

• �УВАГА: Перш ніж використову-
вати візок, перевірте, щоб пра-
вильно були прикріплені меха-
нізми кріплення сидіння, візка 
або автокрісла.

• �Візок призначено для дітей вагою 
до 22 кг і віком до 4 років, залеж-
но від того, що настане раніше.

• �При перевезенні у візку дітей від 
народження і до 6 місяців спинка 
має перебувати в повністю відки-
нутому положенні.

• �Зі встановленою на візку люль-
кою-переноскою: УВАГА: Цей 
виріб у конфігурації візка для но-
вонароджених, призначений для 
дитини, яка ще не в змозі сидіти 
самостійно, перегортатися і підні-
матися з опорою на руки та коліна. 
Максимальна вага дитини: 9 кг.

• �УВАГА: Не встановлюйте додат-
ковий матрацик зверху матраци-
ка, що постачається у комплекті 
або рекомендується виробником.

• �Кожного разу, коли необхідно по-
садити дитину у візок або вийня-
ти з нього, завжди необхідно ви-
користовувати гальма.

• �Використовуйте гальмівний меха-
нізм кожний раз, коли ви зупиня-
єте візок.

• �В жодному разі не залишайте візок 
з дитиною на похилій поверхні, 
навіть якщо задіяні гальма.

• �Не перевантажуйте сумку. Макси-
мальна вага становить 3 кг.

• �Будь-який вантаж, підвішений на 
ручки візка, його спинку або біч-
ні частини, може порушити його 
стійкість.

• �Не транспортуйте більше однієї 
дитини одночасно.

• �Не використовуйте аксесуари 
візка, запасні частини або деталі, 
не поставлені або не схвалені ви-
робником.

• �Дитяче автокрісло, встановлене 
на візку, не заміняє люльки або 
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ліжечка. Якщо дитині необхідно 
спати, її слід покласти у візок для 
новонароджених, в люльку або в 
ліжечко.

• �Перед складанням переконайтеся 
в тому, що виріб та всі його деталі 
не пошкоджені при транспорту-
ванні. В іншому випадку не кори-
стуйтеся виробом і тримайте його 
в недоступному для дітей місці.

• �Здійснюючи регулювання візка, 
слідкуйте за тим, аби його рухомі 
частини не торкалися дитини.

• �Не користуйтеся візком на сходах 
або на ескалаторі: можлива втра-
та контролю.

• �Цей виріб має використовувати 
виключно доросла особа.

• �Складати виріб повинна тільки 
доросла особа.

• �Користувачі візка повинні добре 
знати принципи його роботи.

• �Щоб запобігти ризику удушення, 
не залишайте поруч із дитиною та 
не давайте їй речі, які мають тась-
му або мотузки.

• �Будьте вкрай уважними при під-
йомі або спуску з тротуару чи зі 
сходинок.

• �Після тривалого перебування віз-
ка на сонці дочекайтеся, доки він 
охолоне, і лише потім саджайте 
в нього дитину. Тривале пере-
бування виробу на сонці може 
спричинити знебарвлення його 
матеріалів та текстилю.

• �Забороняється використовувати 
виріб з пошкодженими, відірва-
ними або відсутніми частинами.

• �Уникайте контакту візка із соло-
ною водою, щоб запобігти утво-
ренню іржі.

• �Не використовуйте візок на пляжі.
• �УВАГА: Адаптери можна ви-

користовувати ЛИШЕ з візком 
CHICCO ACTIV3.

• �УВАГА: На візок CHICCO ACTIV3 
за допомогою спеціальних адап-
терів можна встановлювати тіль-
ки автокрісла CHICCO KORY і 
CHICCO FIRST-SEAT RECLINE, а та-
кож люльку-переноску CHICCO 
ACTIV3.

• �УВАГА: Перед використанням 
перевірте правильне кріплення 
адаптера до шасі прогулянково-
го візка.

• �УВАГА: Перед використанням 
впевніться, що автокрісло або 
люлька-переноска правильно 
прикріплені, потягнувши вгору.

• �Тримайте виріб подалі від дітей, 
коли ви ним не користуєтесь.

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯДУ
Цей виріб потребує регулярного догляду.
Операції з чищення та догляду повинні виконуватися 
лише дорослою людиною.

ОЧИЩЕННЯ ВІЗКА
Візок має знімну оббивку (дивіться розділ «НАДЯГАННЯ/
ЗНЯТТЯ ОББИВКИ СИДІННЯ»).
Під час очищення текстильних поверхонь слід дотриму-
ватися інструкцій на етикетці.
Нижче наведені символи прання з відповідними описами:

Прати вручну у холодній воді

Не відбілювати

Не сушити у механічний спосіб

Не прасувати

Не піддавати хімічній чистці

Регулярно протирайте пластмасові частини зволоже-
ною серветкою. Після контакту з водою витирайте насу-
хо металеві частини, щоб запобігти утворенню іржі.

ЧИЩЕННЯ АДАПТЕРІВ
Щоб не утворилася іржа, необхідно висушувати металеві 
частини у разі контакту з водою. Не використовуйте для 
чищення розчинники або абразивні засоби. Після вико-
ристання адаптер слід зберігати в сухому місці.

30° C

30° C
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ДОГЛЯД ЗА ВІЗКОМ
За необхідності змащуйте рухомі частини сухою силіко-
новою оливою. Регулярно перевіряйте стан зношення 
коліс і чистьте їх від пилу та піску. З метою уникнення 
тертя, яке може негативно вплинути на роботу візка, за-
побігайте накопиченню пилу, бруду і піску на пластмасо-
вих частинах, які пересуваються по металевим трубчас-
тим конструкціям. Зберігайте візок у сухому місці.

МОНТАЖ ЗАДНІХ КОЛІС
1. �Продовжуйте вставляти штифт колеса в колісну нішу 

до клацання, що означає фіксацію колеса; повторіть 
цю операцію з іншим заднім колесом (рис. 1).

УВАГА: Переконайтеся, що колісні вузли належним чи-
ном закріплені.
2. �Колеса можна зняти, щоб ще більше зменшити розмір, 

коли раму візка складено. Щоб зняти колесо, потяг-
ніть за кнопки розблокування, показані на рисунку 
2, і витягніть колесо. Виконайте ці ж дії з іншим заднім 
колесом.

ВСТАНОВЛЕННЯ ПЕРЕДНІХ КОЛІС
3. �Перш за все необхідно встановити передню вилку. Для 

цього отвори на рамі треба сумістити з отворами у ви-
лці (рис. 3A). Тепер необхідно вставити штифт (рис. 3B) 
з комплекту. Тоді закріпіть вставлений штифт кільцем 
(рис. 3C).

4. �Зафіксуйте передню вилку на рамі, як показано на рис. 
4, до клацання.

5. �Вставте штифт переднього колеса у відповідний отвір 
вилки до клацання (рис. 5).

6. �Нарешті опустіть кришку підставки для ніг до клацан-
ня, що означає, що вона стала на місце (рис. 6).

7. �Щоб зняти переднє колесо, необхідно використати ва-
жіль під підставкою для ніг (рис. 7).

РОЗКЛАДАННЯ ПРОГУЛЯНКОВОГО ВІЗКА
8. �Щоб розкласти візок, натисніть на кнопку на трубці 

ручки (рис. 8A) і поверніть ручку вперед (рис. 8B), пе-
ресуваючи візок, як показано на рис. 8C.

УВАГА: Перед початком використання переконайтесь, 
що візок розкладений і що задня хрестовина заблокова-
на належним чином.

РУЧКА З РЕГУЛЮВАННЯМ ПО ВИСОТІ
Задля кращої ергономічності висоту ручки можна вста-
новити в одне з чотирьох положень. Щоб зменшити 
розмір візка у складеному стані, ручку можна повністю 
опустити.
9. �Щоб опустити або підняти ручку візка, одночасно на-

тисніть зовнішні кнопки і встановіть ручку в найбільш 
зручне для вас положення (рис. 9).

ВСТАНОВЛЕННЯ СУМКИ ДЛЯ РЕЧЕЙ
Візок має сумку для речей.
10. �Закріпіть сумку застібками, як показано на рис. 10.

СКЛАДАННЯ ВІЗКА
УВАГА: Якщо встановлені адаптери, їх необхідно зняти 
перед складанням візка.
11. �Щоб скласти візок, натисніть на кнопку на трубці 

ручки (рис. 11A) і одночасно поверніть ручку вперед 
(рис. 11B), пересуваючи візок, як показано на рис. 

11C.
12. �Щоб зробити візок більш компактним у складеному 

стані, можна зігнути передню вилку, використовуючи 
відповідний важіль (рис. 12).

УВАГА: Щоб скласти передню вилку, переконайтеся, що 
поворотний механізм розблоковано.
13. �Нарешті, для максимальної компактності можна ще 

більше зменшити площу, знявши задні колеса і пере-
днє колесо (див. розділ «МОНТАЖ КОЛІС»).

ЗНЯТТЯ СИДІННЯ
Для полегшення візка під час встановлення люльки-пе-
реноски або автокрісла сидіння можна зняти.
14. �Щоб зняти сидіння, спочатку треба від’єднати капю-

шон від тканинної оббивки сидіння за допомогою 
липучок, розташованих ззаду (рис. 14А) і збоку (рис. 
14B) капюшона.

15. �Розстібніть застібку на тканинній оббивці навколо 
трубки під ручкою (рис. 15A) і зніміть дві пластикові 
насадки на бічних трубках візка (рис. 15B), натиска-
ючи кнопки.

16. �Розстебніть петля ззаду, як показано на рис. 16A, і зні-
міть тканинну оббивку з підставки для ніг (рис. 16B).

17. �Одночасно підніміть два важелі на спинці сидіння 
(рис. 17) і потягніть сидіння до себе.

18. �Ви можете надягнути капюшон на візок без сидіння, 
обернувши тканинний клапан позаду капюшона на 
трубку і прикріпивши його за допомогою липучок на 
внутрішній стороні капюшона (рис. 18).

МОНТАЖ СИДІННЯ
19. �Щоб прикріпити сидіння, необхідно насунути плас-

тикові частини сидіння на раму візка, як показано на 
рис. 19A до подвійного клацання. 19B). Тепер тканин-
ні частини потрібно прикріпити наступним чином:

20. �Вставте пластикові насадки у відповідні прорізи на 
бічних трубках візка (рис. 20);

21. �Прикріпіть петля ззаду, як показано на рис. 21;
22. �Застебніть застібку на тканинній оббивці навколо 

трубки під ручкою (рис. 22);
23. �Закріпіть капюшон на тканинній оббивці сидіння за 

допомогою липучок ззаду (рис. 23А) і збоку (рис. 23B) 
капюшона.

ЗНЯТТЯ ОББИВКИ СИДІННЯ
З прогулянкового візка можна повністю зняти тканинне 
покриття (чохол). Щоб зняти оббивку, спочатку потрібно 
виконати дії, описані в пунктах 15 і 16.
24. �Далі розстебніть пряжки і витягніть два тканинні ре-

мені під сидінням (рис. 24), провівши їх через відпо-
відні прорізи у пластиковому елементі.

25. �Тепер потягніть тканинну оббивку вгору, щоб зняти її 
з каркаса спинки (рис. 25).

ВСТАНОВЛЕННЯ ОББИВКИ СИДІННЯ
Для встановлення оббивки сидіння, наприклад після 
кожного прання:
26. �Встановіть тканинну оббивки спинки на каркас спин-

ки (рис. 26).
27. �Закріпіть два тканинні ремені на сидінні, вставивши 

їх у відповідні прорізи у пластиковому елементі (рис. 
27).

28. �Застебніть пряжки під сидінням (рис. 28A) і надягніть 
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тканинну оббивку на підставку для ніг (рис. 28B). На-
решті, виконайте операції, описані в пунктах 20, 21, 
22 і 23.

ВИКОРИСТАННЯ РЕМЕНІВ БЕЗПЕКИ
29. �Ремінь безпеки прогулянкового візка має 5 точок 

кріплення і складається з двох плечових ременів, од-
ного поясного ременя та одного пахового ременя з 
пряжкою.

УВАГА: Для перевезення дітей віком від народження 
приблизно до 6 місяців, необхідно використовувати 
плечові ремені, пропустивши їх спочатку крізь дві регу-
лювальні петлі (рис. 29).
30. �Перевірте, щоб плечові ремені знаходились на іде-

альній висоті для дитини: інакше відрегулюйте їх за 
висотою (рис. 30).

31. �Після розміщення дитини вставте зубці у пряжку та за 
необхідності відрегулюйте довжину поясного реме-
ня за допомогою пряжок (рис. 31).

32. �Щоб розстібнути поясний ремінь, одночасно натис-
ніть на два бокових зубця (рис. 32).

УВАГА: Для гарантування безпеки власної дитині необ-
хідно завжди використовувати ремені безпеки.
УВАГА: Для безпеки дитині необхідно використовувати 
одночасно розділовий ремінь для ніг і ремені безпеки.
УВАГА: Після зняття поясного ременя (наприклад, для 
прання) його обов’язково слід правильно вставляти у 
петлі. Також ремінь необхідно правильно відрегулювати.

РЕГУЛЮВАННЯ СПИНКИ
33. �Натиснувши на кнопку на спинці візка (рис. 33), мож-

на нахилити спинку в одне з чотирьох положень; При 
відпусканні кнопки спинка блокується в найближчо-
му положенні.

УВАГА: Регулювання може бути дещо ускладнене, якщо 
у візку знаходиться дитина.

РЕГУЛЮВАННЯ ОПОРИ ДЛЯ НІГ
Для більшого комфорту дитини можна вибрати одне з 
двох положень підставки для ніг.
34. �Одночасно натисніть на дві бічні кнопки, як показано 

на рис. 34, щоб встановити положення підставки для 
ніг.

ЗНІМНИЙ БАМПЕР
УВАГА: Не використовуйте бампер для підняття візка з 
дитиною всередині.
35. �Щоб зняти чохол бампера, натисніть на два важелі, 

розташовані знизу підлокітників (рис. 35) і потягніть 
бампер вгору.

36. �Для більшої зручності можна також зняти підлокітни-
ки за допомогою важелів, розташованих по центру 
під ними (рис. 36).

37. �Щоб встановити підлокітники на місце, вставте плас-
тикову заглушку правого підлокітника у відповідний 
паз і поверніть його вниз до клацання, що означає, 
що підлокітник зафіксовано (рис. 37). Повторіть те ж 
саме з іншого боку.

СТОЯНКОВЕ ГАЛЬМО
Стоянкове гальмо гальмує одночасно обидва задні ко-
леса візка.
38. �Щоб загальмувати візок, поверніть правий важіль з 

символом вгору до положення блокування (рис. 38).
УВАГА: Після натискання на гальмівний важіль переко-
найтеся, що він правильно зафіксований на обох задніх 
колісних вузлах. Щоб відпустити стоянкове гальмо, на-
тисніть на кнопку в центрі важеля (рис. 38A).

ПОВОРОТНЕ ПЕРЕДНЄ КОЛЕСО
Візок має поворотне/фіксоване переднє колесо. Реко-
мендується використовувати фіксовані колеса під час 
пересування особливо нерівними дорогами. Натомість 
поворотне колесо забезпечує кращу маневреність візка.
39. �Щоб загальмувати візок, поверніть правий важіль з 

символом вгору до положення блокування (рис. 39).
40. �Щоб увімкнути режим «поворотне колесо», натисніть 

на кнопку в центрі важеля (рис. 40).

РЕГУЛЬОВАНІ ЗАДНІ АМОРТИЗАТОРИ
Візок має задні амортизатори, які можна встановлювати 
в одне з двох положень:
41. �Положення з символом «хвиляста лінія» відповідає 

м’якому режиму амортизації, який підходить для про-
гулянки по пересіченій місцевості та бездоріжжю 
(рис. 41).

42. �Положення з символом «пряма лінія» відповідає жор-
сткішій амортизації, що краще підходить для доріг з 
твердим покриттям (рис. 42).

43. �Для регулювання амортизаторів використовуйте 
важіль, показаний на рис. 43. Обидва амортизатори 
мають знаходитись в однаковому положенні.

ПРИЄДНАННЯ/ВІД’ЄДНАННЯ АДАПТЕРІВ
44. �Перш ніж встановлювати адаптери, повністю зніміть 

бампер, натиснувши на важелі, розташовані по цен-
тру під підлокітниками (рис. 35, 36).

45. �Щоб прикріпити адаптери до візка, вставте пласти-
кову накладку в проріз підлокітника (рис. 44) до кла-
цання (рис. 45).

УВАГА: Перед використання впевніться, що адаптери 
добре приєднані до каркаса, потягнувши передню ча-
стину візка вгору.
46. �Щоб від’єднати адаптер, натисніть і утримуйте кнопку 

на адаптері (рис. 46) і повністю зніміть адаптер з візка.

ВИКОРИСТАННЯ ДИТЯЧОГО АВТОКРІСЛА ТА ЛЮЛЬ-
КИ-ПЕРЕНОСКИ
Встановити люльку-переноску CHICCO ACTIV3, CHICCO 
KORY або CHICCO FIRST-SEAT RECLINE на візок CHICCO 
ACTIV3 можна тільки за допомогою адаптерів. Зверніть-
ся до розділу «ПРИЄДНАННЯ/ВІД’ЄДНАННЯ АДАПТЕРІВ».
Для встановлення та зняття люльки-переноски або авто-
крісла дотримуйтесь відповідних інструкцій.
УВАГА: Завжди перевіряйте, чи правильно зафіксована 
система кріплень.
Для використання автокрісла та люльки-переноски 
завжди звертайтеся до відповідних інструкцій.

ПРИЄДНАННЯ/ВІД’ЄДНАННЯ CHICCO KORY або 
CHICCO FIRST-SEAT RECLINE
Щоб прикріпити автокрісло, необхідно встановити на 
каркасі візка відповідні адаптери Fast In (див. параграф 
«ПРИЄДНАННЯ / ВІД’ЄДНАННЯ АДАПТЕРІВ»).
Для полегшення візка під час встановлення люльки-пе-
реноски або автокрісла сидіння можна зняти. (Зверніть-
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ся до розділу «ЗНЯТТЯ СИДІННЯ»).
У разі рішення не знімати сидіння, перш ніж встановлю-
вати автокрісло, повністю відкиньте спинку візка.
47. �Щоб встановити автокрісло CHICCO KORY або CHICCO 

FIRST-SEAT RECLINE на раму візка, візьміться за ручку в 
точці для перенесення (рис. 47) і поставте автокрісло 
на адаптери таким чином, щоб область для ніг була 
спрямована до батька, до клацання, що означає фік-
сацію (рис. 47A).

УВАГА: Перед використанням переконайтеся в тому, що 
автокрісло добре прикріплено, потягнувши його вгору.
48. �Щоб від’єднати автокрісло CHICCO KORY або CHICCO 

FIRST-SEAT RECLINE від візка, натисніть на кнопки під 
ручкою з обох боків (рис. 48) і потягніть ручку візка 
вгору (рис. 48A).

УВАГА: Автокрісло можна встановлювати або знімати 
також тоді, коли в ньому знаходиться дитина. виконання 
вищезгаданих операцій дещо ускладнюється через вагу 
дитини. Рекомендуємо бути уважними при здійсненні 
операцій, що описані вище.
УВАГА: Автокрісло необхідно встановлювати виключно 
обличчям до батька.

СОНЦЕЗАХИСНИЙ КАПЮШОН
Візок має літньо-зимовий капюшон, який забезпечує 
максимальний захист від ультрафіолетових променів 
(UV50+).
49. �Щоб прикріпити капюшон, зіставте пластикові за-

тискачі зі стопорними штифтами (рис. 49) і застебніть 
задні та бокові липучки, як показано на рис. 49A і 49B.

УВАГА: Операції з встановлення капюшона необхідно 
виконати з обох сторін прогулянкового візка. Перевірте 
надійність його фіксації.
50. �Для додаткового захисту від негоди капюшон можна 

також використовувати в конфігурації XL, розстібнув-
ши застібку ззаду і відкривши додатковий тканинний 
сегмент (рис. 50). Зверху капюшона є прозоре вікно 
для кращого контакту і контролю над дитиною. 

ТКАНИННА СУМКА ДЛЯ РЕЧЕЙ
На трубці ручки є зручна тканинна сумка для речей, де 
можна зберігати предмети негайного використання (ди-
тячу пляшечку, ключі, телефон тощо). Максимальна вага 
речей у сумці: 1 кг.
51. �Щоб зняти тканинну оббивку для прання, необхідно 

розстебнути всі липучки на частині, що контактує з 
рамою візка (рис. 51), від’єднайте стрижень сумки від 
рами візка, потягнувши його всередину (рис. 51A) і 
остаточно зніміть тканинну оббивку зі стрижня (рис. 
51B).

ПОКРИВАЛЬЦЕ ДЛЯ НІГ
Покривальце візка також виконує функцію накидки для 
ніг під час використання візка.
52. �Щоб прикріпити покривальце для ніг, необхідно за-

стібнути кнопку під сидінням, як зображено на рис. 
52.

Покривальце для ніг можна накинути на бампер і закрі-
пити за допомогою петель, як показано на рис. 52А, або 
ж можна протягнути верхню частину покривальця для 
ніг під бампером і зафіксувати його в найвищому поло-
женні, вставивши ґудзики в прорізи з боків спинки (рис. 
52B).

НАКИДКА ВІД ДОЩУ
До дитячого прогулянкового візка може додаватися на-
кидка від дощу.
53. �Прикріпіть накидку від дощу, як показано на рис. 53. 

Завершивши використання, висушіть накидку від 
дощу на відкритому повітрі (якщо вона намокла), піс-
ля чого складіть її в передбачене місце.

УВАГА: Не можна використовувати накидку від дощу, 
якщо на прогулянковому візку немає сонцезахисного 
капюшона, оскільки дитина може задихнутися.
УВАГА: Якщо на візку закріплено накидку від дощу, не 
залишайте дитину під сонцем, оскільки дитина може пе-
регрітися.

Важливе зауваження: Рисунки і описи у цій інструкції 
відносяться до одного з варіантів прогулянкового візка; 
Деякі компоненти та деякі функції, описані в ній, можуть 
відрізнятися залежно від варіанту придбаного вами віз-
ка.

ГАРАНТІЯ
На виріб надається гарантія від будь-якої невідповідно-
сті за нормальних умов експлуатації згідно з інструкцією. 
Відтак, гарантія втрачає чинність у разі ушкоджень, що 
з’явилися внаслідок неправильної експлуатації, зношен-
ня або випадкових подій. Про строк дії гарантії відповід-
ності можна дізнатись з відповідних положень чинного 
національного законодавства країни, в якій придбано 
виріб, якщо вони передбачені.
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	 КОЛЯСКА ДЕТСКАЯ 		

	 ACTIV3

ВАЖНО  — ВНИМАТЕЛЬНО 
ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ И 
СОХРАНИТЕ ЕЕ ДЛЯ ПОСЛЕДУ-
ЮЩИХ КОНСУЛЬТАЦИЙ.

ВНИМАНИЕ: ПЕРЕД ИСПОЛЬЗО-
ВАНИЕМ СНИМИТЕ И ВЫБРОСЬТЕ 
ИМЕЮЩИЕСЯ ПЛАСТИКОВЫЕ ПА-
КЕТЫ И ОСТАЛЬНЫЕ КОМПОНЕН-
ТЫ УПАКОВКИ. В ЛЮБОМ СЛУЧАЕ, 
ХРАНИТЕ ИХ В НЕДОСТУПНОМ 
ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
• �ВНИМАНИЕ: Никогда не остав-

ляйте ребёнка без присмотра.
• �ВНИМАНИЕ: Перед использо-

ванием проверьте правильность 
установки механизмов блоки-
ровки.

• �ВНИМАНИЕ: Во избежание трав-
мирования во время расклады-
вания или складывания изделия 
следите за тем, чтобы ребёнок 
находился на безопасном рас-
стоянии.

• �ВНИМАНИЕ: Не позволяйте ре-
бёнку играть с данным изделием.

• �ВНИМАНИЕ: Обязательно ис-
пользуйте систему ремней безо-
пасности.

• �Чтобы обеспечить безопасность 
Вашего ребёнка, необходимо 
всегда пристёгивать его ремня-
ми безопасности и разделитель-
ным ремнём между ног. Всегда 
используйте как ремни безопас-
ности, так и разделительный ре-
мень для ног.

• �ВНИМАНИЕ: Данное изделие не 
должно использоваться во время 
бега или катания на роликах.

• �ВНИМАНИЕ: Перед использова-
нием убедитесь в том, что механизм 
крепления сиденья, люльки или ав-
токресла (в случае использования) 
правильно зафиксирован.

• �Коляска предназначена для де-
тей весом до 22 кг и возрастом до 
4 лет, в зависимости от скорости 
роста ребенка.

• �Для новорожденных детей и де-
тей возрастом до 6 месяцев ко-
ляска должна использоваться с 
полностью откинутой спинкой.

• �При использовании люльки-пе-
реноски, установленной на про-
гулочную коляску: ВНИМАНИЕ: 
Это изделие в конфигурации «с 
полностью откинутой спинкой» 
предназначено для детей, кото-
рые ещё не умеют сидеть само-
стоятельно, поворачиваться и 
подниматься, опираясь на руки 
или колени. Максимальный вес 
ребёнка: 9 кг.

• �ВНИМАНИЕ: Не кладите другой 
матрас на матрас, предоставлен-
ный или рекомендованный изго-
товителем.

• �Во время усаживания и извлече-
ния ребёнка из коляски следует 
обязательно ставить изделие на 
тормоз.

• �При каждой остановке обязатель-
но ставьте коляску на тормоз.

• �Никогда не оставляйте прогулоч-
ную коляску с находящимся в ней 
ребёнком на наклонной поверх-
ности, даже если вы поставили её 
на тормоз.

• �Не перегружайте корзину коля-
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ски. Максимально допустимый 
вес 3 кг.

• �Любой груз, подвешенный на руч-
ку, спинку или на боковые части 
коляски, может нарушить устой-
чивость коляски.

• �Коляска предназначена для пе-
ревозки только одного ребенка.

• �Не прикрепляйте к коляске до-
полнительные аксессуары, не 
заменяйте части и компоненты, 
если они не входят в комплект 
или не одобрены производите-
лем/дистрибьютором.

• �Установленное на коляску дет-
ское автокресло на заменяет со-
бой колыбель или кроватку. Если 
ребенку нужно спать, его следует 
уложить в специальную люльку 
для новорожденных, в колыбель 
или в кроватку.

• �Перед сборкой изделия необхо-
димо убедиться в целостности 
его компонентов; при обнаруже-
нии повреждений вследствие пе-
ревозки, не используйте изделие 
и храните его вдали от детей.

• �При выполнении регулировки и 
во время использования коляски 
следите, чтобы её подвижные ча-
сти не касались ребёнка.

• �Не пользуйтесь коляской на лест-
нице или на эскалаторе: вы може-
те не удержать ее.

• �Изделием могут пользоваться 
только взрослые.

• �Сборку коляски должны прово-
дить только взрослые.

• �Убедитесь в том, что пользовате-
ли коляски ознакомлены с её без-
опасным функционированием.

• �Во избежание удушения не да-

вайте ребёнку и не оставляйте 
возле него предметы со шнурами 
и завязками.

• �Будьте осторожны на подъемах или 
спусках (ступени, тротуары и пр.).

• �После длительного пребывания 
коляски на солнце дождитесь, 
чтобы она остыла, и только потом 
усаживайте в нее ребенка. Дли-
тельное нахождение под солн-
цем может изменить цвет мате-
риалов и тканей.

• �Запрещается использовать изде-
лие с поврежденными, оторван-
ными или недостающими частями.

• �Избегайте воздействия на коля-
ску солёной воды, которая может 
вызвать появление ржавчины.

• �Не используйте коляску на пляже.
• �ВНИМАНИЕ: Адаптеры могут 

использоваться ТОЛЬКО с прогу-
лочной коляской CHICCO ACTIV3.

• �ВНИМАНИЕ: Только автомо-
бильные кресла CHICCO KORY и 
CHICCO FIRST-SEAT RECLINE, а так-
же переносная люлька CHICCO 
ACTIV3 могут быть установлены 
на прогулочную коляску CHICCO 
ACTIV3 с помощью специальных 
адаптеров.

• �ВНИМАНИЕ: Перед использо-
ванием проверьте правильность 
крепления адаптера к шасси 
прогулочной коляски.

• �ВНИМАНИЕ: Перед использо-
ванием убедитесь в правильной 
фиксации автомобильного крес-
ла или переносной люльки на 
адаптерах, потянув вверх.

• �Если Вы не пользуетесь адаптера-
ми, храните их в недоступном для 
детей месте.
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И УХОДУ
Данное изделие требует периодического ухода.
Очистка и уход должны выполняться только взрослыми.

ЧИСТКА ПРОГУЛОЧНОЙ КОЛЯСКИ
С прогулочной коляски можно снять чехол (следуйте 
указаниям, описанным в главе “КАК СНЯТЬ ЧЕХОЛ С СИ-
ДЕНЬЯ/КАК НАДЕТЬ ЧЕХОЛ НА СИДЕНЬЕ”).
Для очистки тканевых элементов изделия внимательно 
ознакомьтесь со значками, приведенными на этикетках.
Ниже приведены условные обозначения по стирке и их 
расшифровка:

Стирать вручную в холодной воде

Не отбеливать

Не сушить в сушильном барабане

Не гладить

Не подвергать химчистке

Пластмассовые части необходимо периодически очи-
щать влажной тканью. Чтобы не образовалась ржавчина, 
необходимо высушивать металлические части в случае 
контакта с водой.

ЧИСТКА АДАПТЕРОВ
Чтобы предотвратить образование ржавчины, необхо-
димо высушивать металлические части в случае кон-
такта с водой. Не используйте для очистки пластиковых 
деталей растворители или абразивные средства. После 
использования адаптер следует хранить в сухом месте.

УХОД ЗА ПРОГУЛОЧНОЙ КОЛЯСКОЙ
При необходимости выполните смазку подвижных ча-
стей сухой силиконовой смазкой. Регулярно проверяй-
те колеса на износ, очищайте их от пыли и песка. Убеди-
тесь в отсутствии пыли, грязи и песка на пластмассовых 
компонентах на каркасе изделия. Таким образом, можно 
избежать трения, которое отрицательно воздействует 
на правильную работу коляски. Храните коляску в су-
хом месте.

МОНТАЖ ЗАДНИХ КОЛЁС
1. �Вставьте колёсный штифт в соответствующее отвер-

стие на колесе, при этом должен прозвучать харак-
терный щелчок; выполните ту же самую операцию с 
другим задним колесом (рис. 1).

ВНИМАНИЕ: Убедитесь, что колёса в сборе закреплены 
должным образом.
2. �Колёса можно снять, чтобы еще больше уменьшить га-

бариты прогулочной коляски в сложенном виде. Для 
этого нужно потянуть за спусковые кнопки, показан-
ные на рисунке 2, и вытащить колесо. Выполните ту же 
самую операцию с другим задним колесом.

МОНТАЖ ПЕРЕДНЕГО КОЛЕСА
3. �Прежде всего, необходимо установить переднюю вил-

ку. Для этого совместите отверстия в шасси прогулоч-
ной коляски с отверстиями в вилке (рис. 3A). Вставьте 
штифт (рис. 3B), представленный в комплекте. Затем 

закрепите вставленный штифт с помощью специаль-
ного кольца (рис. 3C).

4. �Зафиксируйте переднюю вилку на шасси, как показа-
но на рисунке 4, при этом должен прозвучать харак-
терный щелчок.

5. �Вставьте штифт переднего колеса в соответствующее 
гнездо в вилке, пока вы не услышите характерный 
щелчок (рис. 5).

6. �В заключение опустите крышку подножки до харак-
терного щелчка (рис. 6).

7. �Для снятия переднего колеса необходимо нажать на 
рычаг, расположенный под подножкой, а затем снять 
колесо (рис. 7).

РАСКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ
8. �Чтобы разложить прогулочную коляску, нажмите на 

кнопку, расположенную на трубчатой перекладине 
ручки (рис. 8A), и поверните ручку вперед (рис. 8B), 
перемещая коляску, как показано на рисунке 8C.

ВНИМАНИЕ: Перед началом использования убедитесь 
в том, что коляска зафиксирована в раскрытом положе-
нии и заблокирована надлежащим образом.

РЕГУЛИРОВАНИЕ РУЧКИ ПО ВЫСОТЕ
Чтобы использование коляски стало более эргоно-
мичным, высоту ручки можно регулировать в одно из 
4 положений. Чтобы уменьшить габариты прогулочной 
коляски в сложенном виде, ручку можно полностью 
опустить.
9. �Чтобы опустить или поднять ручку коляски, одно-

временно нажмите на внешние кнопки и установите 
ручку в наиболее удобное для вас положение (рис. 9).

МОНТАЖ КОРЗИНЫ ДЛЯ СУМОК
Детская прогулочная коляска имеет удобную корзину 
для вещей.
10. �Закрепите корзину с помощью автоматических кно-

пок, как показано на рисунке 10.

СКЛАДЫВАНИЕ КОЛЯСКИ
ВНИМАНИЕ: Адаптеры, в случае их наличия, необхо-
димо снять перед складыванием прогулочной коляски.
11. �Чтобы сложить прогулочную коляску, нажмите на 

кнопку, расположенную на трубчатой перекладине 
ручки (рис. 11A), и одновременно поверните ручку 
(рис. 11B), перемещая коляску, как показано на ри-
сунке 11С.

12. �Для максимальной компактности коляски в сложен-
ном виде можно загнуть переднюю вилку путем на-
жатия на специальный рычаг (рис. 12).

ВНИМАНИЕ: Чтобы сложить переднюю вилку, убеди-
тесь, что поворотный механизм разблокирован.
13. �Наконец, для максимальной компактности коляски 

в сложенном виде можно снять задние и передние 
колёса (см. раздел «МОНТАЖ КОЛЁС»).

СНЯТИЕ СИДЕНЬЯ
Чтобы уменьшить вес прогулочной коляски, когда уста-
навливается люлька или автомобильное кресло, можно 
снять сиденье.
14. �Чтобы снять сиденье, сначала необходимо отсоеди-

нить капюшон от чехла сиденья с помощью специ-
альных липучек, расположенных сзади (рис. 14A) и 

30° C

30° C
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по бокам (рис. 14B) капюшона.
15. �Расстегните молнию на текстиле, обхватывающем 

трубу под ручкой (рис. 15A), и снимите два пластико-
вых элемента на боковых трубах прогулочной коля-
ски (рис. 15B), нажав на кнопки.

16. �Отстегните петля сзади, как показано на рисунке 
16A, и снимите тканевый чехол с подставки для ног 
(рис. 16B).

17. �В завершение одновременно поднимите два рычага 
позади сиденья (рис. 17) и потяните сиденье к себе.

18. �Можно использовать капюшон коляски без сиденья, 
обернув заднюю тканевую часть капюшона вокруг 
трубы и закрепив её с помощью липучек на внутрен-
ней стороне капюшона (рис. 18).

УСТАНОВКА СИДЕНЬЯ
19. �Чтобы установить сиденье, передвиньте пластико-

вые элементы сиденья на раме коляски, как показа-
но на рисунке 19A, пока не услышите характерный 
двойной щелчок (рис. 19B). Теперь необходимо за-
крепить тканевые части следующим образом:

20. �Вставьте пластиковые элементы в соответствующие 
гнёзда на боковых трубах прогулочной коляски (рис. 
20);

21. �Закрепите петля сзади, как показано на рисунке 21;
22. �Застегните молнию на текстиле, обхватывающем тру-

бу под ручкой (рис. 22);
23. �Прикрепите капюшон к чехлу сиденья с помощью 

липучек, расположенных сзади (рис. 23A) и по бокам 
(рис. 23B) капюшона.

КАК СНЯТЬ ЧЕХОЛ С СИДЕНЬЯ
Обивка коляски является съемной. Чтобы снять чехол с 
сиденья, сначала выполните действия, описанные в пун-
ктах 15 и 16.
24. �Затем расстегните крепления, вытащите два тек-

стильных ремешка под сиденьем (рис. 24) и пропу-
стите их через пластиковые отверстия.

25. �Теперь потяните чехол вверх, чтобы снять его с рамы 
спинки (рис. 25).

КАК НАДЕТЬ ЧЕХОЛ НА СИДЕНЬЕ
Чтобы снова надеть чехол на сиденье после стирки:
26. �Наденьте чехол на раму спинки (рис. 26).
27. �Протяните текстильные ремешки сиденья через 

специальные пластиковые отверстия (рис. 27).
28. �Застегните крепления под сиденьем (рис. 28A) и на-

тяните чехол на подставку для ног (рис. 28B). В завер-
шение выполните действия, описанные в пунктах 20, 
21, 22 и 23.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕМНЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ
29. �Детская прогулочная коляска снабжена пятиточеч-

ными ремнями безопасности, которые состоят из 
двух плечевых ремней, поясного ремня и раздели-
тельного ремня между ног с пряжкой.

ВНИМАНИЕ: при перевозке детей возрастом пример-
но до 6 месяцев необходимо использовать плечевые 
ремни, пропустив их через две регулировочные петли 
(рис. 29).
30. �Проверьте, чтобы плечевые ремни располагались на 

нужной (подходящей) высоте для вашего ребенка: в 
противном случае, отрегулируйте их по высоте (рис. 

30).
31. �После того, как ребёнок будет усажен, вставьте 2 

вилки в замок и отрегулируйте необходимую длину 
поясного ремня с помощью застёжек (рис. 31).

32. �Чтобы расцепить поясной ремень, нажмите одновре-
менно на две боковые вилки (рис. 32).

ВНИМАНИЕ: Чтобы обеспечить безопасность Вашего 
ребёнка, пристегните его ремнями безопасности.
ВНИМАНИЕ: Для безопасности вашего ребёнка необ-
ходимо одновременно использовать разделительный 
ремень для ног и ремни безопасности.
ВНИМАНИЕ: После снятия поясного ремня (например, 
для стирки) при повторной установке следует убедить-
ся в том, что он занимает правильное положение и про-
ходит через соответствующие прорези. Повторно уста-
новленный ремень требует новой регулировки.

РЕГУЛИРОВКА СПИНКИ
33. �Нажмите на кнопку, расположенную на спинке про-

гулочной коляски (рис. 33), чтобы отрегулировать её 
наклон в одном из 4 положений. Отпустите кнопку 
и спинка будет зафиксирована в ближайшем пред-
усмотренном положении.

ВНИМАНИЕ: Когда ребенок находится в коляске, ука-
занные операции могут быть затруднены.

РЕГУЛИРОВКА ПОДСТАВКИ ДЛЯ НОГ
Подставка для ног прогулочной коляски может устанав-
ливаться в 2 положениях, что обеспечивает больший 
комфорт ребёнку.
34. �Одновременно нажмите на две боковые кнопки, как 

показано на рисунке 34, чтобы отрегулировать под-
ставку для ног в желаемое положение.

СЪЕМНЫЙ БАМПЕР
ВНИМАНИЕ: Запрещается использовать длинную руч-
ку для поднимания коляски с сидящим в ней ребёнком.
35. �Чтобы снять бампер, протолкните два рычага, рас-

положенные на нижних концах подлокотников (рис. 
35), и потяните бампер вверх.

36. �Для более удобной конфигурации можно снять и 
подлокотники, нажав на расположенные под ними 
центральные рычаги (рис. 36).

37. �Чтобы снова прикрепить подлокотники, необходимо 
вставить в соответствующую прорезь пластиковый 
наконечник правого подлокотника и повернуть вниз 
до характерного щелчка (рис. 37). Повторите эти же 
действия для второго подлокотника.

ТОРМОЗ
Тормоз расположен вблизи ручки коляски и действует 
одновременно на оба задних колеса.
38. �Чтобы поставить коляску на тормоз, поверните вверх 

правый рычаг с отметкой в положение блокировки 
(рис. 38).

ВНИМАНИЕ: Задействовав рычаг тормоза, следует убе-
диться в том, что тормоза правильно сработали на обоих 
задних колёсах. Чтобы снять коляску с тормоза, нажмите 
на кнопку, расположенную в центре рычага (рис. 38A).

ПЛАВАЮЩИЙ РЕЖИМ ПЕРЕДНИХ КОЛЁС
Передние колёса прогулочной коляски имеют два 
режима: плавающий и фиксированный. На неровных 
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поверхностях (щебень, грунтовая дорога и т. д.) целесо-
образно использовать фиксированный режим. Плава-
ющий режим, напротив, рекомендуется для улучшения 
манёвренности коляски.
39. �Чтобы выбрать фиксированный режим передних ко-

лёс, поверните вверх левый рычаг с отметкой в поло-
жение блокировки (рис. 39).

40. �Чтобы перейти на плавающий режим, нажмите на 
кнопку в центре рычага (рис. 40).

ЗАДНИЕ РЕГУЛИРУЕМЫЕ АМОРТИЗАТОРЫ
Коляска оснащена задними амортизаторами, которые 
можно отрегулировать в одном из двух положений:
41. �Положение, отмеченное «волнистой линией», указы-

вает на мягкую систему амортизации, которая под-
ходит для неровного грунта и загородных прогулок 
(рис. 41).

42. �Положение, отмеченное «прямой линией», указывает 
на более жёсткую систему амортизации, пригодную 
для асфальтированных дорог (рис. 42).

43. �Для регулировки амортизаторов следует использо-
вать рычаг, указанный на рисунке 43. Оба амортиза-
тора должны регулироваться в одно положение.

СЦЕПЛЕНИЕ / РАСЦЕПЛЕНИЕ АДАПТЕРОВ
44. �Перед тем как приступить к сцеплению адаптеров, 

полностью снимите бампер, нажав на расположен-
ные под подлокотниками центральные рычаги (рис. 
35, 36).

45. �Чтобы прикрепить адаптеры к коляске, вставьте пла-
стиковый наконечник в паз подлокотника (рис. 44), 
пока не услышите характерный щелчок (рис. 45).

ВНИМАНИЕ: Перед использованием убедитесь, что 
адаптеры надёжно прикреплены к конструкции, потя-
нув их вверх и к передней части прогулочной коляски.
46. �Чтобы расцепить адаптеры, нажмите кнопку на адап-

тере (рис. 46) и, удерживая её, полностью снимите 
адаптер с коляски.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДЕТСКОГО АВТОКРЕСЛА И ПЕРЕ-
НОСНОЙ ЛЮЛЬКИ
Установить люльку CHICCO ACTIV3, CHICCO KORY или 
CHICCO FIRST-SEAT RECLINE на коляску CHICCO ACTIV3 
можно только с помощью адаптеров. См. параграф 
«СЦЕПЛЕНИЕ/РАСЦЕПЛЕНИЕ АДАПТЕРОВ».
Подробнее о пристёгивании и откреплении перенос-
ной люльки или автокресла см. в специальных инструк-
циях.
ВНИМАНИЕ: Всегда проверяйте, правильно ли забло-
кирована система сцепления.
При использовании автокресла и переносной люльки 
всегда руководствуйтесь соответствующими инструк-
циями.

ПРИКРЕПЛЕНИЕ/ОТКРЕПЛЕНИЕ АВТОМОБИЛЬНО-
ГО КРЕСЛА CHICCO KORY или CHICCO FIRST-SEAT 
RECLINE
Для прикрепления автомобильного кресла необходи-
мо установить специальные адаптеры Fast In на шасси 
прогулочной коляски (см. параграф “СЦЕПЛЕНИЕ / РАС-
ЦЕПЛЕНИЕ АДАПТЕРОВ»).
Чтобы уменьшить вес прогулочной коляски, когда уста-
навливается люлька или автомобильное кресло, можно 

снять сиденье. (см. параграф «СНЯТИЕ СИДЕНЬЯ»).
Если вы решили не снимать сиденье, то перед прикре-
плением автомобильного кресла откиньте полностью 
спинку прогулочной коляски.
47. �Для установки автокресла CHICCO KORY или CHICCO 

FIRST-SEAT RECLINE на раму коляски, возьмитесь за 
ручку в положении для переноски (рис. 47) и уста-
новите его на адаптеры с зоной ног, обращённой к 
родителю, пока не услышите характерный щелчок 
(рис. 47A).

ВНИМАНИЕ: Перед использованием убедитесь, что ав-
томобильное кресло надёжно закреплено, потянув его 
вверх.
48. �Для снятия автокресла CHICCO KORY или CHICCO 

FIRST-SEAT RECLINE с прогулочной коляски, нажмите 
на кнопки под ручкой с обеих сторон (рис. 48) и по-
тяните автокресло за ручку вверх (рис. 48A).

ВНИМАНИЕ: Установка и снятие автокресла могут вы-
полняться также с находящимся в нем ребенком; од-
нако, учитывая вес ребёнка, эти операции могут быть 
затруднены. При выполнении таких действий требуется 
особая осторожность.
ВНИМАНИЕ: Автокресло должно устанавливаться 
только в положении лицом к родителю.

СОЛНЦЕЗАЩИТНЫЙ КАПЮШОН
Прогулочная коляска оснащена летним/зимним капю-
шоном, обеспечивающим максимальную защиту от уль-
трафиолетовых лучей (UV50+).
49. �Для крепления капюшона зафиксируйте пластико-

вый зажим возле стопоров (рис. 49) и прикрепите 
задние и боковые липучки, как показано на рисунках 
49A и 49B.

ВНИМАНИЕ: Закрепление капюшона должно прово-
диться по обеим сторонам коляски. Проверьте, что он 
надёжно зафиксирован.
50. �Для дополнительной защиты от непогоды капюшон 

можно использовать в конфигурации XL, расстегнув 
молнию сзади и открыв дополнительный тканевый 
сегмент (рис. 50). Прозрачное окошко на верхней 
части капюшона позволяет поддерживать контакт с 
ребёнком и наблюдать за ним. 

КОРЗИНА ДЛЯ СУМОК
На трубчатой конструкции ручки коляски имеется удоб-
ная текстильная корзина для родителей, в которой мож-
но хранить предметы первой необходимости (бутылоч-
ку для кормления, ключи, телефон и т. д.). Максимальная 
весовая норма: 1 кг.
51. �Чтобы снять чехол для стирки, расстегните все ли-

пучки, с помощью которых он крепится к шасси про-
гулочной коляски (рис. 51), и отсоедините фигурный 
стержень корзины от рамы коляски, потянув его 
внутрь (рис. 51A). После чего можно снять чехол с 
фигурного стержня (рис. 51B).

НАКИДКА НА НОГИ
Чехол переносной люльки CHICCO ACTIV3 также вы-
ступает в качестве накидки на ноги для конфигурации 
коляски.
52. �Для закрепления покрывала для ног следует при-

стегнуть автоматическую кнопку под сиденьем, в со-
ответствии с указаниями рис.52.
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Накидку на ноги можно отвернуть, расположив поверх 
ручки, и закрепить петлями, как показано на рисунке 
(рис. 52A), или пропустить верхнюю часть накидки под 
ручкой и зафиксировать ее в самом верхнем положе-
нии, вставив кнопки в петли по бокам спинки (рис. 52B).

ДОЖДЕВИК
Детская прогулочная коляска может оснащаться дожде-
виком.
53. �Прикрепите дождевик, как показано на рисунке 53. 

После использования дайте ему просохнуть (если он 
намок), затем сложите для хранения.

ВНИМАНИЕ: Нельзя использовать дождевик на коля-
ске, которая не имеет капюшона, поскольку он может 
стать причиной удушения ребёнка.
ВНИМАНИЕ: Во избежание перегрева никогда не 
оставляйте коляску с ребёнком и установленным дож-
девиком на солнце.

Важное примечание: иллюстрации и инструкции, 
содержащиеся в данной брошюре, относятся к одной 
из модификаций детской прогулочной коляски; Неко-
торые компоненты и функции, описанные здесь, могут 
отличаться от тех, которыми оснащена приобретенная 
вами модель.

ГАРАНТИЯ
Производитель гарантирует отсутствие дефектов со-
ответствия при нормальных условиях использования, 
согласно указаниям инструкции по эксплуатации. Гаран-
тия не будет действительна в случае ущерба, обуслов-
ленного несоответствующим использованием, изнаши-
ванием или непредвиденными обстоятельствами. Срок 
действия гарантии на заводские дефекты предусмотрен 
нормативами, действующими в стране покупки, где это 
применяется.
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	 INSTRUÇÕES DE USO

IMPORTANTE - LEIA COM ATEN-
ÇÃO E GUARDE PARA EVENTU-
AIS CONSULTAS.

ATENÇÃO: PARA EVITAR O PERIGO 
DE ASFIXIA, MANTER ESTE SACO 
PLÁSTICO LONGE DO ALCANCE 
DAS CRIANÇAS.

ADVERTÊNCIAS
• �ATENÇÃO: Nunca deixe a criança 

sozinha, sem a supervisão de um 
adulto.

• �ATENÇÃO: Assegure-se de que to-
dos os dispositivos de travamento 
estejam acionados antes do uso.

• �ATENÇÃO: Para evitar lesões ou 
ferimentos durante a abertura e fe-
chamento do produto, certifique-
-se de que a criança esteja distante.

• �ATENÇÃO: Não deixe a criança 
brincar com este produto.

• �ATENÇÃO: Utilize os cintos de se-
gurança sempre que os seus filhos 
estiverem sentados no carrinho.

• �O uso do retentor entrepernas e 
os cintos de segurança é indispen-
sável para garantir a segurança da 
criança. Use sempre os cintos de 
segurança juntamente com o re-
tentor entrepernas.

• �ADVERTÊNCIA: Este produto não 
pode ser utilizado para correr ou pa-
tinar.

• �ATENÇÃO: Verificar se os dispositi-
vos de fixação do cesto para bebês 
ou da unidade de assento estão cor-
retamente encaixados antes do uso.

• �Este carrinho é destinado para 
crianças de idade compreendida 
entre os 0 e os 36 meses, até um 

peso máximo de 15 kg.
• �Para crianças desde o nascimen-

to até os 6 meses de idade, apro-
ximadamente, o encosto deve ser 
usado na posição completamente 
reclinada.

• �Com o Moisés instalado no carri-
nho: ATENÇÃO: Este produto na 
configuração carrinho de passeio-
-berço é adequado para uma crian-
ça que ainda não consegue sen-
tar-se sozinha, virar-se ou levantar, 
apoiando-se nas mãos ou nos joe-
lhos. Peso máximo do bebê: 9 kg.

• �ATENÇÃO: Não coloque um col-
chão adicional sobre a parte supe-
rior do colchão fornecido ou reco-
mendado pelo fabricante.

• �Acione o freio de estacionamento 
ao colocar e retirar a criança.

• �Use o freio sempre que parar.
• �Nunca deixe o carrinho de passeio 

em superfície inclinada com a crian-
ça dentro, mesmo que o sistema de 
freios esteja acionado.

• �Não sobrecarregue o cesto porta-ob-
jetos. Peso máximo permitido 3 kg.

• �Qualquer peso preso nas alças e/
ou no encosto e/ou nas laterais do 
carrinho pode comprometer a es-
tabilidade do carrinho.

• �ATENÇÃO:Este carrinho deve ser 
utilizado somente para o número de 
crianças para o qual foi projetado.

• �ATENÇÃO:Não podem ser utiliza-
dos acessórios não aprovados pelo 
fabricante.

• �Com a cadeira auto instalada no 
carrinho de passeio, este veículo 
não substitui um berço ou cama. 
Se o bebê precisar dormir, deverá 
ser colocado em um moisés, um 
berço ou uma cama.
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• �Verifique, antes da montagem, se 
o produto e todos os seus com-
ponentes apresentam eventuais 
danos causados pelo transporte. 
Caso encontre algum componen-
te danificado, não use o produto 
e mantenha-o fora do alcance das 
crianças.

• �Enquanto efetua as operações de 
regulagem, certifique –se de que 
as partes móveis do carrinho de 
passeio não entram em contato 
com o corpo da criança.

• �Não utilize este carrinho em esca-
das ou escadas rolantes: poderá 
perder repentinamente o controle 
do mesmo.

• �Este produto deve ser manuseado 
exclusivamente por um adulto.

• �O produto deve ser montado ex-
clusivamente por um adulto.

• �Certifique-se que os usuários do 
carrinho de passeio conheçam seu 
funcionamento.

• �Para evitar riscos de estrangula-
mento, não dê às crianças nem 
coloque perto delas, objetos que 
incluam cordas ou cordões.

• �Tenha muito cuidado sempre que 
subir ou descer um degrau ou a 
calçada.

• �Se deixar o carrinho exposto ao sol 
durante muito tempo, espere que 
esfrie antes de colocar a criança no 
mesmo. A exposição prolongada 
ao sol pode alterar a cor dos mate-
riais dos tecidos.

• �Não use o produto se qualquer um 
de seus componentes estiver fal-
tando, rasgado ou danificado.

• �Evite o contato do carrinho com 
água salgada, para prevenir a for-

mação de ferrugem.
• �Não use o carrinho na praia.
• �ATENÇÃO: Os adaptadores po-

dem ser usados SOMENTE com o 
carrinho CHICCO ACTIV3.

• �ATENÇÃO: Somente as cadei-
rinhas para automóvel CHICCO 
KORY e CHICCO FIRST-SEAT RE-
CLINE e o moisés CHICCO ACTIV3 
podem ser instalados no carrinho 
CHICCO ACTIV3 usando adaptado-
res apropriados.

• �ATENÇÃO: Antes de usar, verifique 
se os adaptadores estão encaixa-
dos corretamente no chassi do 
carrinho.

• �ATENÇÃO: Antes de usar, certifique-
-se de que a cadeirinha para auto-
móvel ou o moisés estejam fixados 
corretamente, puxando para cima.

• �Quando não estiver em uso, man-
tenha os adaptadores fora do al-
cance das crianças.

CONSELHOS PARA LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Este produto necessita de manutenção periódica.
As operações de limpeza e manutenção devem ser realiza-
das apenas por um adulto.

LIMPEZA DO CARRINHO
O revestimento do carrinho é removível (consulte o capítu-
lo “COLOCAR/REMOVER O REVESTIMENTO DO ASSENTO”).
Para limpeza das partes em tecido, siga as indicações as eti-
queta de lavagem.
Veja abaixo os símbolos de lavagem e seus significados:

Lavar à mão em água fria

Não utilizar alvejante

Não secar na máquina

Não passar a ferro

Não limpar a seco

Limpe periodicamente as partes em plástico, com um pano 
úmido. Seque as partes de metal, após um eventual conta-
to com água, para evitar a formação de ferrugem.

LIMPEZA DOS ADAPTADORES
Seque as partes em metal, após um eventual contato com 

30° C

30° C
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água, para evitar a formação de ferrugem. Para limpar as 
partes de plástico, não use solventes ou produtos abrasivos. 
Após o uso, mantenha o adaptador em um local seco.

MANUTENÇÃO DO CARRINHO
Em caso de necessidade, lubrifique as partes móveis com 
óleo seco de silicone. Verifique periodicamente o estado 
de desgaste das rodas e mantenha-as limpas de pó e areia. 
Certifique-se que todas as peças de plástico que deslizam 
sobre tubos de metal estão isentas de pó, sujeira e areia, 
para evitar atritos que possam comprometer o funciona-
mento correto do carrinho de passeio. Mantenha o carri-
nho em um local seco.

MONTAGEM DAS RODAS TRASEIRAS
1. �Prossiga inserindo o pino da roda no local apropriado até 

ouvir um "clique" indicando que a roda foi fixada; repita a 
mesma operação para a outra roda traseira (fig. 1).

ATENÇÃO: Certifique-se de que os conjuntos de rodas es-
tejam fixados corretamente.
2. �As rodas podem ser desmontadas para reduzir ainda 

mais o tamanho, quando o carrinho está fechado. Para 
remover as rodas, puxe os botões de desengate mostra-
dos na figura 2 e retire a roda. Repita a operação também 
para a outra roda traseira.

MONTAGEM DA RODA DIANTEIRA
3. �Em primeiro lugar, é necessário montar o garfo dianteiro. 

Para isso, os orifícios no chassi do carrinho devem estar 
alinhados com os orifícios no garfo (fig. 3A). Agora, o pino 
deve ser inserido (fig. 3B) fornecido. Em seguida, prenda 
o pino inserido com o anel apropriado (fig. 3C).

4. �Bloqueie o garfo dianteiro no chassi, como indicado na 
figura 4, até ouvir um clique.

5. �Insira o perno da roda dianteira no local apropriado no 
garfo até ouvir um clique indicando que ocorreu o en-
caixe (fig. 5).

6. �Por fim, abaixe a cobertura do apoio dos pés até ouvir um 
clique indicando que ocorreu o encaixe (fig. 6).

7. �Para desmontar a roda dianteira, é necessário atuar na ala-
vanca, localizada embaixo apoio dos pés, e então retirar a 
roda (fig. 7).

ABERTURA DO CARRINHO DE PASSEIO
8. �Para abrir o carrinho, pressione o botão localizado no 

tubo da alça (fig. 8A) e gire o botão para frente (fig. 8B), 
movendo o carrinho, como mostra a figura 8C.

ATENÇÃO: Antes de usar certifique-se de que o carrinho 
esteja bloqueado na posição aberta verificando se o meca-
nismo está devidamente bloqueado.

ALÇA COM ALTURA AJUSTÁVEL
Para tornar o uso do carrinho mais ergonômico, a altura 
da alça pode ser ajustada em quatro posições. Para reduzir 
o tamanho do carrinho quando fechado, a alça pode ser 
completamente abaixada.
9. �Para abaixar ou levantar a alça do carrinho, pressione os 

botões externos, am mesmo tempo, e ajuste a alça na 
posição mais confortável para o seu uso (fig. 9).

MONTAGEM DO CESTO PORTA-OBJETOS
O carrinho de passeio dispõe de cesto porta-objetos.
10. �Prenda o cesto usando os botões de pressão, conforme 

mostrado na figura 10.

FECHAR O CARRINHO DE PASSEIO
ATENÇÃO: Se instalados, os adaptadores devem ser remo-
vidos antes de fechar o carrinho.
11. �Para abrir o carrinho, pressione o botão localizado no 

tubo da alça (fig. 11A) e, ao mesmo tempo, gire para 
frente o botão (fig. 11B), movendo o carrinho, como 
mostra a figura 11C.

12. �Para que o produto fique mais compacto quando fe-
chado, é possível dobrar o garfo dianteiro agindo na 
alavanca apropriada (fig. 12).

ATENÇÃO: Para dobrar o garfo dianteiro, certifique-se de 
que o mecanismo giratório esteja desbloqueado.
13. �Por fim, para obter a compactação máxima, é possível 

reduzir ainda mais o volume removendo as rodas tra-
seiras e a roda dianteira (consulte a seção "MONTAGEM 
DAS RODAS").

REMOÇÃO DO ASSENTO
Para tornar o carrinho mais leve ao instalar o moisés ou a 
cadeirinha para automóvel, é possível retirar o assento.
14. �Para remover o assento, a capota deve primeiro ser se-

parada do tecido do assento, agindo nos velcro locali-
zadas na parte traseira (fig 14A) e lateralmente (fig. 14B) 
na capota.

15. �Abra o zíper, localizado no tecido que envolve o tubo, 
localizado embaixo da alça (fig. 15A) e remova os dois 
insertos de plástico, localizados nos tubos laterais do 
carrinho (fig. 15B) agendo nos botões.

16. �Solte casa de botão na parte traseira, mostradas na fi-
gura 16A, e remova o tecido do apoio das pernas 16B.

17. �Por fim, levante, ao mesmo tempo, as duas alavancas 
localizadas na parte de trás do assento (fig. 17) e puxe 
em sua direção.

18. �É possível usar a capota do carrinho sem o assento, en-
rolando a aba de tecido traseira da capota no tubo e 
prendendo-a com os velcros na parte interna da própria 
capota (fig. 18).

MONTAGEM DA CADEIRA
19. �Para montar a cadeira, é necessário deslizar as partes de 

plástico do assento no chassi do carrinho, como mos-
trado na figura 19A, até ouvir um clique duplo indican-
do que ocorreu o encaixe (fig. 19B). Agora, as partes de 
tecido devem ser fixadas da seguinte forma:

20. �Insira os insertos de plástico nos locais apropriados, lo-
calizados nos tubos laterais do carrinho (fig. 20);

21. �Prenda casa de botão da parte traseira, como indicado 
na figura 21;

22. �Feche o zíper, localizado no tecido que envolve o tubo, 
que está embaixo da alça (fig. 22);

23. �Prenda a capota ao tecido do assento usando os velcros, 
localizados na parte traseira (fig. 23A) e lateralmente (fig. 
23B) na capota.

REMOVER O REVESTIMENTO DO ASSENTO
O revestimento do carrinho de passeio não é totalmente 
removível. Para remover o tecido, é necessário primeiro se-
guir as operações descritas nos pontos 15 e 16.
24. �Em seguida, solte as fivelas e puxe as duas tiras de teci-

do, localizadas embaixo do assento (fig. 24), passando 
as tiras pelas presilhas de plástico apropriadas.
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25. �Agora, puxe o tecido para cima para removê-lo do chas-
si do encosto (fig. 25).

COLOCAR O REVESTIMENTO DO ASSENTO
Para colocar novamente o revestimento no assento, após 
ter sido removido para lavar, é necessário:
26. �Colocar a parte de tecido do encosto no chassi do en-

costo (fig. 26).
27. �Intervir nas duas tiras de tecido no assento, inserindo-as 

nas presilhas de plástico apropriadas (fig. 27).
28. �Aperte as fivelas localizadas embaixo do assento (fig. 

28A) e coloque o tecido no apoio das pernas (28B). Por 
fim, é necessário realizar as operações descritas nos 
pontos 20, 21, 22 e 23.

USO DOS CINTOS DE SEGURANÇA
29. �O carrinho está equipado com um sistema de retenção 

de cinco pontos de fixação constituído por duas tiras 
dos ombros, um cinto abdominal e um retentor entre-
pernas com fivela.

ATENÇÃO: Para o uso com crianças desde o nascimento 
até cerca 6 meses de idade é necessário passar as tiras do 
ombro primeiro através das duas aberturas de regulação 
(Fig. 29).
30. �Verifique se as tiras dos ombros estão na altura ideal 

para criança: caso contrário, ajuste a sua altura (fig. 30).
31. �Após acomodar a criança, coloque os dois ganchos na 

fivela e, se necessário, ajuste a largura do cinto abdomi-
nal agindo nas fivelas. 31).

32. �Para soltar o cinto abdominal, pressione, ao mesmo 
tempo, os dois ganchos laterais (fig. 32).

ATENÇÃO: Para garantir a segurança dos seus filhos é in-
dispensável utilizar sempre ambos os cintos de segurança.
ATENÇÃO: Para garantir a segurança da criança é indispen-
sável usar, ao mesmo tempo, o separador de pernas e os 
cintos de segurança.
ATENÇÃO: Após remover o cinto abdominal (por ex., para 
lavar), certifique-se de que seja montado novamente e for-
ma correta, usando as aberturas apropriadas. A correia deve 
ser regulada novamente.

REGULAGEM DO ENCOSTO
33. �Pressionando o botão no encosto do carrinho (fig. 33) 

é possível regular a sua inclinação, em quatro posições; 
Liberando o botão, o encosto bloqueia-se na posição 
mais próxima.

ATENÇÃO: Com o peso das crianças, estas operações po-
dem se tornar mais difíceis.

REGULAGEM DO APOIO DAS PERNAS
Para maior conforto da criança, o apoio das pernas do carri-
nho pode ser fixado em duas posições.
34. �Pressione, ao mesmo tempo, os dois botões laterais, 

como mostrado na figura 34, para ajustar o apoio das 
pernas na posição desejada.

BARRA DE PROTEÇÃO FRONTAL REMOVÍVEL
ATENÇÃO: Nunca utilize a barra de proteção frontal para 
levantar o carrinho, com a criança dentro.
35. �Para remover a barra de proteção frontal, empurre as 

duas alavancas, localizadas na extremidade inferior dos 
apoios de braços (fig. 35) e puxe a barra de proteção 
frontal para cima.

36. �Para uma configuração mais prática, também é possível 
remover os apoios de braços usando as alavancas loca-
lizadas centralmente embaixo deles (fig. 36).

37. �Para recolocar os apoios de braços, insira a parte de 
plástico da extremidade do apoio de braço na fenda 
apropriada e gire para baixo até ouvir um clique indi-
cando que ocorreu o encaixe (fig. 37). Repita a mesma 
operação para o outro apoio de braço.

FREIO DE ESTACIONAMENTO
O freio de estacionamento está localizado perto da alça do 
carrinho e age, ao mesmo tempo, sobre ambas as rodas 
traseiras.
38. �Para frear o carrinho, gire para cima a alavanca da direita 

com o símbolo até a posição de bloqueio (fig. 38).
ATENÇÃO: Depois de acionar a alavanca do freio, certi-
fique-se de que esteja engatada corretamente nos dois 
conjuntos de rodas traseiras. Para desengatar o freio de 
estacionamento, pressione o botão no centro da alavanca 
(fig. 38A).

RODA DIANTEIRA GIRATÓRIA
O carrinho está equipado com uma roda dianteira giratória/
fixa. É aconselhável usar as rodas fixas quando se caminha 
em terrenos particularmente acidentados. A roda no modo 
giratório, por outro lado, é recomendada para aumentar a 
capacidade de manobra do carrinho.
39. �Para acionar o modo "roda fixa", gire para cima a alavan-

ca da esquerda com o símbolo até a posição de blo-
queio (fig. 39).

40. �Para acionar o modo "roda giratória", pressione o botão 
no centro da alavanca (fig. 40).

AMORTECEDORES TRASEIROS AJUSTÁVEIS
O carrinho é equipado com amortecedores traseiros, ajus-
táveis em duas posições:
41. �A posição com o símbolo de "linha ondulada" indica 

um sistema de amortecimento macio, adequado para 
terrenos acidentados e passeios em estradas não pavi-
mentadas (fig. 41).

42. �A posição com o símbolo de "linha reta" indica um sis-
tema de amortecimento mais rígido, adequado para 
estradas pavimentadas (fig. 42).

43. �Para regular os amortecedores, use a alavanca mostrada 
na figura 43. Ambos os amortecedores devem ser ajus-
tados na mesma posição.

FIXAR / REMOVER OS ADAPTADORES
44. �Antes de fixar os adaptadores, retire totalmente a barra 

de proteção frontal atuando nas alavancas situadas cen-
tralmente embaixo dos apoios de braços (Fig. 35, 36).

45. �Para fixar os adaptadores no carrinho, insira a lingueta 
de plástico na fenda do apoio de braço (fig. 44) até ouvir 
um "clique" indicando que ocorreu o encaixe (fig. 45).

ATENÇÃO: Antes de usar, certifique-se de que os adapta-
dores estejam bem fixados no chassi puxando-os para a 
frente do carrinho e para cima.
46. �Para soltar os adaptadores, pressione e mantenha pres-

sionado o botão no adaptador (fig. 46) e remova com-
pletamente o adaptador do carrinho.

UTILIZAÇÃO DA CADEIRA E MOISÉS
No carrinho CHICCO ACTIV3 é possível instalar o moisés 
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CHICCO ACTIV3 , as cadeiras CHICCO KORY ou CHICCO 
FIRST-SEAT RECLINE, usando os adaptadores. Consulte o 
parágrafo "FIXAR / REMOVER OS ADAPTADORES".
Para fixar e remover o moisés ou a cadeira consulte as ins-
truções específicas
ATENÇÃO: Verifique sempre se o sistema de fixação está 
bloqueado corretamente.
Para o uso da cadeira para o transporte no veículo e do 
moisés, consulte sempre as instruções específicas.

FIXAR/REMOVER A CADEIRINHA PARA AUTOMÓVEL 
CHICCO KORY ou CHICCO FIRST-SEAT RECLINE
Para fixar a cadeirinha para automóvel é necessário montar 
os adaptadores Fast In apropriados no chassi do carrinho 
(consulte o parágrafo "FIXAR / REMOVER OS ADAPTADO-
RES").
Para tornar o carrinho mais leve ao instalar o moisés ou 
a cadeirinha para automóvel, é possível retirar o assento. 
(consulte a seção "REMOVER O ASSENTO").
Se decidir não retirar o assento, antes de fixar a cadeirinha 
para automóvel, recline totalmente o encosto do carrinho.
47. �Para montar a cadeirinha para automóvel CHICCO KORY 

ou CHICCO FIRST-SEAT RECLINE no chassi do carrinho, 
segure a alça na posição de transporte (fig. 47) e colo-
que-a nos adaptadores com a área do pé virada para 
o adulto, até ouvir o "clique" indicando que ocorreu o 
encaixe (fig. 47A).

ATENÇÃO: Antes de utilizar, verifique se a Cadeirinha para 
automóvel está bem fixada puxando-a para cima (Fig. B).
48. �Para remover a cadeirinha para automóvel CHICCO 

KORY ou CHICCO FIRST-SEAT RECLINE do carrinho, pres-
sione os botões localizados embaixo da alça em ambos 
os lados (fig. 48) e puxe a alça do carrinho para cima 
(Fig. 48A).

ATENÇÃO: A fixação e a remoção da cadeirinha para auto-
móvel também podem ser feitas com a criança na cadeira; 
com o peso da criança as acima mencionadas operações 
poderão tornar-se menos simples. Recomendamos que 
preste atenção ao realizar as operações descritas acima.
ATENÇÃO: A cadeirinha para automóvel deve ser montada 
exclusivamente virada para o adulto.

CAPOTAS PARA-SOL
O carrinho é equipado com uma capota de verão/inverno, 
que garante máxima proteção contra os raios ultravioleta 
(UV50+).
49. �Para fixar a capota, prenda os clips de plástico em cor-

respondência com os pinos de bloqueio (fig. 49) e pren-
da os elementos de fixação de velcro traseiros e laterais, 
conforme mostrado nas Figuras 49A e 49B.

ATENÇÃO: A operação de fixação da capota deve ser feita 
em ambos os lados do carrinho. Verifique se ficou bloque-
ada corretamente.
50. �Para garantir maior proteção contra as intempéries, a 

capota também pode ser usada na configuração XL, 
agindo no zíper na parte traseira e abrindo mais uma 
parte de tecido (fig. 50). Existe uma janela transparente 
no teto da capota, para garantir maior contato e vigilân-
cia da criança. 

PORTA-OBJETOS DE TECIDO
No tubo da alça, existe há um prático porta-objetos de te-
cido para o aduto, onde podem ser guardados objetos de 

uso imediato (mamadeira, chaves, telefone etc.). Capacida-
de máxima: 1 kg.
51. �Para remover a parte de tecido para ser lavada, é neces-

sário abrir todos os velcros na parte em contato com o 
chassi do carrinho (fig. 51), soltar o tubo moldado do 
porta-objetos, do chassi do carrinho puxando-o para 
dentro (fig. 51A) e, por fim, remover o tecido do tubo 
moldado (fig. 51B).

COBRE-PERNAS
O cobre-pernas do moisés CHICCO ACTIV3 também tem a 
função de cobre-pernas para a configuração carrinho.
52. �Para montar a capa para pernas é necessário enganchar 

o botão de pressão sob o assento como mostrado na 
fig.52.

O cobre-pernas pode ser dobrado sobre a barra de prote-
ção frontal e fixado com as presilhas, como mostrado na 
figura (fig. 52A), ou é possível passar a parte superior do 
cobre-pernas por baixo da barra de proteção frontal e fixá-
-lo na posição mais alta, fechando os botões de pressão nas 
aberturas laterais do encosto (fig. 52B).

CAPA DE CHUVA
O carrinho pode incluir uma capa impermeável.
53. �Prenda a capa de chuva, como indicado na figura 53. 

Depois de usar, se a capa de chuva estiver molhada, dei-
xe secar ao ar livre antes de guardar.

ATENÇÃO: A capa impermeável não pode ser usada no 
carrinho de passeio que não disponham de capotas, pois 
pode provocar asfixia na criança.
ATENÇÃO: Quando a capa impermeável estiver instalada 
no carrinho, nunca deixe o carrinho exposto ao sol com a 
criança dentro para evitar o risco de aquecimento exces-
sivo.

Importante: as imagens e instruções contidas neste ma-
nual referem-se a uma versão do carrinho; Alguns compo-
nentes e algumas funções aqui descritas podem variar de 
acordo com a versão adquirida.

GARANTIA
O produto dispõe de garantia contra qualquer defeito de 
conformidade, verificado em condições normais de uso, de 
acordo com o disposto nas instruções de uso. A garantia 
não poderá, portanto, ser aplicada em caso de danos no 
produto provocados por uso impróprio, desgaste ou aci-
dente. Para o prazo de validade da garantia sobre defeitos 
de conformidade consulte as disposições específicas das 
normas nacionais aplicáveis no país de aquisição, se houver.
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تعليمات الاستخدام 	
مهم - اقرأ التعليمات جيداً واحتفظ بها للرجوع 

إليها مستقبلاً.

تحذير: قبل الاستعمال، قم بإزالة كافة الأكياس 
عن  وأبعدها  التغليف،  وخامات  البلاستيكية 

متناول الأطفال.

تحذيرات
• �تحذير: لا تترك الطفل وحده دون مراقبة.

• �تحذير: تأكد من تثبيت كافة أجهزة التأمين قبل 
الاستخدام.

إبعاد  على  احرص  الإصابة،  لتجنب  • �تحذير: 
الطفل عند فرد وطي هذا المنتج.

• �تحذير: لا تدع الأطفال يعبثون بهذا المنتج.
• �تحذير: يجب استعمال نظام أمان الطفل دائمًا.

الأمان  وأحزمة  الحوض  شريط  استعمال  • �يلزم 
دائمًا  القيام  يجب  طفلك.  سلامة  لضمان 
معًا  الحوض  وشريط  الأمان  أحزمة  باستعمال 

وفي وقت واحد.
• �تحذير: لا تستعمل هذا المنتَج للركض أو التزحلق.

وحدة  أو  الأطفال  عربة  جسم  أن  تأكد  • �تحذير: 
السيارة  مقعد  ملحقات  أجهزة  أو  المقعد 

مركبة بشكل سليم قبل الاستعمال.
• �تحذير: عربة الأطفال مناسب للأطفال ة حتى 

وزن 22 كجم أو عمر 4 سنين، أيهما يحل أولا.ً
• �يلزم استخدام مسند الظهر في أقصى وضع 
مائل له مع الأطفال حديثي الولادة وحتى سن 

6 أشهر.
عربة  على  المركب  للأطفال  المحمول  المهد  • �مع 
التهيئة  نمط  في  المنتج  هذا  تحذير:  الأطفال: 
"عربة الأطفال" يناسب فقط الطفل الذي لا 
لا  أو  مساعدة،  دون  بمفرده  الجلوس  يستطيع 
يستطيع التقلب والاعتماد على يديه وركبتيه 

في رفع نفسه. أقصى وزن للطفل: 9 كجم.
الحشية  على  أخرى  حشية  تضف  لا  • �تحذير: 

الموردة أو الموصى بها من الجهة الصانعة.
وضع  عند  بإحكام  الكبح  جهاز  تثبيت  • �يجب 

الأطفال أو رفعهم منها.
• �يجب استعمال المكابح دائمًا عند توقف عربة 

الأطفال.

• �لا تترك عربة الأطفال أبدا على سطح منحدر 
استخدام  حالة  في  حتى  بداخلها،  والطفل 

المكابح.
• �لا تبالغ في ملء سلة الحفظ. الوزن الأقصى 3 

كجم.
• �تعليق أية أوزان على المقابض و/أو على مسند 
الظهر و/أو على جوانب عربة الأطفال يؤدي إلى 

اختلال توازنها.
• �لا تنقل أكثر من طفل واحد في المرة الواحدة.

أجزاء  أو  غيار  قطع  أو  ملحقات  تستخدم  • �لا 
الجهة  من  توريدها/اعتمادها  يتم  لم  أخرى 

الصانعة/الموزع.
أو  المهد  عن  كبديل  النمط  هذا  يتم  ألا  • �يجب 
السرير. وإذا احتاج الطفل إلى النوم، فيجب أن 
سرير  أو  مهد  أو  محمول  سرير  في  يوُضع 

مناسب.
تعرض  عدم  من  التأكد  يجب  التجميع،  • �قبل 
عملية  جراء  من  للضرر  أجزائه  وكافة  المنتَج 
تستخدمه  لا  تلفيات،  وجود  حالة  في  النقل. 

واحفظه بعيدًا عن متناول الأطفال.
أن  تأكد  هذه،  التعديل  بعمليات  القيام  • �أثناء 
تلامس  لا  الأطفال  عربة  في  المتحركة  الأجزاء 

جسم الطفل.
أو  السلالم  على  الأطفال  عربة  تستخدم  • �لا 
تفقد  فقد  مطلقًا:  المتحركة  السلالم 

السيطرة على عربة الأطفال.
البالغين  على  المنتج  هذا  استخدام  • �يقتصر 

فقط.
• �يجب تجميع المنتج بمعرفة شخص بالغ فقط.

• �تأكد أن الشخص الذي يستخدم عربة الأطفال 
على علم بكيفية استعمالها بطريقة آمنة.

أبدًا  تقم  لا  الاختناق،  مخاطر  جميع  • �لتجنب 
أو  بأحبال  مربوطة  أشياء  الطفل  بإعطاء 
في  القبيل  هذا  من  أشياء  تترك  ولا  أسلاك، 

متناوله.
أو  السلم  درجات  صعود  أثناء  دائمًا  • �انتبه 

الأرصفة أو عند النزول منها.
لأشعة  معرضّة  الأطفال  عربة  تركت  • �إذا 
الشمس المباشرة لفترة طويلة، فيجب عليك 
تركها تبرد قبل إجلاس طفلك فيها. قد يؤدي 
تعرض عربة الأطفال لأشعة الشمس المباشرة 
خاماتها  لــون  شحوب  إلــى  طويل  لوقت 

وأقمشتها.
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• �تجنب استخدام المنتج عند تعرض أي من أجزائه 
إلى الكسر أو التمزق أو الضياع.

• �أبعد عربة الطفل عن ملامسة الماء المالح. فقد 
تتعرض للصدأ.

• �لا تستعمل عربة الأطفال على الشاطئ.
• �تحذير: يمكن استخدام المحولات مع عربة الأطفال 

CHICCO ACTIV3 فقط.
السيارة  مقاعد  تركيب  فقط  يمكن  • �تحذير: 
 CHICCO FIRST-SEATو  CHICCO KORY
 CHICCO للأطفال  المحمول  والمهد   RECLINE
 CHICCO ACTIV3 على عربة الأطفال ACTIV3

باستخدام محولات خاصة.
• �تحذير: قبل الاستخدام، تأكد من تثبيت المحولات 

في إطار عربة الأطفال بشكل صحيح.
• �تحذير: تأكد قبل الاستخدام من تركيب مقعد 
المحمول للأطفال في  المهد  أو  للسيارة  الطفل 
المحولات بشكل صحيح، وذلك من خلال سحبه 

للأعلى.
الأطفال  متناول  عن  بعيدًا  بالمحولات  • �احتفظ 

وفي حالة عدم استخدامها.

نصائح حول التنظيف والصيانة
يحتاج هذا المنُتَج إلى صيانة بصورة دورية.

يجب أن يقوم فقط شخص بالغ بعمليات التنظيف والصيانة.

تنظيف عربة الأطفال
يمكن إزالة البطانة )يرجى الرجوع إلى فصل "تركيب/إزالة بطانة المقعد"(.

لتنظيف الأجزاء القماشية، يجب الرجوع إلى ملصقات العناية لمعرفة الإرشادات 
المعنية.

تجد أدناه رموز الغسل ومعانيها:

يتم الغسل يدوياً

لا تستخدم مُبيّضات

لا تقم بالتجفيف في الغسالة الأوتوماتيك

لا تقم بالكي

لا تقم بالتنظيف الجاف

قماش  قطعة  باستخدام  دورية  بصورة  البلاستيكية  الأجزاء  بتنظيف  قم 
ناعمة ومبللة. لتجنب تكوّن الصدأ، عليك بتجفيف القطع المعدنية جيدًا في 

حالة ملامستها للماء.

تنظيف المحولات
تكوين  لتجنب  وذلك  المعدنية،  الأجزاء  بتجفيف  قم  الماء  ملامسة  حالة  في 
الصدأ في هذه الأجزاء. لا تستعمل أبدًا مذيبات أو منظفات كاشطة لتنظيف 

الأجزاء البلاستيكية. بعد الاستخدام، احفظ المحول في مكان جاف.

صيانة عربة الأطفال
قم بتشحيم الأجزاء المتحركة باستخدام شحم سيليكون جاف، إذا لزم الأمر. 
الغبار  نظافتها كلها من  وحافظ على  دورية،  العجلات بصورة  افحص حالة 

والرمال. لتفادي الاحتكاك الذي قد يؤثر بالسلب على الأداء الوظيفي السليم 
لعربة الأطفال، تأكد من خلو جميع الأجزاء البلاستيكية، التي تتحرك بطول 
الأنابيب المعدنية، من الغبار والأوساخ والرمال. يجب الاحتفاظ بعربة الأطفال 

في مكان جاف.

تركيب العجلات الخلفية
تفيد  "نقرة"  تسمع  حتى  العجلة  مبيت  في  العجلة  خابور  بإدخال  1. �تابع 
بتأمين العجلة، كرر نفس العملية مع العجلة الخلفية الأخرى )الشكل 1(.

تحذير: تأكد من تأمين مجموعات العجلات بشكل صحيح.
الأطفال.  عربة  أكبر عند غلق  الحجم بشكل  لتقليل  العجلات  إزالة  2. �يمكن 
واسحب   2 الشكل  في  الموضحة  التحرير  أزرار  اسحب  العجلات،  لإزالة 

العجلة للخارج. كرر العملية مع العجلة الخلفية الأخرى.

تجميع العجلة الأمامية
تتم  أن  يجب  بذلك،  للقيام  الأمامية.  الشوكة  تركيب  يجب  البداية،  3. �في 
محاذاة الفتحات الموجودة في شاسيه عربة الأطفال مع الفتحات الموجودة 
في الشوكة )الشكل 3A(. يجب الآن إدخال الخابور )الشكل 3B( المرفق. بعد 

.)3C ذلك، قم بتثبيت الخابور الذي تم إدخاله بالحلقة )الشكل
حتى   4 الشكل  في  موضح  هو  كما  الإطار  على  الأمامية  الشوكة  4. �ثبت 

تسمع صوت نقرة.
5. �أدخل خابور العجلة الأمامية في المقعد المناسب في الشوكة حتى تسمع 

صوت قفل )الشكل 5(.
القفل  نقرة  صوت  تسمع  حتى  الأرجل  مسند  غطاء  بخفض  قم  6. �وأخيراً، 

)الشكل 6(.
7. �لفك العجلة الأمامية، اضغط على الذراع الموجود أسفل مسند القدم ثم 

اسحب العجلة للخارج )شكل 7(.

فتح عربة الأطفال
8. �لفتح عربة الأطفال، اضغط على الزر الموجود على أنبوب المقبض )الشكل 
في  كما  الأطفال  عربة  لتحريك   ،)8B )الشكل  للأمام  المقبض  وأدر   )8A

.8C الشكل
تحذير: قبل الاستخدام، تحقق من تثبيت عربة الأطفال في وضعية الفتح، من 

خلال التحقق من ثبات آلية الفتح بشكل فعال.

المقبض القابل لضبط الارتفاع
لجعل استخدام عربة الأطفال أكثر راحة، يمكن ضبط ارتفاع المقبض في أربعة 
أوضاع. لتقليل حجم عربة الأطفال عند غلقها، يمكن خفض المقبض بالكامل.

9. �لخفض مقبض عربة الأطفال أو رفعه، اضغط على الأزرار الخارجية في نفس 
الوقت واضبط المقبض على الوضع الأكثر راحة لاستخدامك )الشكل 9(.

تركيب سلة التخزين
عربة الأطفال مزودة بسلة حفظ.

10. �قم بتأمين السلة بواسطة المثبتات السريعة كما هو موضح في الشكل 
.10

طي عربة الأطفال
تحذير: في حالة تركيبها، يجب إزالة المحولات قبل غلق عربة الأطفال.

11. �لفتح عربة الأطفال، اضغط على الزر الموجود على أنبوب المقبض )الشكل 
عربة  لتحريك  الوقت،  نفس  في   )11B الشكل( للأمام  المقبض  وأدر   )11A

.11C الأطفال كما في الشكل
12. �لتقليل حجم المنتج عندما يكون مغلقًا، اطو الشوكة الأمامية من خلال 

الضغط على الذراع المعني )شكل 12(.
تحذير: لطي الشوكة الأمامية، تأكد من تحرير آلية التدوير.

تقليل الحجم بشكل  الدمج، يمكن  أقصى قدر من  13. �أخيراً، للحصول على 
قسم  )انظر  الأمامية  والعجلة  الخلفية  العجلات  إزالة  طريق  عن  أكبر 

"تجميع العجلات"(.

إزالة المقعد
لجعل عربة الأطفال أخف وزناً عند تركيب المهد المحمول أو مقعد السيارة، يمكن 

إزالة المقعد.
14. �لإزالة المقعد، يجب أولاً فصل المظلة عن كسوة المقعد باستخدام أشرطة 
 )14B الشكل( الجانب  )الشكل 14A( وعلى  الخلف  الموجودة في  الفيلكرو 

للمظلة.

30° C

30° C
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أسفل  الأنبوب  حول  تلتف  التي  الكسوة  على  الموجود  السحاب  15. �افتح 
الموجودتين  البلاستيكيتين  الحشوتين  بإزالة  وقم   )15A )الشكل  المقبض 

على الأنابيب الجانبية لعربة الأطفال )الشكل 15B( باستخدام الأزرار.
بإزالة  وقم   16A الشكل الخلف كما هو موضح في  العروة من  بفك  16. �قم 

.16B الكسوة من مسند الأرجل
17. �وأخيراً، ارفع الذراعين الموجودين على ظهر المقعد في نفس الوقت )الشكل 

17( واسحبهما نحوك.
لف  طريق  عن  المقعد  بدون  الأطفال  عربة  مظلة  استخدام  الممكن  18. �من 
بأشرطة  وربطه  بالأنبوب  للمظلة  الخلفي  القماشي  القلاب  الغطاء 

الفيلكرو الموجودة داخل المظلة )الشكل 18(.

تجميع المقعد
إطار  على  للمقعد  البلاستيكية  الأجزاء  تنزلق  أن  يجب  المقعد،  19. �لتثبيت 
عربة الأطفال كما هو موضح في الشكل 19A حتى سماع نقرة مزدوجة 

)الشكل 19B(. يجب الآن تثبيت الأجزاء القماشية على النحو التالي:
20. �أدخل الحشوات البلاستيكية في الفتحات المناسبة الموجودة على الأنابيب 

الجانبية لعربة الأطفال )الشكل 20(،
21. �قم بتثبيت العروة في الخلف كما هو موضح في الشكل 21،

أسفل  الأنبوب  حول  تلتف  التي  الكسوة  على  الموجود  السحاب  22. �افتح 
المقبض )الشكل 22(،

الفيلكرو في  أشرطة  باستخدام  المقعد  المظلة على كسوة  بتثبيت  23. �قم 
الخلف )الشكل 23A( والجانب )الشكل 23B( بالمظلة.

إزالة بطانة المقعد
يمكن خلع الغطاء القماشي لعربة الأطفال. لإزالة الكسوة، يجب أولاً متابعة 

العمليات الموضحة في النقطتين 15 و 16.
24. �بعد ذلك، قم بفك الإبزيم واسحب الشريطين القماشيين الموجودين أسفل 
البلاستيكية  الفتحات  عبر  الأخير  بتمرير  وقم   ،)24 )الشكل  المقعد 

المناسبة.
25. �الآن اسحب الكسوة للأعلى لإزالته من إطار مسند الظهر )الشكل 25(.

تركيب بطانة المقعد
لتركيب بطانة المقعد بعد أي غسل، يلزم:

الظهر  إطار مسند  على  الظهر  من مسند  القماشي  الجزء  بتركيب  26. �قم 
)الشكل 26(.

27. �اضبط الشريطين القماشيين الموجودين على المقعد عن طريق إدخالهما 
في الفتحات البلاستيكية المناسبة )شكل 27(.

على  الكسوة  مرر  ثم   )28A )الشكل  المقعد  أسفل  الأبازيم  بتثبيت  28. �قم 
مسند الأرجل )28B(. وأخيرا، من الضروري متابعة العمليات الموضحة في 

النقاط 20 و 21 و 22 و 23.

طريقة استخدام أحزمة الأمان
والذي  التثبيت،  نقاط  أمان خماسية  بأحزمة  الأطفال مجهزة  29. �تأتي عربة 

تتكون من شريطي للكتف وشريط للخصر وشريط الحوض مع إبزيم.
تحذير: عند حمل طفل بعمر يصل إلى 6 أشهر، يجب أن تمر أشرطة الكتف عبر 

فتحتي الضبط )الشكل 29(.
30. �تأكد أن أشرطة الكتف على الارتفاع المناسب لطفلك: وإلا فقم بضبط 

الارتفاع )الشكل 30(.
واضبط  الإبزيم  في  الشوكتان  أدخل  الأطفال،  عربة  في  الطفل  31. �بعد وضع 
عرض حزام الخصر إذا لزم الأمر، من خلال الضغط على الأبازيم )الشكل 31(.

الوقت  نفس  في  الجانبيتين  الشوكتين  على  اضغط  الخصر،  حزام  32. �لفك 
)الشكل 32(.

تحذير: لضمان سلامة الطفل، يجب ربط أحزمة الأمان في جميع الأوقات.
وحزام  الحوض  شريط  استخدام  عليك  يتعين  الطفل،  سلامة  لضمان  تحذير: 

الأمان في نفس الوقت.
إعادة  من  تأكد  المثال(،  سبيل  على  )للغسيل  الخصر  حزام  إزالة  بعد  تحذير: 
تجميعه بشكل صحيح باستخدام الفتحات المتوفرة. يجب إعادة ضبط الحزام.

ضبط مسند الظهر
 ،)33 )الشكل  الأطفال  عربة  الموجود في مسند ظهر  الزر  33. �بالضغط على 
يمكن ضبط الميل في أربعة أوضاع، اترك الزر وسوف يثبت مسند الظهر إلى 

أقرب وضع تأمين.
تحذير: وزن الطفل يمكن أن يزيد من صعوبة هذه العمليات.

كيفية ضبط مسند الأرجل
يمكن تثبيت مسند أرجل عربة الأطفال في وضعين لتوفير أفضل راحة للطفل.

34. �اضغط في نفس الوقت على الزرين الجانبيين كما هو موضح في الشكل 
34 لضبط مسند الأرجل على الوضع المطلوب.

الحاجز القابل للخلع
تحذير: يحُظر استخدام الحاجز لرفع عربة الأطفال بينما الطفل بداخلها.

مساند  من  السفلي  الطرف  في  الموجودين  الذراعين  ادفع  الحاجز،  35. �لإزالة 
الذراعين )الشكل 35( واسحب الحاجز للأعلى.

36. �للحصول على تهيئة أكثر عملية، من الممكن أيضًا إزالة مساند الذراعين 
باستخدام الأذرع الموجودة في المنتصف أسفلها )الشكل 36(.

لمسند  النهائي  البلاستيكي  الجزء  أدخل  الذراعين،  مساند  تثبيت  37. �لإعادة 
الذراع الأيمن في الفتحة المتوفرة وقم بتدويره لأسفل حتى تسمع صوت 
كرر   .)37 )الشكل  مكانها  في  الذراعين  مساند  تستقر  عندما  طقطقة 

نفس العملية مع مسند الذراع الآخر.

مكبح الإيقاف
العجلتين  ويعمل على  الأطفال  عربة  الإيقاف على مقبض  يتم وضع مكبح 

الخلفيتين في نفس الوقت.
وضع  إلى  للأعلى  الرمز  يحمل  الذي  الأيمن  الذراع  أدر  الأطفال،  عربة  38. �لكبح 

القفل )الشكل 38(.
على  صحيح  بشكل  تعشيقه  من  تأكد  المكبح،  ذراع  تشغيل  بعد  تحذير: 
مجموعتي العجلات الخلفية. لتحرير مكبح الإيقاف، اضغط على الزر الموجود 

.)38A في منتصف الذراع )الشكل

العجلة الأمامية الحرة
العجلة  باستخدام  ويوصى  أمامية حرة/ثابتة.  الأطفال مجهزة بعجلة  عربة 
الثابتة على الأسطح القابلة للتغيير بشكل خاص. ومن ناحية أخرى، يوصى 

باستخدام العجلة في الوضع الحر لزيادة قدرة عربة الأطفال على المناورة.
الرمز  يحمل  الذي  الأيسر  الذراع  أدر  الثابتة"،  "العجلة  وضع  39. �لتشغيل 

للأعلى إلى وضع القفل )الشكل 39(.
منتصف  في  الموجود  الزر  على  اضغط  الحرة"،  "العجلة  وضع  40. �لتشغيل 

الذراع )الشكل 40(.

ممتصات الصدمات الخلفية القابلة للضبط
تم تجهيز عربة الأطفال بممتصات صدمات خلفية يمكن ضبطها في وضعين:

مناسب  ناعم  تخميد  نظام  إلى  المتموج"  "الخط  رمز  موضع  41. �يشير 
للاستخدام على الأراضي الوعرة والطرق الوعرة )الشكل 41(.

صلابة،  أكثر  تخميد  نظام  إلى  المستقيم"  "الخط  رمز  موضع  42. �يشير 
ومناسب للطرق المعبدة )الشكل 42(.

43. �لضبط ممتصات الصدمات، استخدم الذراع الموضح في الشكل 43. يتعين 
ضبط ممتصي الصدمات على نفس الوضع.

تثبيت/تحرير المحولات
بإزالة الحاجز بالكامل، باستخدام الأذرع الموجودة  44. �قبل تثبيت المحولات، قم 

في الوسط أسفل مساند الذراعين )الشكل 35 و 36(.
فتحة  في  البلاستيكي  اللسان  أدخل  الأطفال،  بعربة  المحولات  45. �لتثبيت 

مسند الذراع )الشكل 44( حتى تسمع "نقرة" )الشكل 45(.
طريق  عن  بالإطار  بإحكام  المحولات  تثبيت  من  تأكد  الاستخدام،  قبل  تحذير: 

سحبها باتجاه مقدمة عربة الأطفال وللأعلى.
46. �لتحرير المحولات، اضغط مع الاستمرار على الزر الموجود على المحول )الشكل 

46( وقم بإزالة المحول بالكامل من عربة الأطفال.
استخدام المهد المحمول ومقعد السيارة

 CHICCO أو   CHICCO KORY أو   CHICCO ACTIV3 حقيبة  تركيب  يمكن  لا 
FIRST-SEAT RECLINE على عربة الأطفال CHICCO ACTIV3 إلا باستخدام 

المحولات. يرجى الرجوع إلى قسم "تثبيت/تحرير المحولات".
لتثبيت وتحرير المهد المحمول للأطفال أو مقعد السيارة، اقرأ التعليمات المعنية.

تحذير: تأكد دائمًا من قفل نظام التوصيل بشكل صحيح.
التعليمات  دائمًا  راجع  للأطفال،  المحمول  والمهد  السيارة  مقعد  لاستخدام 

المناسبة.

CHICCO FIRST-SEAT RECLINE أو CHICCO KORY تثبيت/تحرير المقعد
لتثبيت مقعد السيارة، يجب تركيب محولات Fast In على إطار عربة الأطفال 
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)يرُجى الاطلاع على القسم بعنوان "تثبيت/تحرير المحولات"(.
لجعل عربة الأطفال أخف وزناً عند تركيب المهد المحمول أو مقعد السيارة، يمكن 

إزالة المقعد. )يرجى الرجوع إلى قسم "إزالة المقعد"(.
إذا قررت عدم إزالة المقعد، فقم بإمالة مسند ظهر عربة الأطفال بالكامل قبل 

تثبيت مقعد السيارة.
CHICCO FIRST-SEAT RE� أو CHICCO KORY 477. �لتجميع مقعد السيارة

CLINE على إطار عربة الأطفال، أمسك المقبض في وضع الحمل )الشكل 
للوالدين  مواجهة  القدم  منطقة  تكون  بحيث  المحولات  على  وضعه   )47

.)47A حتى سماع صوت "النقر" " الدال على التثبيت )الشكل
تحذير: قبل الاستخدام، تأكد أن مقعد الطفل للسيارة مثبت بشكل جيد من 

خلال سحبه للأعلى.
CHICCO FIRST-SEAT RE� أو CHICCO KORY 488. �لتحرير مقعد السيارة

CLINE من عربة الأطفال، اضغط على الأزرار الموجودة أسفل المقبض على 
.)48A كلا الجانبين )الشكل 48( واسحب عربة الأطفال للأعلى )الشكل

داخل  وجود طفلك  مع  السيارة  مقعد  وتحرير  تثبيت  إجراء  أيضًا  يمكن  تحذير: 
مقعد السيارة، ومع ذلك، وزن الطفل يمكن أن يزيد من صعوبة هذه العمليات. 

توخ الحرص أثناء تنفيذ العمليات المذكورة أعلاه.
النمط  في  وحصرياً  فقط  السيارة  مقعد  تثبيت  على  الاقتصار  يجب  تحذير: 

المواجه للوالدين

مظلة الشمس
تم تجهيز عربة الأطفال بمظلة للصيف/الشتاء توفر أقصى قدر من الحماية من 

.)UV50+( الأشعة فوق البنفسجية
49. �لتأمين المظلة، اربط المشابك البلاستيكية بمسامير القفل )الشكل 49( 
في  موضح  هو  كما  والجانبية  الخلفية  الفيلكرو  مثبتات  بتثبيت  قم  ثم 

.49B 49 وA الشكلين
التثبيت  من  تأكد  الأطفال.  عربة  المظلة على كلا جانبي  تثبيت  يجب  تحذير: 

الجيد للمظلة.
50. �للحصول على حماية إضافية من الطقس، يمكن أيضًا استخدام المظلة 
القماشي  القطاع  وفتح  الخلف  السحاب في  بالنمط XL عن طريق فك 
المظلة  على سطح  مزدوجة شفافة  نافذة  توجد   .)50 )الشكل  الإضافي 

لمزيد من الاتصال والتحكم بالطفل. 

سلة التخزين القماشية
توجد على أنبوب المقبض سلة تخزين قماشية مناسبة للوالدين، حيث يمكن 
والمفاتيح،  الطفل،  )زجاجة  الفوري  للاستخدام  المخصصة  الأشياء  تخزين 

والهاتف، وما إلى ذلك(. السعة القصوى: 1 كجم.
أشرطة  فتح جميع  الضروري  القماشي لغسله، من  الجزء  إزالة  أجل  51. �من 
 ،)51 )الشكل  الأطفال  عربة  لإطار  الملامس  الجزء  على  الموجودة  الفيلكرو 
وفصل قضيب الحامل المصبوب عن إطار عربة الأطفال بواسطة اسحبه 
القضيب  من  الكسوة  بإزالة  قم  وأخيراً   )51A )الشكل  الداخل  نحو 

.)51B المصبوب )الشكل

غطاء الأرجل
المهد المحمول CHICCO ACTIV3 كغطاء للأرجل  أيضًا استخدام غطاء  يمكن 

في نمط التهيئة "عربة الأطفال".
المقعد  أسفل  الموجودة  الكبس  الأزرار  بتثبيت  قم  الأرجل،  غطاء  52. �لتركيب 

كما هو مبين في الشكل 52.
في  موضح  هو  كما  بحلقات،  وتثبيته  الحاجز  فوق  الأرجل  غطاء  طي  يمكن 
الشكل )الشكل 52A(، أو من الممكن تمرير الجزء العلوي من غطاء الأرجل أسفل 
الحاجز وتثبيته في أعلى موضع عن طريق إدخال الأزرار في الفتحات الموجودة 

.)52B على جانبي مسند الظهر )الشكل

الغطاء الواقي من المطر
قد تأتي عربة الأطفال مزودة بغطاء واقي من المطر.

53. �قم بتثبيت الغطاء الواقي من المطر كما هو موضح في الشكل 53. بعد 
الواقي من المطر مبتلاً، دعه يجف قبل طيه  إذا كان الغطاء  الاستخدام، 

وتخزينه.
المزودة  غير  الأطفال  بعربة  المطر  الواقي من  الغطاء  استخدام  لا يمكن  تحذير: 

بسقف، حيث قد يؤدي ذلك إلى الاختناق.
تحذير: عند تركيب الغطاء الواقي من المطر على عربة الأطفال، لا تتركها أبدًا 
معرضة لأشعة الشمس المباشرة أثناء وجود طفلك بداخلها، لتجنب ارتفاع 

درجة الحرارة.

إلى  الكتيب  عليها  يشتمل  التي  والتعليمات  الصور  تشير  هامة:  ملحوظة 
والوظائف  المكونات  بعض  تختلف  فقد  ولذا  الكامل،  الأطفال  عربة  طراز 

المشروحة وفقا للموديل المشترى.

الضمان
هذا المنتج يتمتع بضمان جودة عند الاستخدام في الظروف الاعتيادية كما هو 
الناتجة عن  الضمان في حالة الأضرار  التعليمات. لذلك لا يسري  موضح في 
الاستخدام غير السليم أو التآكل أو الأحداث العارضة. وبالنسبة لمدة الضمان 
القوانين  الواردة في  الخاصة  الأحكام  إلى  الرجوع  المطابقة فيرجى  ضد عيوب 

المعمول بها محليًا في بلد البيع، حيثما وجدت.
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Artsana S. P. A.
Via Saldarini Catelli, 1
22070 Grandate – Como – Italia
800-188 898 
www.CHICCO.com

ARTSANA FRANCE S.A.S. 
17/19 Avenue De La Metallurgie
93210 Saint Denis La Plaine - France 
0800 200 290
www.CHICCO.fr

ARTSANA GERMANY GMBH 
Borsigstrasse 1-3
D-63128 Dietzenbach-Deutschland
+49 6074 4950 
www.CHICCO.de

ARTSANA SPAIN S.A.U. 
C/Industria 10
Pol. Industrial Urtinsa
Apartado De Correos 212 - E 
28923 Alcorcon (Madrid)-Spain
902 117 093 
www.CHICCO.es

ARTSANA PORTUGAL S.A.
Rua Humberto Madeira, 9 
2730-097 Queluz De Baixo Barcarena Portugal
21 434 78 00 
800 20 19 77
www.CHICCO.pt

ARTSANA BELGIUM N.V. 
Trademart Brussels
PO box 53 - Atomium Square 1 - 1020 Bruxelles
+32 23008240
www.CHICCO.be

İthalatçı firma: 
Artsana Turkey Bebek ve Sağlık Ürünleri A.Ş.
İçerenköy Mh. Erkut Sk. No:12 Üner Plaza K:12
Ataşehir İSTANBUL
Tel: 0 216 570 30 30
Üretici Firma: Artsana S.p.A.
Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 Grandate (CO)-Italy
Tel: (+39) 031 382 111
Yetkili Servis:
Eser Puset Tamir ve Bakım Servisi Tic. Ltd. Şti.
Seyrantepe Mh. İspar İş Merkezi No:107 Kağıthane 
İSTANBUL
Tel: 0 212 570 30 78

ARTSANA POLAND Sp.zo.o.
Aquarius, Ul. Połczyńska 31 A 
01-377 Warszawa 
+48 22 290 59 90 
www.CHICCO.com

ООО “Артсана Рус”
Россия 125009 Москва,
Дегтярный переулок, д.4, стр.1.
тел/факс (+7 495) 662 30 27
www.CHICCO.ru
часы работы: 9.30-18.00
(время московское)

Artsana Suisse S.A 
Stabile la Punta Via Cantonale 2/b 
6928 Manno (TI)-Svizzera
+41 (0)91 935 50 80 
www.CHICCO.ch

ARTSANA BRASIL LTDA. 
Av. Comendador Aladino Selmi
4630 – Galpões 06 e 07 – Vila San Martin 
Campinas – SP
CEP: 13069-096
+55 11 2246-2100
www.CHICCO.com.br

ARTSANA MEXICO S.A
Dec V. Ruben Dario 1015 
Colonia Lomas De Providencia 44647 
Guadalajara, Jalisco-Mexico
01800 702 8983
www.CHICCO.com.mx

ARTSANA ARGENTINA S.A.
Av. Santa Rita 2731 Piso 1 Of 5,
1609 Boulogne, Buenos Aires. Argentina.
Phone: (011) 5254-3030
www.CHICCO.com.ar 

ARTSANA INDIA PRIVATE LIMITED, 
7Th Floor, Tower B, Paras Twin Towers, 
Golf Course Road, Sector 54
Gurgaon – 122002 - Haryana, India
(+91)(124)(4964500) 
www.CHICCO.in

ARTSANA S.p.A. 
Via Saldarini Catelli, 1
22070 Grandate (CO) - Italy 
Tel. (+39) 031 382 111 
Fax (+39) 031 382 400 
www.CHICCO.com
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ARTSANA S.p.A. - Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 Grandate (CO) - Italy 
Tel. (+39) 031 382 111 - Fax (+39) 031 382 400 - www.chicco.com


